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« Adone Haseli hot, Maître des pardons,
Toi qui connais les cœurs, qui découvres
les mystères, qui parles avec justice.
Nous avons péché devant Toi, fais-nous
grâce ! ». 

Par tant de façons différentes parlons-nous de Dieu durant les offices de Rosh Hashana et
de Yom Kippour. L’essence même de notre liturgie repose plus encore sur les attributs
divins dans Sa capacité à pardonner que sur notre condition de pécheurs. La conscience
aiguë que nous avons de nous présenter, une fois encore, devant Dieu avec la nécessité
de nous repentir nous force à l’humilité et à la reconnaissance.

Chaque année, durant cet examen collectif de nos fautes, nous nous engageons à
réformer nos personnes. Et pourtant, si nous avons pu nous améliorer nous n’en
demeurons pas moins des créatures faibles, empruntes de scrupules. Faudrait-il dès lors
voir dans les aléas de nos vies une sanction divine ? Nos bonheurs et nos malheurs
sont-ils la récompense ou la sanction de nos actions passées ? En réalité, nous prions
pour nous aider à trouver l’apaisement immédiat dans nos âmes et pour une forme de
salut dans le monde à venir. La véritable prière, celle qui est agréée par Dieu, se doit
d’être désintéressée. La quête d’apaisement est en soi un intérêt. C’est pourquoi en
rappelant les attributs divins, nous nous situons davantage dans la louange que dans la
quête. 

La prière dans laquelle se trouvent contenus les mots « Adone haselihot » en est
l’illustration. Nous nous tournons en premier lieu vers Dieu en le reconnaissant dans Sa
majesté pour ensuite Lui demander Son pardon. Nous ne savons que peu de choses sur
cette prière - et encore moins de son auteur - si ce n’est qu’elle est une prière
traditionnelle d’origine séfarade et antérieure à 1492. Autant dire que des générations se
sont succédées en utilisant les mêmes mots sans que le temps, les révolutions ou les
progrès de tous ordres n’aient eu de prise sur le caractère immuable de notre façon
d’implorer le pardon divin. 

C’est ce nom de « Adone haseli hot » que nous avons souhaité donner à ce Mahzor des
fêtes. Un Mahzor n’est pas un livre de prières comme les autres. Il nous accompagne à
un moment précis et récurent de l’année. Son nom vient de cette répétition. La racine
hébraïque du mot « Mahzor » exprime  le  retour. Récurrence du calendrier  juif et  retour
sur nos êtres.

La particularité du Mahzor de notre communauté de l’Alliance pour un Judaïsme
Traditionnel et Moderne réside dans sa grande fidélité aux prières traditionnelles et à une
traduction française adaptée. Ce travail considérable est l’œuvre d’Eveline Naymark et
d’Huguette Brunel qui ont toutes deux accomplies un travail remarquable et de longue
haleine. Elles l’ont fait animées de sentiments de piété et de conscience de ce que peut
représenter pour une communauté cet ouvrage que l’on conserve si longtemps dans nos
mains durant quelques jours et que l’on utilise le moins souvent dans l’année ! Qu’elles
en soient remerciées ainsi que les personnes qui ont contribuées à la relecture.

Une année s’achève, une autre s’ouvre. Puisse cette nouvelle année nous aider à prendre
la mesure de l’urgence de nous rapprocher de Dieu et de nos semblables. Que cette paix
que nous recherchons pour nous et nos familles puisse s’étendre à l’humanité entière. 

Rabbin Gabriel Farhi
Tishri 5771 – septembre 2010 
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dP̈ ©h §w zFg ῭
dp̈Fr §e .dk̈ §xFr d̈i ¤zFN ¦t §Y dP̈ ©h §w zFg ῭

.d̈i ¤zŸel£g ©n §l `p̈ `ẗ §x `p̈ l ¥̀  .d̈i ¤zFN ¦d §z
d̈i ¤zFl §l ¦w §e dp̈Ẅ d¤l §k ¦Y: 

mi ¦lEN ¦d xi ¦W §e .d ¤̀ ẍ §w ¦Y L §l mi ¦N ¦n m©rŸp §A
d ¤̀ §x ¦z §e L¥pi¥r mi ¦l£r ©Y dn̈ l©r .d ¤̀ p̈ L §l i ¦M

.d̈i ¤zFl£g©p mi ¦l §kF` mi ¦xf̈
: d̈i ¤zFl §l ¦w §e dp̈Ẅ d¤l §k ¦Y

KŸt §WE .Exf̈ zŸeiẍ£̀  L §p Ÿ̀vÎz ¤̀  d¥r §x
Ev §xR̈ L §pi ¦n §i z©P ©k §e .Exr̈ mi ¦x §nF` §a L §pFx£g

d̈i ¤zFl §lFr Exi ¦̀ §W ¦d Ÿ̀l .Ex ῭ §e
: d̈i ¤zFl §l ¦w §e dp̈Ẅ d¤l §k ¦Y

xFa §A i ¦M .z ¤k¤l §n ©n W Ÿ̀x §l zEl §t ¦X ¦n m ¥wd̈
DÄ ¦l zENªf mEx §kE .z ¤k ¤Y ¦p DẄ §t©p zElB̈

d̈i ¤zFp §M §W ¦n zEN ©c i¥N ©c §A .z ¤k ¤tFW
: d̈i ¤zFl §l ¦w §e dp̈Ẅ d¤l §k ¦Y

DN̈ ªr `¤l ¤M zi ¥A ¦n .xFA ¦n L §Y ¦A d¤l£r ©Y i ©zn̈
xFA ¦b §M L §z`¥v §A `¤l ¤t `¥l §t ©d §e .xŸA §W ¦l

.d̈i ¤zFN ©k §n d¥N ©k §e m ¥zd̈ §l
: d̈i ¤zFl §l ¦w §e dp̈Ẅ d¤l §k ¦Y

Er §aÜ DäEh §e .FNEM iFB ©d Er §aẅ Dl̈i ¥g
z Ÿ̀fÎlk̈ §aE .Er §xẅ DÄ ¦l §e .Fl Wi ¦̀  Ef §fä

.d̈i ¤zFl §B §r ©n Erp̈ L §O ¦n Ÿ̀l
: d̈i ¤zFl §l ¦w §e dp̈Ẅ d¤l §k ¦Y

uŸR §g©l xi ¦A §b ©Y Dẅ §W ¤g §e z ©A ©d dFxi ¦n §f
z ©a£̀ ©C a¥N ¦n xi ¦a£r ©z §e .Dc̈FC z ©a §x ¦w
.d̈i ¥zFlEl §M z ©a£d ©̀  yŸ¥T ©a §l xi ¦rz̈ §e .DẄ §t©p

: d̈i ¤zFl §l ¦w §e dp̈Ẅ d¤l §k ¦Y

AHOTH KETANA 1 

La petite soeur prépare ses prières et entonne ses
hymnes. De grâce, mon Dieu, guéris ses plaies,

Que l’année s’achève avec ses malédictions !

C’est Toi qu’elle célèbre par des paroles
agréables, par ses cantiques et ses louanges, car
Toi seul en es digne. Si Tu lèves Tes yeux, où que
ce soit, Tu verras des ennemis manger Ton
héritage.

Que l’année s’achève avec ses malédictions !

Fais paître Ton troupeau dispersé par les lions.
Déverse Ton courroux sur ceux qui ordonnent le
pillage et envahissent tes plantations pour
grapiller les fruits, sans en rien laisser à glaner.

Que l’année s’achève avec ses malédictions !

Permets que se relève de sa bassesse le chef de
la royauté, car dans la profondeur de l’exil son
âme s’est perdue. Son coeur a déversé orgueil et
vilénie. Sa demeure est dans une misère extrême.

Que l’année s’achève avec ses malédictions !

Quand remonteras-Tu Ta fille des profondeurs et
briseras-Tu le joug de sa prison ? Tu accompliras
des merveilles lorsque Tu surgiras, comme un
héros, pour surprendre et détruire ceux qui l’ont
détruite.

Que l’année s’achève avec ses malédictions !

Le peuple tout entier a ruiné sa puissance.
Chacun s’est repu de ses biens par le pillage. Ils
lui ont brisé le coeur, et malgré tout cela, ses
préoccupations n’ont pas dévié de Toi.

Que l’année s’achève avec ses malédictions !

Retentissez, les chants ! Son désir va se renforcer
jusqu’à vouloir se rapprocher de son bien-aimé.
Elle bannirra de son coeur la tristesse de son
âme, et réveillera sa recherche de l’amour du
temps de ses fiançailles.

Que l’année s’achève avec ses malédictions !

1. “La petite soeur”, Israël au milieu des grandes nations de la terre, poème liturgique d'Abraham de Gérone (13ème
siècle), évoque les souffrances endurées par le peuple juif dans ses exils successifs.
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cFC ¦n z ©g©p §f ¦p a ©x Dv̈ §a ¦x d ¥e §p ¦l z ©g©p §A d̈ ¤g §p
Ÿ̀l .DS̈ ¦p dz̈ §lr̈ z ©g ©xFt §k `i ¦d §e .Dv̈ §t ¤g

.D̈i ¥zFl §M §W ©̀  Eli ¦W §a ¦d
: d̈i ¤zFl §l ¦w §e dp̈Ẅ d¤l §k ¦Y

Eli ¦gFd xEv §l .x ©nB̈ cFW i ¦M Eli ¦b §e Ew §f ¦g
x ©n ῭ §e .oFi ¦v §l El£r ©z §e m ¤kl̈ x ©nẄ Fzi ¦x §A

d̈i ¤zFl ¦q §n ENŸq ENŸq
: d̈i ¤zFk §x ¦aE dp̈Ẅ l ¥gŸ

Elle se languit doucement de sa belle demeure ;
trop longtemps elle a été délaissée par le bien
aimé de son désir. Son bourgeon a poussé comme
pour une floraison, mais ses grappes n’ont pas
mûri.

Que l’année s’achève avec ses malédictions.

Soyez forts et réjouissez-vous, le temps du
malheur est révolu. En l’Éternel, votre rocher, qui
vous a conservé Son alliance, mettez votre
espérance, et vous retournerez à Sion car Il a dit
« Aplanissez, aplanissez ses chemins. »

Que l’année arrive avec ses bénédictions. 

ALLUMAGE DE LA (OU DES) BOUGIE(S)

,ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
x¥p wi ¦l §c ©d §l EpË ¦v §e eiz̈Ÿe §v ¦n §A EpẄ §C ¦w x ¤W£̀

.aFh mFi (l ¤W §e zÄ ©W) l ¤W

,ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
.d¤G ©d o ©n§G ©l Epr̈i ¦B ¦d §e Epn̈ §i ¦w §e Epï¡g ¤d ¤W

Béni-sois-Tu, Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui nous as sanctifiés par Tes commandements et
nous as ordonné d’allumer une lampe en l’honneur
(du shabbat et ) de ce jour de fête.

Béni-sois-Tu, Éternel notre Dieu, Roi de l’univers qui
nous as fait vivre, nous as maintenus debout et
nous as permis d’atteindre ce moment.

p. 9



AJTM - Offices de Rosh Hashana

h''k mildz
c ¦ec̈ §l xFn§f ¦n

 .fŸrë cFaM̈ dëŸdi©l Ead̈ ,mi ¦l ¥̀  i¥p §A dëŸdi©l Ead̈
dëŸdi©l Ee£g ©Y §W ¦d ,Fn §W cFa §M dëŸdi©l Ead̈

 .W ¤cŸwÎz ©x §c ©d §A
 ,m¦iÖ ©dÎl©r dëŸd§iÎlFwmi ¦r §x ¦d cFaM̈ ©dÎl¥̀

.mi ¦A ©x m¦i ©nÎl©r dëŸd§i

 .xc̈d̈ ¤A dëŸd §iÎlFw , ©gŸM ©A dëŸd §iÎlFw
dëŸd §i x ¥A ©W §i ©e ,mi ¦fẍ£̀  x ¥aŸW dëŸd §iÎlFw

 .oFpä §N ©d i¥f §x ©̀ Îz ¤̀
Fn §M oFi §x ¦U §e oFpä §l ,l¤b¥rÎFn §M m ¥ci ¦w §x©I ©e

 .mi ¦n ¥̀ §xÎo ¤a

 .W ¥̀  zFa£d©l a¥vŸg dëŸd §iÎlFw
dëŸd §i li ¦gï ,xÄ §c ¦n li ¦gï dëŸd §iÎlFw

 .W ¥cẅ x ©A §c ¦n
 ,zFxr̈ §i sŸU¡g¤I ©e .zFlÏ ©̀  l¥lFg §i dëŸd §iÎlFw

 .cFaM̈ x ¥nŸ̀  FN ªM Flk̈i ¥d §aE

K¤l ¤n dëŸd §i a ¤W¥I ©e ,aẄï lEA ©O©l dëŸd §i
 .ml̈Fr §l

K ¥xä §i dëŸd §i ,o ¥Y ¦i FO©r §l fŸr dëŸd §i
.mFlẌ ©a FO©rÎz ¤̀

PSAUME 29

CANTIQUE DE DAVID

Reconnaissez à l’Éternel, grands de la terre,
reconnaissez à l’Éternel, gloire et force.

Reconnaissez à l’Éternel la gloire de Son Nom.
Prosternez-vous devant l’Éternel, dans Son
sanctuaire sacré.

La voix de l’Éternel est sur les eaux. Le Dieu de
gloire, l’Éternel, gronde au-dessus des eaux
tumultueuses.

La voix de l’Éternel est puissante, la voix de
l’Eternel est majestueuse.

La voix de l’Éternel brise les cèdres. L’Éternel a
brisé les cèdres du Liban.

Il les a fait danser comme des jeunes taureaux.
Le Liban et le Sirion, comme les petits des buffles.

La voix de l’Éternel attise les flammes du feu.

La voix de l’Éternel fait tournoyer le désert.
L’Éternel fait tournoyer le désert de Kadesh.

La voix de l’Éternel transperce les biches, dénude
les forêts et dans Son sanctuaire tous disent :
« Gloire à Lui ».

L’Éternel trônait lors du déluge, Il trônera, Éternel
Roi, à tout jamais.

L’Éternel donnera force à Son peuple, Éternel
bénira Son peuple par la paix.
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LEKHAH DODI 1

Va, mon bien-aimé, au-devant de la fiancée :
shabbat paraît, allons l’accueillir.

« Observe » et « souviens-toi » sont dans une
même parole. L’Éternel, Dieu Un, nous l’a fait
entendre. Le Seigneur est Un et Son Nom est
Un. À Son Nom s’attachent gloire et louange.

Va, mon bien-aimé...

Allez, allons tous au-devant du shabbat, car il
est source de bénédiction, consacré depuis
l'origine des temps, terme de la création déjà
conçu dans la pensée originelle.

Va, mon bien-aimé...

Sanctuaire du Roi, cité royale, lève-toi, sors du
milieu de tes ruines  !  Assez  séjourné  dans  la
vallée des larmes ! L’Éternel va avoir pitié de toi.

Va, mon bien-aimé...

Emerge de la poussière, debout ! Revêts tes
habits de splendeur, ô mon peuple ! Grâce au
fils de Jessé, de Bethléhem la délivrance est
proche pour mon âme.

Va, mon bien-aimé...

Eveille-toi, éveille-toi, car ta lumière arrive. Tu
seras illuminée ! Courage ! Courage ! Entonne
un cantique ! La gloire du Seigneur se révèle en
toi.

Va, mon bien-aimé...

Il n’y aura plus ni opprobe ni honte. Pourquoi
se désoler et pourquoi gémir ? En toi
chercheront refuge les pauvres de mon peuple.
Et la ville sera rebâtie sur ses ruines.

Va, mon bien-aimé...

Et ils seront ruinés ceux qui t'ont pillée, ils seront
bannis tous ceux qui t'ont profanée. Ton Dieu
se réjouira grâce à toi, comme le fiancé se
réjouit grâce à sa fiancée.

Va, mon bien-aimé...

A droite et à gauche tu t’étendras, et tu vénéreras
l’Éternel, grâce au fils de Pérets. Oui, nous nous
réjouirons et serons dans l’allégresse.

Va, mon bien-aimé...

Sois la bienvenue, toi qui es le couronnement de
ton époux. Dans la joie et dans la magnificence,
au milieu des fidèles du peuple choisi.

Va, mon bien-aimé...

i ¦cFc dk̈ §l
i ¦cFc dk̈ §l.dl̈ §A©w§p zÄ ©W i¥p §R ,dN̈ ©M z` ©x §w ¦l 

Ẅl ¥̀  Epr̈i ¦n §W ¦d ,cg̈ ¤̀  xEA ¦c §A xFkf̈ §e xFn
m ¥W §l ,cg̈ ¤̀  Fn §WE cg̈ ¤̀  dëŸd §i ,cg̈ªi §O ©d

 dN̈ ¦d §z ¦l §e z ¤x ¤̀ §t ¦z §lE....i ¦cFc dk̈ §l

¦lxFw §n `i ¦d i ¦M ,dk̈ §l¥p §e Ek §l zÄ ©W z` ©x §w
sFq ,dk̈Eq §p m ¤c ¤T ¦n W Ÿ̀x ¥n ,dk̈ẍ §A ©d

.dN̈ ¦g §Y däẄ£g ©n §A d ¤U£r ©n...i ¦cFc dk̈ §l

¦ni ¦̀ §v i ¦nEw ,dk̈El §n xi ¦r K¤l ¤n W ©C §w
w ¤n¥r §A z¤a ¤W Kl̈ a ©x .dk̈ ¥t£d ©d KFY ¦n

dl̈ §n ¤g K ¦i ©lr̈ lFn£g©i `Ed §e .`k̈Ä ©d.
...i ¦cFc dk̈ §l

¦di ¥c §b ¦A i ¦W §a ¦l .i ¦nEw xẗr̈ ¥n i ¦x£r©p §zK ¥Y §x ©̀ §t ¦z 
.i ¦n §g©N ©d zi ¥A i ©W ¦iÎo ¤A c©iÎl©r .i ¦O©r

.Dl̈ ῭ §b i ¦W §t©pÎl ¤̀  dä §xẅ 
...i ¦cFc dk̈ §l

¦di ¦nEw K ¥xF` `ä i ¦M ,i ¦x §xFr §z ¦d i ¦x §xFr §z
dëŸd §i cFa §M .i ¦x ¥A ©C xi ¦W i ¦xEr i ¦xEr .i ¦xF`

.dl̈ §b ¦p K ¦i ©lr̈§l...i ¦cFc dk̈

Ÿli ¦g£gFY §W ¦Y d ©n ,i ¦n §lM̈ ¦z Ÿ̀l §e i ¦WFa ¥z `
dz̈ §p §a ¦p §e .i ¦O©r i¥I ¦p£r Eq¡g¤i KÄ .i ¦n¡d ¤Y d ©nE

.DN̈ ¦YÎl©r xi ¦r...i ¦cFc dk̈ §l

§eEw£gẍ §e .K ¦iq̈ Ÿ̀W dQ̈ ¦W §n ¦l Eid̈
.K ¦id̈Ÿl¡̀  K ¦i ©lr̈ Ui ¦Uï .K ¦ir̈ §N ©a §nÎlM̈

.dN̈ ©MÎl©r oz̈g̈ UFU §n ¦M...i ¦cFc dk̈ §l

ï.i ¦vi ¦x£r ©Y dëŸd §i z ¤̀ §e .i ¦vFx §t ¦Y l Ÿ̀n §UE oi ¦n
,i ¦v §x ©R o¤A Wi ¦̀  c©iÎl©r.dl̈i ¦bp̈ §e dg̈ §n §U ¦p §e 

1. Ce poème chanté tous les vendredis soir pour accueillir le shabbat, a été composé  par Rabbi Shlomo Halevy Alkabetz
(1505-1584), un des kabalistes de Safed. Les premières lettres de chaque paragraphe de ce poème forment son nom.
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dg̈ §n ¦U §A m©B ,Dl̈ §r ©A z ¤x ¤h£r mFlẄ §a i ¦̀ FA
i ¦̀ FA ,dN̈ ªb §q m©r i¥pEn¡̀  KFY ,dl̈¢dv̈ §aE

.dN̈ ©k i ¦̀ FA ,dN̈ ©k
...i ¦cFc dk̈ §l

Sois la bienvenue, toi qui es le couronnement de ton
époux. Dans la joie et dans la magnificence, au
milieu des fidèles du peuple choisi.

Va, mon bien-aimé...

a''v mildz

.zÄ ©X ©d mFi §l xi ¦W xFn§f ¦n
 

.oFi §l¤r L §n ¦W §l x ¥O©f §lE ,dëŸdi©l zFcŸd §l aFh 
 .zFli¥N ©A L §zp̈En¡̀ ¤e ,L ¤C §q ©g x ¤wŸA ©A ci ¦B ©d §l
.xFP ¦k §A oFiB̈ ¦d i¥l£r ,l¤ap̈Îi¥l£r ©e xFUr̈Îi¥l£r 

Li ¤cï i ¥U£r ©n §A ,L¤l¢rẗ §A dëŸd §i i ¦p ©Y §g ©O ¦U i ¦M
 .o¥P ©x£̀

.Li¤zŸa §W §g©n Ew §nr̈ cŸ̀ §n ,dëŸd§i Li ¤U£r©n El §cB̈Îd©n 
 .z Ÿ̀f Îz¤̀  oi ¦aï ̀ Ÿl li ¦q §kE  ,rc̈¥i ̀ Ÿl x©r©AÎWi ¦̀
Evi ¦vÏ ©e ,a ¤U¥r Fn §M mi ¦rẄ §x ©gŸx §t ¦A

 .c©rÎi ¥c£r mc̈ §nẌ ¦d §l ,o ¤e ῭  i¥l£rŸRÎlM̈
 .dëŸd §i ml̈Ÿr §l mFxn̈ dŸ ©̀ §e

Li ¤a §iŸ̀  d¥P ¦dÎi ¦M ,dëŸd §i ,Li ¤a §iŸ̀  d¥P ¦d i ¦M
 .o ¤e ῭  i¥l£rŸRÎlM̈ Ec §xR̈ §z ¦i ,Ec ¥a Ÿ̀i

 .op̈£r ©x o ¤n ¤W §A i ¦zŸN ©A ,i ¦p §x ©w mi ¥̀ §x ¦M m ¤xŸ ©e
mi ¦r ¥x §n i©lr̈ mi ¦nT̈ ©A ,iẍEW §A i ¦pi¥r h¥A ©Y ©e

 .ip̈ §f ῭  dp̈ §r ©n §W ¦Y
.d¤B §U ¦i oFpä §N ©A f ¤x ¤̀ §M ,gẍ §t ¦i xn̈Ÿ ©M wi ¦C ©v
Epi ¥dŸl¡̀  zFx §v ©g §A ,dëŸd §i zi ¥a §A mi ¦lEz §W
mi ¦p ¥W §C ,däi ¥U §A oEaEp §i cFr .Egi ¦x §t©i
,dëŸd §i xẄïÎi ¦M ci ¦B ©d §l .Ei §d ¦i mi ¦P©p£r ©x §e

.FA dz̈l̈ §e ©rÎ Ÿ̀l §e i ¦xEv

PSAUME 92

CANTIQUE POUR LE JOUR DU SHABBAT 

Il est doux de louer le Seigneur, de chanter en
l'honneur de Ton Nom, ô Très-Haut !

D'annoncer Ta bonté le matin et Ta fidélité
durant les nuits.

Avec la lyre, avec le luth, avec le murmure de la
harpe.

Oui, Ton œuvre me remplit de joie, je veux
célébrer les réalisations de Tes mains.

Qu'elles sont grandes Tes créations, ô mon
Dieu ! Combien profondes Tes pensées !

L'ignorant ne sait pas et le sot ne comprend
pas que les méchants croissent comme l’herbe,
que ceux qui oeuvrent au mal fleurissent, pour
disparaître à jamais.

Et Toi Seigneur, Tu es partout et pour toujours
sublime. Ainsi Tes ennemis, Seigneur, Tes
ennemis disparaissent, tous les artisans du mal
sont dispersés.

Quant à ma force, Tu l’élèves semblable au
buffle, et dans mes vieux jours je serai vert
comme l’olivier fertile.

Mes yeux verront la chute de ceux qui se
dressent contre moi, mes oreilles entendront
celle des méchants. 

Le juste fleurit comme le palmier, il s’élève
comme le cèdre du Liban.

Ceux qui sont implantés dans la maison du
Seigneur s'épanouiront dans Ses parvis.

Dans leur vieillesse, ils sont encore sages et
féconds. Ils resteront verts, pleins d’énergie

pour proclamer : l’Éternel est droit, Il est mon
refuge, il n’y a pas d’injustice de Son fait.
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b''v mildz

fŸr dëŸd §i W¥al̈ .W¥al̈ zE`¥B Kl̈n̈ dëŸd §i
oFkp̈ .hFO ¦YÎl ©A l ¥a ¥Y oFM ¦YÎs ©̀  ŸxG̈ ©̀ §z ¦d
zFxd̈ §p E` §Up̈ .dŸ ῭  ml̈Fr ¥n .f ῭ ¥n L£̀ §q ¦M
zFxd̈ §p E` §U ¦i .ml̈Fw zFxd̈ §p E` §Up̈ .dëŸd §i
mi ¦xi ¦C ©̀  mi ¦A ©x m ¦i ©n zFlŸT ¦n .mï §kC̈
Li ¤zŸc¥r .dëŸd §i mFxÖ ©A xi ¦C ©̀  .mïÎi ¥x §A §W ¦n
dëŸd §i .W ¤cŸTÎdë£̀ p̈ L §zi ¥a §l cŸ̀ §n Ep §n ¤̀ ¤p

 .mi ¦nï K ¤xŸ̀ §l

PSAUME 93

L'Éternel règne. Revêtu de majesté, Il se couvre
de puissance. Le monde est établi sur des
fondements inébranlables. De toute éternité,
Ton trône est immuable, comme de toute
éternité Tu existes. Les fleuves, ô Éternel, les
fleuves élèvent leur voix, et roulent leurs vagues.
Plus que le tumulte des eaux immenses, plus
que le fracas des vagues de l'océan, l'Éternel,
dans ses hauteurs, est encore plus puissant. Les
témoignages de Ton existence sont infiniment
crédibles. A Ta maison appartient la sainteté, ô
Éternel, pour le restant des jours.

p. 13
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INVITATION À LA PRIÈRE ET BÉNÉDICTIONS AVANT LE SHEMA

Officiant .KẍŸa §n ©d dëŸd §i z ¤̀  Ek §xÄ 

Assemblée ml̈Fr §l KẍŸa §n ©d dëŸd §i KExÄ 
.c¤rë

ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  ,dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
dn̈ §kg̈ §A .mi ¦aẍ£r ai ¦x£r ©n Fxä §c ¦A x ¤W£̀
mi ¦Y ¦r d¤P ©W §n dp̈Ea §z ¦aE .mi ¦xr̈ §W ©g ¥zFR
mi ¦ak̈FM©dÎz¤̀  x ¥C©q §nE .mi¦P ©n§G ©dÎz¤̀  si ¦l£g ©nE
` ¥xFA .FpFv §x ¦M ©ri ¦wẍÄ m ¤di ¥zFx §n §W ¦n §A
K ¤WŸgÎi¥p §R ¦n xF` l¥lFB .dl̈ §il̈ë mFi

 .xF`Îi¥p §R ¦n K ¤WŸg §e

oi ¥A li ¦C §a ©nE ,dl̈ §il̈ `i ¦a ¥nE mFi xi ¦a£r ©nE
l ¥̀  .Fn §W zF`ä §v dëŸd §i .dl̈ §il̈ oi ¥aE mFi
ml̈Fr §l Epi¥lr̈ KFl §n ¦i ci ¦nŸ mÏ ©w §e i ©g
 .mi ¦aẍ£r ai ¦x£r ©O ©d dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ .c¤rë

.Ÿ §ad̈ ῭  L §O©r l ¥̀ ẍ §W ¦i zi ¥A ml̈Fr z ©a£d ©̀
Epz̈F` mi ¦hR̈ §W ¦nE mi ¦T ªg ,zŸe §v ¦nE dẍFY
Ep ¥a §kẄ §A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i o ¥MÎl©r .Ÿ §c ©O ¦l

 .Li ¤T ªg §A ©gi ¦Up̈ Ep ¥nEw §aE

Li ¤zŸe §v ¦n §aE L ¤zẍFz i ¥x §a ¦c §A g ©n §U¦p §e
,Epi ¥nï K ¤xŸ̀ §e Epi¥I ©g m ¥d i ¦M :c¤rë ml̈Fr §l
L §zä£d ©̀ §e :dl̈ §il̈ë mn̈Fi d¤B §d¤p m ¤däE
dŸ ©̀  KExÄ .mi ¦nl̈Fr §l EP ¤O ¦n xi ¦qŸÎl ©̀

.mi ¦n©r ©d lk̈ §e l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r a ¥dF` dëŸd §i  

L’assemblée se lève

Officiant : Bénissez l'Éternel ! A Lui toutes les
louanges !

Assemblée : Béni soit l'Éternel à qui toutes
louanges appartiennent à jamais.

L’assemblée s’assoit

Louange à Toi, Seigneur notre Dieu, Roi du
monde, Toi qui par Ta parole fais descendre la
nuit. Avec sagesse, Tu ouvres les portes du ciel.
Avec intelligence, Tu changes les saisons et fais
se succéder les temps. Et, selon Ta volonté, Tu
disposes, pour toujours, les astres dans l'étendue
des cieux. Tu crées le jour et la nuit ; Tu déroules
la lumière devant les ténèbres et les ténèbres
devant la lumière. 

Le jour disparaît et la nuit vient. Ainsi, Tu sépares
le jour de la nuit. L’Éternel Tsevaot est Son Nom.
Dieu vivant, existant éternellement, qui règnes à
jamais sur nous ! Béni sois-Tu, Seigneur, qui fais
apparaître la nuit.

Tu aimes Ton peuple Israël d’un amour éternel.
Tu nous as enseigné les lois, les
commandements, les décrets et la justice. C'est
pourquoi, Éternel notre Dieu, à notre coucher
comme à notre lever, nous étudions Ta Loi. 

Nous nous réjouissons des paroles de la Torah et
des commandements que Tu nous as donnés pour
toujours. Car ils sont notre vie, ils prolongent nos
jours et nous les méditons jour et nuit. Seigneur,
ne nous enlève jamais Ton amour ! Béni sois-Tu,
ô notre Dieu, pour Ton amour envers Ton peuple
Israël et envers tous les autres peuples.
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©n §Wr«g̈ ¤̀  d¬F̈d §i Epi¥dŸl¡̀  d¬F̈d §i l®¥̀ ẍ §U ¦i c:
c¤rë ml̈Fr §l FzEk §l ©n cFa §M m ¥W KExÄ.

¬L §a«ä §lÎlk̈ §A Li®¤dŸl¡̀  d´F̈d §i z¥̀  ½̈Y §a ©d´῭ §e
mi ´¦xä §C ©d Eºid̈ §e :L «¤cŸ̀ §nÎlk̈ §aE L §W §t©pÎlk̈ §aE
Îl©r mFI ©d ²L §E©v §n ī ¦kŸp«῭  x ¤̧W£̀  d¤N À¥̀ d̈

§a ¦W §A m®Ä Ÿ §x©A ¦c §e Li½¤pä §l m´Ÿ§p©P ¦W §e :L«¤aä §l³L §Y
L §A §kẄ §a «E K ¤x ½¤C ©a Ĺ §Y §k¤l §aE ÆL ¤̧zi ¥a §A

L«¤nEw §aEE¬id̈ §e L®¤cïÎl©r zF ̀ §l m¬Ÿ §x ©W §wE :
zF¬fªf §nÎl©r m²Ÿ §a ©z §kE :Li«¤pi¥r oi¬¥A zŸtḧŸ «h §l

Li «¤xr̈ §W ¦aE L¤zi¥A:

i ½©zŸe §v ¦nÎl ¤̀  ÆEr §n §W ¦Y ©rŸ³nẄÎm ¦̀  dÀ̈id̈ §ex¯¤W£̀  
d³F̈d §iÎz¤̀  dº̈a£d«©̀ §l mF®I ©d m¤k §z ¤̀  d¬¤E©v §n i²¦kŸp«῭
Îlk̈ §aE m¤k §a©a §lÎlk̈ §A F ½c §ar̈ §lE Æm¤ki ¥d «Ÿl¡̀
d´¤xFi F Y¦r §A m²¤k §v §x ©̀ Îx«©h §n i¯¦Y ©z«p̈ §e :m«¤k §W §t©p
L §W «Ÿxi ¦z §e L ½¤pb̈ §c ´Ÿ §t ©q«῭ §e WF ®w §l ©nE
L®¤Y §n ¤d §a ¦l L §c «Ü §A a ¤U¬¥r i²¦Y ©z«p̈ §e :L «¤xd̈ §v ¦i §e

:Ÿ §r«äÜ §e Ÿ §l ©k«῭ §e

m À¤Y §x ©q §e m®¤k §a ©a §l d¤Y §t ¦iÎo ¤R m ½¤kl̈ Ex́ §n «Ẍ ¦d
:m«¤dl̈ m¤zi ¦e£g«©Y §W ¦d §e mi ½¦x ¥g£̀  mi´¦dŸl¡̀  Æm ¤Y §c ©a£r«©e
Æm ¦i ©̧nẌ ©dÎz ¤̀  x³©vr̈ §e m À¤kÄ d ¹̈eŸd §iÎs ©̀  d ¸̈xg̈ §e
D®l̈Ea §iÎz ¤̀  o¥Y ¦z `¬Ÿl d ½̈nc̈£̀ ´d̈ §e x ½̈hn̈ d́¤i §d«¦iÎ Ÿ̀l §e
x¬¤W£̀  d ½̈aŸH ©d u ¤x´῭ d̈ Æl ©r ¥n d À̈x ¥d §n m´¤Y §c ©a£̀ «©e

:m«¤kl̈ o¬¥zŸp dF̈d §i

m¤k §a©a §lÎl©r d¤N ½¥̀  i´©xä §CÎz¤̀  Æm ¤Y §n ©U §e
ÆzF` §l m³z̈Ÿ̀  m ¤̧Y §x ©W §wE m®¤k §W §t©pÎl«©r §e
:m«¤ki¥pi«¥r oi¬¥A zŸtḧF «h §l E¬id̈ §e m ½¤k §c¤iÎl©r
m®Ä x́¥A ©c §l m¤ki¥p §AÎz¤̀  m²z̈Ÿ̀  m¬¤Y §c ©O ¦l §e
L §A §kẄ §a «E K ¤x ½¤C©a Ĺ §Y §k¤l §aE ÆL ¤̧zi¥a §A ³L §Y §a ¦W §A
L¤zi¥A zF¬fEf §nÎl©r m²Ÿ §a ©z §kE :L«¤nEw §aE
m ½¤ki¥p §a í ¥ni ¦e Æm¤ki ¥n§i E ³A §x ¦i o©r ©̧n §l :Li «¤xr̈ §W ¦aE
m¤ki ¥zŸ«a£̀ «©l d²F̈d §i r̄ ©A §W¦p x ¤̧W£̀  d ½̈nc̈£̀ «d̈ l©µr

.u ¤x«῭ d̈Îl©r m¦i©nẌ ©d i¬¥ni ¦M m®¤dl̈ z´¥zl̈

ECOUTE ISRAËL, L'ÉTERNEL EST NOTRE
DIEU, L'ÉTERNEL EST UN

Béni soit-Il ! La gloire de Son règne est éternelle.

Tu aimeras l'Éternel ton Dieu de tout ton cœur, de
toute ton âme et de tout ton pouvoir.
Que les paroles que Je te prescris aujourd'hui
soient gravées dans ton cœur.
Tu les répèteras à tes enfants, tu en parleras
constamment, dans ta maison, en voyageant, en
te couchant et en te levant. Attache-les, comme
symbole sur ton bras, porte-les, comme un signe,
entre tes yeux, et inscris-les sur les poteaux de ta
maison ainsi que sur tes portes.

Deutéronome 6:4-9

Or, si vous obéissez aux lois que Je vous impose
en ce jour, aimant l'Éternel, votre Dieu, le
servant de tout votre cœur et de toute votre
âme, Je donnerai à votre pays la pluie opportune,
pluie de printemps et pluie d'arrière-saison, et
vous récolterez votre blé, votre vin et votre huile.
Je ferai croître l'herbe dans vos champs pour votre
bétail, et vous mangerez, et vous serez rassasiés.

Deutéronome 11:13-15

Prenez garde que votre cœur ne cède à la tentation, que
vous ne deveniez infidèles, au point de servir d'autres
dieux et de leur rendre hommage. La colère du Seigneur
s’enflammerait contre vous, Il arrêterait l’eau du ciel, et
il n’y aurait plus de pluie, la terre vous refuserait ses
produits, et vous disparaîtriez bientôt du bon pays que
l’Éternel vous destine.

Deutéronome 11:16-17

Prenez donc Mes paroles à cœur et
inspirez-vous-en  ; attachez-les, comme symbole,
sur votre bras, et portez-les, comme un signe,
entre vos yeux. Enseignez-les à vos enfants,
prononcez-les quand vous serez à la maison, ou
en voyage, en vous couchant et en vous levant.
Inscrivez-les sur les poteaux de vos maisons et
sur vos portes. Alors, la durée de vos jours et des
jours de vos enfants sur le sol que l'Éternel a
promis de donner à vos pères, s’étendra aussi
longtemps que le ciel sera au-dessus de la
terre.

Deutéronome 11:18-21
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xº¥A ©C :xŸ «n`¥N d¬¤WŸnÎl ¤̀  dF̈d §i x ¤n Ÿ̀¬I ©e
EU̧r̈ §e m ½¤d¥l£̀  ´Ÿ §x ©n«῭ §e Æl ¥̀ ẍ §U ¦i i³¥p §AÎl ¤̀
m®z̈ŸxŸ «c §l m¤di ¥c §b ¦a i¬¥t §p ©MÎl©r z²¦vi ¦v m¬¤dl̈
li¬¦z §R sp̈M̈ ©d z¬¦vi ¦vÎl©r E²p §z«p̈ §e
F ÀzŸ̀  m´¤zi ¦̀ §xE ¼z ¦vi ¦v §l »m ¤kl̈ d́ïd̈ §e :z¤l«¥k §Y
m¤zi ¦U£r«©e d ½̈eŸd §i zŸ́e §v ¦nÎlM̈Îz ¤̀  Æm ¤Y §x ©k §fE
i ´¥x£g«©̀ §e Æm ¤k §a ©a §l i³¥x£g«©̀  ExE ¹zz̈ ` ¸Ÿl §e m®z̈Ÿ̀
o ©r´©n §l :m«¤di ¥x£g«©̀  mi¦pŸf m¬¤Y ©̀ Îx ¤W£̀  m ½¤ki¥pi«¥r
m¬¤zi ¦i §d «¦e i®z̈Ÿe §v ¦nÎlM̈Îz ¤̀  m¤zi ¦U£r«©e E ½x §M §f ¦Y
m À¤ki ¥d «Ÿl¡̀  d´F̈d §i iº¦p£̀  :m«¤ki ¥d «Ÿl`¥l mi¦WŸc §w
m ¦i ½©x §v ¦n u ¤x´¤̀ ¥n Æm ¤k §z ¤̀  i ¦z ³̀¥vFd x ¤̧W£̀
.m«¤ki ¥d «Ÿl¡̀  d¬F̈d §i i¦p£̀  mi®¦dŸl «̀¥l m¤kl̈ zF¬i §d ¦l

z ¤n¡̀
z ¤n¡̀i ¦M Epi¥lr̈ mÏ ©w §e z Ÿ̀fÎlM̈ dp̈En¡̀ ¤e 

Ep §g©p£̀ ©e Fzl̈Ef oi ¥̀ §e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i `Ed
 .FO©r l ¥̀ ẍ §U ¦iEp ¥M §l ©n mi ¦kl̈ §n c©I ¦n Ep ¥cFR ©d

rẍ §t ¦P ©d l ¥̀ d̈ .mi ¦vi ¦xr̈ ¤dÎlM̈ s ©M ¦n Ep¥l£̀ FB ©d
i ¥a §iŸe`Îlk̈ §l lEn §B m¥N ©W §n ©d §e .Epi ¥xS̈ ¦n Epl̈
x ¤w ¥g oi ¥̀ Îc©r zFlFc §b d ¤UŸrd̈ .Ep ¥W §t©p
Ep ¥W §t©p mV̈ ©d .xR̈ §q ¦n oi ¥̀ Îc©r zF`l̈ §t ¦p §e
Ep ¥ki ¦x §c ©O ©d .Ep¥l §b ©x hFO©l o ©zp̈ Ÿ̀l §e mi¦I ©g ©A
Ep¥p §x ©w m ¤xÏ ©e Epi ¥a §iF` zFnÄÎl©r
dn̈ẅ §pE mi ¦Q ¦p EpN̈ d ¤UŸrd̈ .Epi ¥̀ §pŸUÎlM̈Îl©r
.mg̈ i¥p §A z ©n §c ©̀ §A mi ¦z §tFnE zŸzF` dŸr §x ©t §A
`¥vFI ©e m ¦iẍ §v ¦n i ¥xFk §AÎlM̈ Fzẍ §a¤r §A d ¤M ©O ©d
.ml̈Fr zEx ¥g §l mk̈FY ¦n l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©rÎz ¤̀
sEqÎm©i i ¥x §f ¦B oi ¥A eip̈Ä xi ¦a£r ©O ©d
zFnFd §z ¦A m ¤di ¥̀ §pFUÎz ¤̀ §e m ¤di ¥t §cFxÎz ¤̀
EcFd §e Eg §A ¦W FzẍEa §B eip̈ä E`ẍ §e .r ©A ¦h
.m ¤di¥l£r El §A ¦w oFvẍ §A FzEk §l ©nE Fn §W ¦l
dg̈ §n ¦U §A dẍi ¦W Epr̈ L §l l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §aE d ¤WŸn

:mN̈ ªk Ex §n ῭ §e dÄ ©x
Assemblée

xC̈ §̀ ¤p dk̈ŸnM̈ i ¦n .dëŸd §i m ¦l ¥̀ Ä dk̈Ÿnk̈Îi ¦n
 .`¤l ¤tÎd ¥UŸr zŸN ¦d §z `ẍFp W ¤cŸT ©A

L'Éternel parla en ces termes à Moïse : « Parle
aux enfants d'Israël, et dis-leur de faire des
franges aux coins de leurs vêtements, eux et
toutes leurs descendances, et d'ajouter à la
frange de chaque coin un cordon d'azur.
Lorsque vous verrez ces franges, cela vous
rappellera tous les commandements de
l'Éternel  ; ainsi,  vous  les  respecterez,  sans être
tentés de suivre les mauvais penchants de votre
cœur ou les leurres qui attirent vos yeux, vous
entraînant à l'infidélité. Vous vous souviendrez
ainsi de Mes commandements et vous les
accomplirez tous, et vous serez saints pour
votre Dieu. Je suis l'Éternel votre Dieu, qui vous
ai fait sortir du pays d'Egypte pour être votre
Dieu, Moi l'Éternel votre Dieu. »

Nombres 15:37-41

EMETH

Tout cela est vérité inébranlable et permanente.
Oui, Il est l’Éternel notre Dieu et il n’y en a point
d’autre. Et nous Israël sommes Son peuple. Il
nous a délivrés de la main des rois, notre Roi,
notre Sauveur, de la paume de tous les tyrans. Il
est le Dieu puissant pour nous délivrer de nos
oppresseurs. Celui qui nous venge de tous nos
ennemis. Ses actions sont grandes à l’infini et Ses
miracles ne peuvent être dénombrés. Il est Celui
qui a mis la vie en nous. Celui qui a évité à nos
pieds de chanceler. Celui qui nous a guidés vers
les hauts lieux de nos ennemis. Celui qui a élevé
notre force au-dessus de ceux qui nous haïssent.
Il est Celui qui a fait pour nous des prodiges et
nous a vengés de Pharaon. Il S’est manifesté par
des signes et des actions surnaturelles sur la terre
des enfants de Cham. Il est Celui qui, dans Sa
colère, a frappé tous les premiers nés d’Egypte. 
Et Celui qui a fait sortir Son peuple Israël
d’Egypte pour lui donner une liberté éternelle.
Celui qui a conduit Ses enfants entre les eaux
partagées de la mer Rouge et précipité dans les
abîmes ceux qui les poursuivaient avec haine. Ses
enfants virent Sa toute puissance. Ils Lui
rendirent grâce, louèrent Son Nom et Son règne
et acceptèrent de se soumettre  à Sa volonté.
Moïse et les enfants d’Israël entonnèrent avec
une immense joie un cantique pour proclamer
tous ensemble :

Assemblée 
Qui est semblable à Toi parmi les puissants, ô
Éternel, Qui est semblable à Toi, resplendissant
de sainteté. Etincelant de Tes exploits, Toi qui fais
des miracles.
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Officiant

d ¤WŸn i¥p §t ¦l mï ©r ¥wFA ,Li¤pä E`ẍ L §zEk §l ©n
 :Ex §n ῭ §e Epr̈ i ¦l ¥̀  d¤f

Assemblée

.c¤rë ml̈Fr §l KFl §n ¦i dëŸd §i
    Officiant

Fl ῭ §bE aŸw£r©i z ¤̀  dëŸd §i dc̈ẗ i ¦M x ©n¡̀ ¤p §e
l ©̀ B̈ dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ .EP ¤O ¦n wf̈g̈ c©I ¦n

.mi ¦qEn£rd̈Îlk̈e§ l ¥̀ ẍ §U ¦i

Ep ¥ai ¦M §W ©d

Ep ¥ci ¦n£r ©d §e .mFlẄ §l Epi ¦a ῭  Ep ¥ai ¦M §W ©d
ŸyŸx §tE .mFlẄ §lE m ¦aFh mi¦I ©g §l Ep ¥M §l ©n
Ep ¥M §l ©n Ep¥p §T ©z §e .L ¤nFl §W z ©M ªq Epi¥lr̈
dẍ ¥d §n Ep¥ri ¦WFd §e .Li¤pẗ §N ¦n däFh dv̈¥r §A
Epi¥lr̈ ŸyŸx §tE .Ep ¥c£rÄ o¥bd̈ §e .L ¤n §W o©r ©n §l

.mFlẄ §e mi ¦n£g ©x z ©M ªq

l ¥̀  i ¦M dŸ ῭  Ep¥li ¦S ©nE Ep ¥x §nFW l ¥̀  i ¦M
xFn §WE dŸ ῭  mEg ©x §e oEp ©g K¤l ¤n Ep ¥z`¥v

c©r §e dŸ©r ¥n mFlẄ §lE mi ¦i ©g §l Ep ¥̀ FaE
.L ¤nFl §W z ©M ªq Epi¥lr̈ UFx §tE .ml̈Fr

z ©M ªq U ¥xFR ©d dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ mFlẄ
Îl©r §e l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©rÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈

.o ¥n ῭  .mi ¦O©rd̈ÎlM̈Îl©r §e m ¦il̈ẄEx §i

Ex §nẄ §e 

Ex §nẄ §ezÄ ©X ©dÎz ¤̀  l ¥̀ ẍ §U ¦iÎi¥p ¦A 
zi ¦x §A mz̈ŸxŸc §l zÄ ©X ©dÎz ¤̀  zFU£r©l
`i ¦d zF` l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §A oi ¥aE i ¦pi ¥A .ml̈Fr
dëŸd §i dÜr̈ mi ¦nï z ¤W ¥WÎi ¦M ml̈Fr §l
mFI ©aE u ¤x ῭ d̈Îz ¤̀ §e m ¦i ©nẌ ©dÎz ¤̀

.W ©tP̈ ¦I ©e z ©aẄ i ¦ri ¦a §X ©d

Officiant :
Tes enfants ont été témoins de Ta majesté.
Quand Tu as fendu la mer devant Moïse. Ils se
sont exclamés : Voilà notre Dieu et ont
proclamé :

Assemblée :
L’Éternel régnera à jamais!

Officiant :
Ainsi, il est dit : L’Éternel libéra Jacob et l’a
protégé d’une main plus forte que la sienne. Béni
Sois-Tu, Éternel, libérateur d’Israël et de tous les
opprimés. 

HASHKIVÉNOU 

Ô Éternel notre Dieu, fais que nous nous
endormions dans l'apaisement et que nous nous
réveillions pour la vie. Etends sur nous la
protection de Ta paix. Inspire-nous de hautes
pensées et viens à notre secours, en l’honneur de
Ton Nom. 
Protège-nous, sois notre bouclier. Etends sur nous
la protection de Ta miséricorde et de Ta paix. 

Oui, Éternel, Tu nous préserves et nous protèges,
car Tu es un Roi bon et miséricordieux, Tu veilles
lorsque nous arrivons à la vie et lorsque nous la
quittons, dans la plénitude, à présent et pour
toujours. Etends sur nous la protection de Ta paix.

Sois loué, Seigneur, Toi qui étends la protection de
Ta paix sur nous, sur tout Ton peuple Israël, sur
Jérusalem et sur toutes les nations.

VESHAMEROU 

Les enfants d'Israël observeront le shabbat ; ils le
célébreront jusqu'à la génération la plus reculée.
Ce sera entre Moi et les enfants d'Israël le signe
d'une alliance éternelle et le témoignage qu'en six
jours l'Éternel a fait le ciel et la terre et que le
septième jour, ayant accompli Son œuvre, Il S'est
arrêté. Exode 31:16-17
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Ui ¦C ©w
Officiant

.o ¥n ῭  .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e l ©C©B §z ¦i
 `n̈ §lr̈ §AKi ¦l §n©i §e D ¥zEr §x ¦k `ẍ §aÎi ¦C

D ¥gi ¦W §n a ¥xẅi ¦e D¥pẅ §xER d ©n §v©i §e D ¥zEk §l ©n
Îzi¥AÎlk̈ §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A

l ¥̀ ẍ §U ¦io ©n§f ¦aE `l̈b̈£r©A  .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .ai ¦xẅ 
Assemblée

i ¥n §lr̈ §lE m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W ` ¥d §i
.`Ï ©n §lr̈

Officiant

m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e g ©A ©Y §W ¦i §e .K ©xÄ §z ¦i
D ¥n §W ll̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e
lM̈ o ¦n `N̈¥r §l ,`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §C
,`z̈n̈¡g¤p §e `z̈g̈ §A §W ªY `z̈ẍi ¦W §e `z̈k̈ §x ¦A

.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,`n̈ §lr̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C

KADDISH 

Que le Nom sublime du Seigneur soit exalté et
sanctifié en ce monde qu'Il a créé selon Sa
volonté. Qu'Il établisse Son règne, qu’Il accorde
Son salut et hâte la venue du Messie, pour Israël
et pour l'humanité, dans un proche avenir. Dites :
« Amen ! » 

Béni soit à jamais le Nom divin !

Qu'Il soit loué, exalté, magnifié, glorifié, célébré et
élevé jusqu’aux plus hauts sommets, le Nom,
Saint-béni-soit-Il, Lui qui est au-dessus de toute
louange, de toute action de grâce et de toute
bénédiction et adoration, qui s’élèvent de la terre
vers les hauteurs. Dites : « Amen ! »
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dc̈i ¦n £r
.L ¤zN̈ ¦d §Y ci ¦B©i i ¦tE gŸ §t ¦Y i ©zẗ §U ip̈Ÿc£̀

.Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl`¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

.aŸw£r©i i ¥dŸl`¥e .wg̈ §v ¦i i ¥dŸl¡̀  .md̈ẍ §a ©̀  i ¥dŸl¡̀

.oFi §l¤r l ¥̀  `ẍFP ©d §e xFA ¦B ©d lFcB̈ ©d l ¥̀ d̈
x ¥kFf §e .lŸM ©d d¥pŸw §e .mi ¦aFh mi ¦cq̈£g l ¥nFB

i ¥C §q ©gm ¤di¥p §a i¥p §a ¦l l ¥̀ Fb `i ¦a ¥nE .zFa ῭  
 .dä£d ©̀ §A Fn §W o©r ©n §l

Ep ¥a §zk̈ §e .mi¦I ©g ©A u ¥tg̈ K¤l ¤n .mi¦I ©g §l Ep ¥x §kf̈
.mi¦I ©g mi ¦dŸl¡̀  L §p ©r ©n §l .mi¦I ©g ©d x ¤t ¥q §A

dŸ ©̀  KExÄ .o¥bn̈E ©ri ¦WFnE x¥fFr K¤l ¤n
ml̈Fr §l xFA ¦B dŸ ©̀  .md̈ẍ §a ©̀  o¥bn̈ .dëŸd §i

. ©ri ¦WFd §l a ©x dŸ ©̀  mi ¦z ¥n d¥I ©g §n .ip̈Ÿc£̀
.lḦ ©d ci ¦xŸen

mi ¦n£g ©x §A mi ¦z ¥n d¥I ©g §n .c¤q ¤g §A mi¦I ©g l¥M §l ©k §n
,mi ¦lFg `¥tFx §e .mi ¦l §tFp K ¥nFq .mi ¦A ©x
i¥p ¥Wi ¦l Fzp̈En¡̀  m¥I ©w §nE .mi ¦xEq£̀  xi ¦Y ©nE
d ¤nFC i ¦nE zFxEa §B l©r©A LFnk̈ i ¦n .xẗr̈

.dr̈EW§i ©gi ¦n §v ©nE d¤I ©g §nE zi ¦n ¥n K¤l ¤n .KN̈

eiẍEv §i x ¥kFf .mi ¦n£g ©xd̈ a ©̀  LFnk̈ i ¦n
.mi ¦n£g ©x §A mi¦I ©g §l

dŸ ©̀  KExÄ .mi ¦z ¥n zFi£g ©d §l dŸ ©̀  on̈¡̀ ¤p §e
.mi ¦z ¥O ©d d¥I ©g §n .dëŸd §i

mi ¦WFc §wE WFcẅ L §n ¦W §e WFcẅ dŸ ©̀
.dl̈ ¤Q LEl §l ©d §i mFiÎlk̈ §A

lM̈ l©r Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i L §C §g ©R o ¥Y o ¥k §aE
z̈`ẍÄ ¤XÎd ©nÎlM̈ l©r L §zn̈i ¥̀ §e Li ¤U£r ©n
Li¤pẗ §l Ee£g ©Y §W ¦i §e mi ¦U£r ©O ©dÎlM̈ LE`ẍi ¦i §e
z ©g ¤̀  dC̈ ªb£̀  mN̈ ªk EUr̈¥i §e .mi ¦̀ Ex §A ©dÎlM̈
p §r ©cÏ ¤W Fn §M .m¥lẄ aä¥l §A L§pFv §x zFU£r©lE

L §cï §A fŸr Li¤pẗ §l oḧ §lẌ ©d ¤W Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i
lM̈ l©r `ẍFp L §n ¦W §e .L¤pi ¦ni ¦A dẍEa §bE

.z̈`ẍÄ ¤XÎd ©n

AMIDAH

Éternel, ouvre mes lèvres, afin que ma bouche
dise Ta louange. Psaumes 51 : 17

Sois loué, Éternel notre Dieu et Dieu de nos
pères, Dieu d'Abraham, Dieu d'Isaac et Dieu de
Jacob. Dieu grand, tout puissant et redoutable,
Dieu très haut. Tu récompenses ceux qui Te sont
fidèles et tout T’appartient. Tu Te souviens des
mérites des patriarches et apportes la délivrance
à leurs descendants, pour la gloire de Ton Nom
et dans l’amour.

Souviens-Toi de nous pour la vie, ô Roi qui
aime la vie. Et inscris-nous dans le Livre de
la vie, par Ta grâce, car Tu es Dieu de vie.

Tu es notre secours, notre Sauveur et notre
Protecteur. Béni sois-Tu Éternel, Protecteur
d'Abraham. Tu détiens éternellement la
puissance, Éternel, Tu rends la vie aux morts,
Tu prodigues le secours.

Tu fais descendre la rosée.

Par Ta bienveillance, Tu nourris les vivants. Par
Ton infinie miséricorde Tu fais revivre les morts.
Tu soutiens ceux qui chancellent, Tu guéris les
malades, Tu libères ceux qui sont asservis et
maintiens vivante la fidélité à ceux qui
reposent dans la poussière. Qui est comme Toi,
Maître puissant, et qui peut T'être comparé, ô
Roi qui disposes de la vie et de la mort, et qui
permets le salut ?

Qui est comme Toi, Père miséricordieux, qui
Te souviens de Tes créatures pour les faire
vivre par Ta miséricorde ? 

Tu accompliras fidèlement Ta promesse de
redonner vie aux morts ; sois loué, Éternel,
Maître de la vie et de la mort.

Tu es saint, Ton Nom est saint et tous les jours,
les justes Te glorifient.

Inspire, ô Éternel notre Dieu, le respect à toutes
Tes oeuvres et à toutes Tes créatures et tous les
êtres Te vénéreront, toutes les créatures se
prosterneront devant Toi. Fais que tous, d’un
commun accord et avec un coeur sincère
accomplissent Ta volonté. Car nous le
reconnaissons, ô Éternel notre Dieu, à Toi
appartient la puissance, en Ta main réside la
force et la vaillance est à Ta droite. Ton Nom est
redoutable pour tout ce que Tu as créé.
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dN̈ ¦d §Y L ¤O©r §l dëŸd §i cFaM̈ o ¥Y o ¥k §aE
oFg §z ¦tE Li ¤W §xFc §l däFh dë §w ¦z §e Li ¤̀ ¥xi ¦l
oFUÜ §e .L¤v §x ©̀ §l dg̈ §n ¦U .Kl̈ mi ¦l£g©i §n©l d ¤R
z©ki ¦x£r©e .L ¤C §a©r c ¦ec̈ §l o ¤x¤w z ©gi ¦n §vE .L ¤xi ¦r §l

dẍ ¥d §n ¦A L ¤gi ¦W §n i ©W¦i o¤a §l x¥p .Epi ¥nï §a 

mi ¦xẄi ¦e Egn̈ §U ¦i §e E` §x ¦i mi ¦wi ¦C ©v o ¥k §aE
dz̈l̈Fr §e .Eli ¦bï dP̈ ¦x §A mi ¦ci ¦q£g ©e .EfŸl£r©i
oẄr̈ §M DN̈ ªM dr̈ §W ¦xd̈Îlk̈ §e .d̈i ¦RÎuR̈ §w ¦Y

.d¤l §k ¦Y.u ¤x ῭ d̈Îo ¦n oFcf̈ z¤l ¤W §n ¤n xi ¦a£r ©z i ¦M 

.Li ¤U£r ©n ÎlM̈ l©r L ¤C©a §l dëŸd §i dŸ ©̀  KŸl §n ¦z §e
.L ¤cFa §M o ©M §W ¦n oFI ¦v x ©d §Axi ¦r m ¦i ©lẄExi ¦aE 

.L ¤W §cẅdëŸd §i KŸl §n ¦i :L ¤W §cẅ i ¥x §a ¦c §A aEzM̈ ©M 
.DïEl §l ©d .xŸcë xŸc §l oFI ¦v K ¦i ©dŸl¡̀  ml̈Fr §l

©DFl¡̀  oi ¥̀ §e L ¤n §W `ẍFp §e dŸ ©̀  WFcẅ
zF`ä §v dëŸd §i D ©A §b ¦I ©e aEzM̈ ©M .Li ¤cr̈ §l ©A ¦n
.dẅc̈ §v ¦A W ©C §w ¦p WFcT̈ ©d l ¥̀ d̈ §e hR̈ §W ¦O ©A

.WFcT̈ ©d K¤l ¤O ©d dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

Ÿ §a ©d ῭  .mi ¦O©rd̈ lM̈ ¦n EpŸ §x ©g §a dŸ ©̀
.EpÄ z̈i ¦vẍ §e Epz̈F`lM̈ ¦n EpŸ §n ©nFx §e 

§e .zFpFW §N ©dEpŸ §a ©x¥w §e Li ¤zŸe §v ¦n §A EpŸ §W ©C ¦w
Ep¥M §l ©nWFcT̈ ©d §e lFcB̈ ©d L §n ¦W §e L ¤zc̈Fa£r©l 

.z̈`ẍẅ Epi¥lr̈

L ¤w §c ¦v i ¥h §R §W ¦nÎz ¤̀  Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Ep¥ri ¦cFY ©e
o ¤Y ¦Y ©e .L¤pFv §x i ¥T ªg m ¤dÄ zFU£r©l Ep ¥c §O©l §Y ©e
zFxFz §e mi ¦xẄ §i mi ¦hR̈ §W ¦n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i ,Epl̈
i¥P ©n §f Ep¥li ¦g §p ©Y ©e .mi ¦aFh zF §v ¦nE mi ¦T ªg z ¤n¡̀
Ep ¥Wi ¦xFY ©e däc̈ §p i¥B ©g §e W ¤cŸw i ¥c£rFnE oFUÜ
.l¤b ¤xd̈ z©bi ¦b£g ©e c¥rFn cFa §kE zÄ ©W z ©X ªc §w
oi ¥A ,lFg §l W ¤cŸw oi ¥A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i l ¥C §a ©Y ©e
mFi oi ¥A mi ¦O©rl̈ l ¥̀ ẍ §U ¦i oi ¥A ,K ¤WŸg §l xF`
z ©X ªc §w oi ¥A .d ¤U£r ©O ©d i ¥n §i z ¤W ¥W §l i ¦ri ¦a §X ©d
mFi z ¤̀ §e Ÿ §l ©C §a ¦d aFh mFi z ©X ªc §w ¦l zÄ ©W
.Ÿ §W ©C ¦w d ¤U£r ©O ©d i ¥n §i z ¤W ¥X ¦n i ¦ri ¦a §X ©d
.L ¤zẌ ªc §w ¦A l ¥̀ ẍ §U ¦i L §O©r z ¤̀  Ÿ §W ©C ¦w §e Ÿ §l ©C §a ¦d

Ô Éternel, relève l’honneur de Ton peuple, la
gloire de ceux qui Te révèrent. Soutiens l’espoir
de ceux qui Te recherchent et ranime le courage
de ceux qui espèrent en Toi. Rends la joie à Ton
pays et l’allégresse à Ta cité. Rétablis la gloire de
Ton serviteur David, et que le flambeau du fils de
Jessé, Ton Messie, brille bientôt et de nos jours.

Alors les justes qui verront cela se réjouiront, les
hommes intègres seront dans l’allégresse et les
fidèles feront éclater leur joie. Le vice sera réduit
au silence, la méchanceté se dissipera comme la
fumée, car Tu feras disparaître la puissance du
mal de la surface de la terre.

Et seul, Toi Éternel, Tu règneras sur toutes Tes
oeuvres, sur la montagne de Sion, résidence de
Ta gloire, et dans Jérusalem, Ta ville sainte. Ainsi
qu’il est dit dans Tes saintes écritures :”L’Éternel
règne à jamais. Il est Ton Dieu Sion, de
génération en génération. Alléluia.” 

Psaumes 146:10

Tu es saint et Ton Nom est redoutable, Seigneur.
Il n’y a pas d’autre Dieu que Toi, ainsi qu’il est
écrit  :  “L’Eternel  Tsévaot  est  grand  dans  le
jugement, le Dieu saint est sanctifié par la justice.
Béni sois-Tu Éternel, Roi de sainteté.”   Isaïe 5:13

Seigneur, Tu nous as choisis entre tous les
peuples. Tu nous as aimés, Tu as agréé nos
hommages et Tu nous as distingués parmi les
nations. Tu nous as sanctifiés par Tes
commandements, Tu nous as rapprochés de Ton
culte, ô notre Roi et Tu as invoqué pour nous Ton
Nom glorieux et saint.

Le samedi on ajoute

Tu nous as révélé les lois de Ta justice et Tu nous as
appris à respecter Tes décrets selon Ta volonté. Tu nous
as donné, ô Éternel notre Dieu, des préceptes parfaits,
une Torah de vérité, des ordonnances et des
commandements salutaires. Tu nous as gratifiés de
jours consacrés à la joie et de saintes solennités. Tu
nous as donné la sainteté du shabbat et la solennité des
fêtes de pélerinage. Tu as fait la distinction, Éternel
notre Dieu, entre les choses saintes et le profane, entre
la lumière et les ténèbres, entre Israël et les autres
peuples, entre le septième jour et les six jours de la
création. Tu as distingué la sainteté du shabbat de la
sainteté des jours de fêtes et Tu as sanctifié le septième
jour par rapport aux six jours de travail. Ainsi Tu as
distingué et sanctifié Ton peuple Israël par Ta sainteté.
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mFiÎz ¤̀  dä£d ©̀ §A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Epl̈ o ¤Y ¦Y ©e
mFi d¤G ©d oFxM̈¦G ©d (mFiÎz ¤̀ §e d¤G ©d zÄ ©X ©d)
.m ¦iẍ §v ¦n z ©̀ i ¦vi ¦l x¤k¥f W ¤cŸw `ẍ §w ¦n dr̈Ex §Y

Ÿ̀aï §e d¤l£r©i Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
x ¥kG̈ ¦i §e c ¥wR̈ ¦i §e r ©nẌ ¦i §e d¤vẍ¥i §e d ¤̀ ẍ¥i §e , ©ri ¦B©i §e
Epi ¥zFa£̀  oFx §k¦f §e Ep¥pFc §w ¦tE Ep¥pFx §k¦f
oFx §k¦f §e L ¤C §a©r c ¦eC̈ o ¤A ©gi ¦Wn̈ oFx §k¦f §e
L §O©rÎlM̈ oFx §k¦f §e L ¤W §cẅ xi ¦r m ¦i©lẄEx §i
o ¥g §l däFh §l dḧi¥l §t ¦l .Li¤pẗ §l l ¥̀ ẍ §U ¦i zi¥A
mFi §A mFlẄ §lE mi¦I ©g §l mi ¦n£g ©x §lE c ¤q ¤g §lE
FA Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Ep ¥x §kf̈ .d¤G ©d oFxM̈¦G ©d
Ep¥ri ¦WFd §e .dk̈ẍ §a ¦l Fa Ep ¥c §wẗE .däFh §l
qEg mi ¦n£g ©x §e dr̈EW §i x ©a §c ¦aE .mi¦I ©g §l Fa
Li¤l ¥̀  i ¦M .Ep¥ri ¦WFd §e Epi¥lr̈ m ¥g ©x §e .Ep¥Pg̈ §e

.Epi¥pi¥r.dŸ ῭  mEg ©x §e oEP ©g K¤l ¤n l ¥̀  i ¦M 

l©r KFl §n Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
l©r ` ¥UP̈ ¦d §e L ¤cFa §k ¦A FN ªM ml̈Frd̈ÎlM̈
oF` §B x ©c£d ©A r ©tFd §e L ¤xẅi ¦A u ¤x ῭ d̈ÎlM̈
r ©c¥i §e L¤v §x ©̀  l ¥a ¥z i ¥a §WFiÎlM̈ l©r L¤G ªr
oi ¦aï §e FY §l©r §t dŸ ©̀  i ¦M lErR̈ÎlM̈
lŸM x ©n Ÿ̀i §e ,FY §x ©v §i dŸ ©̀  i ¦M xEv §iÎlM̈
l ¥̀ ẍ §U ¦i i ¥dŸl¡̀  dëŸd §i FR ©̀ §A dn̈Ẅ §p x ¤W£̀

.dl̈Ẅn̈ lŸM ©A FzEk §l ©nE K¤l ¤n 

d¥v §x) Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
o ¥z §e Li ¤zŸe §v ¦n §A Ep ¥W §C ©w (Ep ¥zg̈Ep §n ¦a

 .L ¤zẍFz §A Ep ¥w §l ¤gL¤aEH ¦n Ep¥r §A ©U
 .L ¤zr̈EWi ¦A Ep ¥g §O ©U §e)dëŸd §i Ep¥li ¦g §p ©d §e 

EgEpï §e L ¤W §cẅ z ©A ©W oFvẍ §aE dä£d ©̀ §A Epi ¥dŸl¡̀
 ( L ¤n §W i ¥W §C ©w §n l ¥̀ ẍ §U ¦i FaEp ¥A ¦l x ¥d ©h §e

z ¤n¡̀  mi ¦dŸl¡̀  dŸ ©̀  i ¦M .z ¤n¡̀ ¤A L §C §ar̈ §l
dŸ ©̀  KExÄ .c©rl̈ mÏ ©w §e z ¤n¡̀  L §xä §cE
zÄ ©X ©d) W ¥C ©w §n u ¤x ῭ d̈ÎlM̈ l©r K¤l ¤n dëŸd §i

.oFxM̈ ¦G ©d mFi §e l ¥̀ ẍ §U ¦i ( §e

Et par amour, ô Éternel notre Dieu, Tu nous as
donné ce jour (du shabbat et ce jour) du Souvenir
et de sonnerie du shofar, convocation sainte en
souvenir de la sortie d’Egypte.

Notre Dieu et Dieu de nos pères, que notre
souvenir et celui de nos ancêtres, le souvenir du
Messie, fils de Ton serviteur David, celui de
Jérusalem, Ta ville sainte et le souvenir de tout
Ton peuple Israël s’élèvent, arrivent, parviennent
devant Toi et soient accueillis avec faveur, pour
notre salut et notre bien, pour nous faire jouir de
Ton amour, de Ta grâce, de Ta miséricorde, de la
vie et de la paix en ce jour (du saint shabbat et
en ce jour) de la fête du Souvenir, en ce jour de
sainte convocation, pour avoir pitié de nous et
nous secourir. En ce jour, Éternel notre Dieu,
pense à nous pour le bien, souviens-Toi de nous
pour nous bénir et aide-nous à atteindre la
félicité. Et selon la promesse de Ton secours et de
Ta miséricorde, protège-nous, favorise-nous, aie
pitié de nous et sauve-nous. Nos yeux sont
tournés vers Toi, car Tu es Dieu, un Roi
bienveillant et miséricordieux. 

Ô notre Dieu et Dieu de nos ancêtres règne sur
l’univers entier dans Ta majesté, montre-Toi à
toute la terre dans Ta gloire et apparais dans la
magnificence de Ton triomphe à tous les habitants
du globe. Que chaque être reconnaisse que Tu es
son souverain, que chaque créature comprenne
que c’est Toi qui l’as créée, et que tout ce qui
respire dise : “L’ Éternel, le Dieu d’Israël, est Roi
et Son empire s’étend sur toute chose.” 

Notre Dieu et Dieu de nos ancêtres, (le vendredi
soir : agrée notre repos), sanctifie-nous par Tes
commandements et donne-nous part à Ta Loi,
comble-nous de Tes bienfaits, réjouis-nous de Ton
secours.
(le vendredi soir : Tu nous a gratifiés, Éternel notre
Dieu, par amour et par Ta volonté de Ton saint
shabbat pour qu’Israël se repose en ce jour et
sanctifie Ton Nom.)
Purifie notre coeur, afin que nous puissions Te
servir avec sincérité, car Tu es Dieu de vérité, Ta
parole est vraie et subsitera à jamais. Sois loué
Éternel, Roi de toute la terre, qui sanctifies (le
shabbat,) Israël et la fête du Souvenir.
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l ¥̀ ẍ §U ¦i L §O©r §A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i d¥v §x
.d¥r §W mz̈N̈ ¦t §z ¦aEdc̈Fa£rd̈Îz ¤̀  a ¥Wd̈ §e 

§zE .L ¤zi¥A xi ¦a §c ¦ll ¤W z ¤x¤rFa dl̈i ¦t
oFvẍ §A l ¥A ©w §z dä£d ©̀ §A dẍ ¥d §n l ¥̀ ẍ §U ¦i
.L ¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i z ©cFa£r ci ¦nŸ oFvẍ §l i ¦d §zE

.mi ¦n£g ©x §A oFI ¦v §l L §aEW §A Epi¥pi¥r dp̈i¤f¡g ¤z §e
Fzp̈i ¦k §W xi ¦f£g ©O ©d dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

.oFI ¦v §l

dëŸd §i `Ed dŸ ©̀ ¤W Kl̈ Ep §g©p£̀  mi ¦cFn
c¤rë ml̈Fr §l Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
xFc §l `Ed dŸ ©̀  Ep¥r §W ¦i o¥bn̈ Epi¥I ©g xEv
Epi¥I ©g l©r L ¤zN̈ ¦d §Y x ¥R ©q §pE L §N d ¤cFp .xFcë
Epi ¥zFn §W¦p l©r §e L ¤cï §A mi ¦xEq §O ©d
mFi lk̈ §A ¤W Li ¤Q ¦p l©r §e .Kl̈ zFcEw §R ©d
lk̈ §A ¤W Li ¤zFaFh §e Li ¤zF` §l §t ¦p l©r §e EpÖ ¦r
Ÿ̀l i ¦M aFH ©d .m ¦iẍ¢dv̈ §e x ¤wŸaë a ¤x¤r z¥r

Li ¤cq̈£g EO ©z Ÿ̀l i ¦M m ¥g ©x §n ©d §e L«¤n£g ©x Elk̈
.Kl̈ Epi ¦E ¦w ml̈Fr ¥n

Ep ¥M §l ©n L §n ¦W m ©nFx §z ¦i §e K ©xÄ §z ¦i mN̈ ªM l©r §e
.c¤rë ml̈Fr §l ci ¦nŸ

.L ¤zi ¦x §a i¥p §A lM̈ mi ¦aFh mi¦I ©g §l aFz §kE

L §n ¦W z ¤̀  El §l ©di ¦e dl̈ ¤Q LE «cFi mi ¦I ©g ©d lŸk §e
.dl̈ ¤q Ep ¥zẍ §f¤r §e Ep ¥zr̈EW §i l ¥̀ d̈ .z ¤n¡̀ ¤A
d ¤̀ p̈ L §lE L §n ¦W aFH ©d dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

.zFcFd §l

mi ¦UŸ L §O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i l©r aẍ mFlẄ
lk̈ §l oFc ῭  K¤l ¤n `Ed dŸ ©̀  i ¦M ml̈Fr §l
L §O©r z ¤̀  K ¥xä §l Li¤pi¥r §A aFh §e .mFlẌ ©d

L ¤nFl §W ¦A dr̈Ẅ lk̈ §aE z¥r lk̈ §A l ¥̀ ẍ §U ¦i.

Éternel notre Dieu accorde Tes faveurs à Ton
peuple Israël et écoute sa prière. Puisses-Tu
rétablir le culte dans Ton sanctuaire. Accueille
promptement la prière ardente d’Israël. Que Te
soient agréables les prières de Ton peuple et de
tous les coeurs.

Permets-nous d’assister à Ton retour à Sion. Sois
loué Éternel, qui rétablis Ta résidence et Ton
peuple à Sion.

Nous reconnaissons humblement que Tu es
l’Éternel notre Dieu et le Dieu de nos ancêtres,
aujourd’hui et à jamais. Tu es le rocher de notre
vie, le bouclier de notre salut. De génération en
génération, nous Te remercierons et nous nous
entretiendrons de Tes louanges, pour notre vie
qui est entre Tes mains et notre âme que Tu
préserves, pour les miracles que Tu fais
journellement en notre faveur, les merveilles dont
Tu nous entoures et les bontés que Tu nous
témoignes à toute heure, le matin, à midi et le
soir. Dieu de bonté, Ta miséricorde est infinie, Tes
grâces ne tarissent jamais et notre espoir sera
éternellement en Toi.

Pour tous ces bienfaits, que Ton Nom, ô notre Roi,
sois béni et exalté, sans cesse et pour toujours.

Inscris pour une vie heureuse tous les enfants de
Ton alliance. 

Tous les êtres vivants Te rendent grâce et louent
Ton Nom avec sincérité. Tu es notre Sauveur et
notre Protecteur. Béni sois-Tu, Éternel. Parfait est
Ton Nom et seul Tu es digne de louanges.

Etablis à jamais une paix durable sur Ton peuple
Israël, car Tu es un Roi puissant, Seigneur de
toute paix. Qu’il soit bon à Tes yeux de bénir Ton
peuple Israël en tout temps et en toute heure en
lui accordant Ta paix.
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dq̈p̈ §x ©tE .mFlẄ §e dk̈ẍ §A .mi ¦I ©g x ¤t ¥q §A
Ep §g©p£̀  .Li¤pẗ §l a ¥zM̈ ¦p §e x ¥kG̈ ¦p .däFh
mi¦I ©g §l .l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A L §O©rÎlk̈ §e

 .mFlẄ §lE mi ¦aFh

.mFlẌ ©d d ¥UFr dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

xFv §p .i ©dŸl¡̀x¥A ©C §n i ©zẗ §UE rẍ ¥n i ¦pFW §l 
i ¦W §t©p §e ,mŸC ¦z i ¦W §t©p i ©l §l ©w §n ¦l §e .dn̈ §x ¦n
.L ¤zẍFz §A i ¦A ¦l g ©z §R .d¤i §d ¦Y lŸM©l xẗr̈ ¤M
mi ¦a §WFg ©d lk̈ §e .i ¦W §t©p sFC §x ¦Y Li ¤zŸe §v ¦n §aE
l ¥w §l ©w §e mz̈v̈£r x ¥td̈ dẍ ¥d §n dr̈ẍ i ©lr̈
d ¥U£r .L ¤n §W o©r ©n §l d ¥U£r .mŸ §a ©W£g ©n
d ¥U£r .L ¤zẌ ªc §w o©r ©n §l d ¥U£r .L¤pi ¦n §i o ©r«©n §l
Li ¤ci ¦c §i oEv §lg̈¥i o ©r ©n §l .L ¤zẍFY o©r ©n §l
oFvẍ §l Ei §d ¦i .i ¦p¥p£r ©e L §pi ¦n §i dr̈i ¦WFd
i ¦xEv dëŸd §i .Li¤pẗ §l i ¦A ¦l oFi §b ¤d §e i ¦tÎi ¥x §n ¦̀

 .i ¦l£̀ Fb §e
d ¤U£r©i `Ed .ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
lM̈Îl©r §e l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈ mFlẄ

.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .l ¤a ¥zÎi ¥a §WFi

.mi¦I ©g ©A u¥tg̈ K¤l ¤n mi¦I ©g §l Ep ¥x §kf̈
: mi¦I ©g m ¦dŸl ¤̀  L §p ©r ©n §l mi¦I ©g x ¤t¥qA Ep ¥a §zM̈

Puissions-nous, nous et toute la maison d’Israël,
mériter à Tes yeux d’être mentionnés et inscrits
dans le Livre de vie, de bénédiction, de paix, de
prospérité et de bonheur et puissions-nous jouir
d’une vie de bien et de plénitude !

Béni sois-Tu Éternel, dispensateur de la paix.

Mon Dieu, préserve ma langue de la médisance
et mes lèvres du mensonge. Permets-moi de
rester calme face à la malveillance et que mon
âme reste humble en toute occasion. Ouvre mon
cœur à Ta loi, la Torah, et que mon âme
recherche l’obéissance à Tes commandements.
Détruis les projets de tous ceux qui me veulent du
mal et anéantis leurs mauvaises pensées. Fais cela
pour la gloire de Ton Nom. Fais cela au nom de Ta
droite. Fais cela au nom de Ta sainteté. Fais cela
au nom de Ta loi. Afin que Tes bien-aimés soient
sauvés, que Ta droite me protège, exauce-moi.
Que les paroles de mes lèvres, ainsi que les
sentiments de mon cœur soient accueillis
favorablement, Seigneur, mon Créateur et mon
libérateur.

Celui qui fait régner la paix dans les cieux établira
la paix parmi nous, sur tout Israël et dans
l'humanité entière. Amen.

Souviens-Toi de nous pour la vie, ô Toi, Souverain
qui veux la vie et inscris-nous dans le Livre de la
vie, pour Ta grandeur, ô Dieu de vie.
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lFcB̈ a ῭
:ml̈Fr i ¥̀ ÄÎlM̈ i ¦a£̀  ,WFcẅ §e lFcB̈ a ῭

:ir̈ sEr §nÎlk̈ §A L§p ¦A L §nl̈FrÎz¤̀  ` ¥xFA dŸ ©̀
L §zẍi ¦v §i c ¤q ¤gÎz ¤̀  xi ¦qŸ o ¦i ©r s ¤x ¤d §M m ¦̀

.q ¤t ῭ ë o ¦i ©̀  lŸM ©d dïd̈ §e
i ¥xFP ¦v Li¤pÄÎLi ¤xi ¦v §i l©r wi ¦x ¥n dŸ£̀  lä£̀

.r©bẍë r©b ¤xÎlk̈ §A dk̈ẍ §a

ExẄ §e x ©g ©W i ¥a §kFM Eri ¦tFi m©r ©R ©d cFr §e
Li¤pẗ §l dä£d ©̀  z ©xi ¦W

xẄ §e FzẍEa §b ¦A W ¤n ¤W `¥v¥i m©r ©R ©d cFr §e
Li¤pẗ §l xF` z ©xi ¦W

W ¤cŸw z ©xi ¦W mi ¦k ῭ §l ©n Exi ¦Wï m©r ©R ©d cFr §e
Li¤pẗ §l

z ©xi ¦W zFnẄ §p dp̈ §x ¥WŸ m©r ©R ©d cFr §e
Li¤pẗ §l oF`Ö ¦v

z ©xi ¦W d ¤cÜ i ¥a §U ¦r Exi ¦Wï m©r ©R ©d cFr §e
Li¤pẗ §l mi ¦rEb£rB̈

li ¦B z ©xi ¦W mi ¦x¢R ¦v dp̈ §x ¥WŸ m©r ©R ©d cFr §e
Li¤pẗ §l

mi ¦aEf£r mi ¦gFx §t ¤̀  Exi ¦Wï m©r ©R ©d cFr §e
Li¤pẗ §l mi ¦nFz §i z ©xi ¦W

.FzN̈ ¦t §YÎz ¤̀  oï §r ©n W ©g §l ¦i m©r ©R ©d cFr §e
Fgi ¦UÎz ¤̀  K ©tẄ §e i ¦pr̈ sŸh£r©i m©r ©R ©d cFr §e

Li¤pẗ §l
z©r ©wFA FzN̈ ¦t §YÎFzn̈ §W ¦p m©r ©R ©d cFr §e

Li¤pẗ §l Dz̈Fl£r ©A Li ¤wg̈ §WÎL¤ri ¦w §x
cFr §e m©r ©R ©d xFxR̈ z ©ni ¥̀ ¥n Fe¥B x ¥xFR §z ¦i

L ¤cFa §M
.Li¤l ¥̀  d ῭ EU§p Fpi¥r m©r ©R ©d cFr §e

.dẍF` xEc£g i ¦zi ¦id̈ §e L §xF` ¥n cg̈ ¤̀  e ©w w ©x
dÏ ¦g §z ¦l i ¦Y §n ©w §e Li ¤xä §C ¦n cg̈ ¤̀  xäC̈ w ©x

iEe §x i ¦zi ¦id̈ §e L£g §v ¦p i¥I ©g ¥n z ©g ©̀  dr̈Ep §Y w ©x
zEc §l©i l ©h

AV GADOL1

Père sublime et saint, Père de tout ce qui se meut
dans l’univers,
Tu crées ce monde, Ton enfant, à chaque
clignement d’oeil.
Si, un seul instant, Tu retirais Ta grâce de Ta
création, tout retournerait au néant.

Mais Tu inondes à chaque moment Tes créatures,
Tes enfants, des sources de Tes bénédictions.

Et une fois encore les étoiles de l’aube apparaî-
tront  ;  Elles  entraîneront  un  chant  d’amour  pour
Toi.

Une fois encore le soleil jaillira dans toute sa
vigueur ; Il dira un poème de lumière devant Toi.

Une fois encore les anges chanteront un chant
sacré en Ton honneur.

Une fois encore les âmes T’adresseront un chant
assoiffé.

Une fois encore les herbes des champs languiront
après Toi.

Une fois encore les oiseaux chanteront de joie
devant Toi.

Une fois encore les oisillons abandonnés
T’adresseront leur chant orphelin.

Une fois encore la source murmurera sa prière
jusqu’à Toi.
Une fois encore le malheureux répandra sa plainte
devant Toi.

Une fois encore la prière de son âme traversera le
ciel jusqu’à Toi.

Une fois encore son orgueil viendra se briser
devant Toi.

Une fois encore son regard sera suspendu à Ta
volonté.

Un seul rayon de Ta lumière suffirait à m’éblouir.
Une seule de Tes paroles me ferait revivre.
Un seul geste émanant de Ton éternelle présence
suffirait à me rafraîchir de la rosée de l’enfance.

1. Poème de Hillel Zeitlin (1871-1942), écrivain, penseur et journaliste russe
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`p̈ `ẍ §A Wc̈g̈ ¥n lŸM ©d ` ¥xFA dŸ ©̀  Ÿ̀l£d
i ¦A mŸW§p .Wc̈g̈ ¥n L §C §N©i i ¦zF` i ¦a ῭
i¥I ©g mi ¦Wc̈£g mi¦I ©g i ¦zi ¦ig̈ §e L §t ©̀  z ©n §W¦p ¦n

.dẄc̈£g zEc §l©i

Ne recrées-Tu pas toute chose à nouveau ?

Recrée-moi à nouveau, ô mon Père, moi, Ton
enfant !

Insuffle en moi la brise de Ta face, que je revive
une vie nouvelle, celle d’une jeunesse retrouvée.

SERMON PUIS BÉNÉDICTION DU RABBIN

.L ¤x §n §W ¦i §e dëŸd §i L §k ¤xä §i 
oFvẍ i ¦d §i o ¥M

‚¤P ªgi ¦e Li¤l ¥̀  eip̈R̈ dëŸd §i x ¥̀ ï
oFvẍ i ¦d §i o ¥M

.mFlẄ L §l m ¥Uï §e ,Li¤l ¥̀  eip̈R̈ dëŸd §i `V̈ ¦i
oFvẍ i ¦d §i o ¥M

Que le Seigneur vous bénisse et veille sur vous !
Ainsi soit Sa volonté

Que le Seigneur vous éclaire de Sa lumière et vous
accorde Sa grâce ! 

Ainsi soit Sa volonté

Que le Seigneur tourne Sa face vers vous et vous
donne la paix ! 

Ainsi soit Sa volonté
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Epi¥lr̈

Epi¥lr̈dN̈ ªc §B z ¥zl̈ ,lŸM ©d oFc£̀ ©l ©g ¥A ©W §l 
i¥iFb §M EpÜr̈ Ÿ̀N ¤W ,zi ¦W` ¥x §A x¥vFi §l
zFg §R §W ¦n §M Epn̈Ü Ÿ̀l §e ,zFvẍ£̀ d̈
Ep¥lẍFb §e ,m ¤dM̈ Ep ¥w §l ¤g mÜ Ÿ̀l ¤W ,dn̈c̈£̀ d̈
mi ¦r §xFM Ep §g©p£̀ ©e .mp̈Fn£dÎlk̈ §M
i ¥k §l ©n K¤l ¤n i¥p §t ¦l ,mi ¦cFnE mi ¦e£g ©Y §W ¦nE
`Ed ¤W .`Ed KExÄ WFcT̈ ©d ,mi ¦kl̈ §O ©d
Fxẅ §i a ©WFnE ,u ¤x ῭  c ¥qFi §e m ¦i ©nẄ d ¤hFp
i ¥d §ab̈ §A FG ªr z©pi ¦k §WE ,l©r ©O ¦n m ¦i ©nẌ ©A
.x ¥g ©̀  cFr oi ¥̀  Epi ¥dŸl¡̀  `Ed ,mi ¦nFx §n
aEzM̈ ©M ,Fzl̈Ef q ¤t ¤̀  Ep ¥M §l ©n z ¤n¡̀
z̈Ÿa ¥W£d ©e mFI ©d Ÿ §r ©cï §e :FzẍFz §A
mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dëŸd §i i ¦M ,L ¤aä §lÎl ¤̀
oi ¥̀  z ©gŸ ¦n u ¤x ῭ d̈Îl©r §e ,l©r ©O ¦n m ¦i ©nẌ ©A

.cFr

dẍ ¥d §n zF` §x ¦l ,Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i L §N d ¤E ©w §p o ¥MÎl©r
,u ¤x ῭ d̈Îo ¦n mi ¦lEN ¦B xi ¦a£r ©d §l ,L¤G ªr z ¤x ¤̀ §t ¦z §A
ml̈Fr o ¥T ©z §l ,oEz ¥xM̈ ¦i zFxM̈ mi ¦li ¦l¡̀ d̈ §e
,L ¤n §W ¦a E` §x §w ¦i xÜä i¥p §AÎlk̈ §e ,i ©C ©W zEk §l ©n §A
Er §c¥i §e Exi ¦M©i .u ¤x ῭  i ¥r §W ¦xÎlM̈ Li¤l ¥̀  zFp §t ©d §l
,K ¤x ¤AÎlM̈ r ©x §k ¦Y L §l i ¦M ,l ¥a ¥z i ¥a §WFiÎlM̈
Er §x §k ¦i Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Li¤pẗ §l .oFWl̈ÎlM̈ r ©aẌ ¦Y
mN̈ ªk El §A ©wi ¦e ,Ep ¥Y ¦i xẅ §i L §n ¦W cFa §k ¦l §e ,ElŸR ¦i §e
dẍ ¥d §n m ¤di¥l£r KŸl §n ¦z §e ,L ¤zEk §l ©n lŸr z ¤̀
i ¥n §lFr §lE ,`i ¦d L §N ¤W zEk §l ©O ©d i ¦M .c¤rë ml̈Fr §l
dëŸd §i ,L ¤zẍFz §A aEzM̈ ©M ,cFak̈ §A KŸl §n ¦Y c©r

 .c¤rë ml̈Fr §l KŸl §n ¦i

,u ¤x ῭ d̈ÎlM̈Îl©r K¤l ¤n §l dëŸd §i dïd̈ §e x ©n¡̀ ¤p §e
.cg̈ ¤̀  Fn §WE cg̈ ¤̀  dëŸd §i d¤i §d ¦i `Ed ©d mFI ©A

ALÉNOU1

Il est notre devoir de louer le Maître de toutes
choses et de glorifier le Créateur à l’origine de
tout. Car Il ne nous a pas traités comme les autres
nations et ne nous a pas donné le destin des
peuples de la terre. Il n'a pas constitué notre
héritage, ni notre sort comme celui de nombreuses
populations.
Alors, nous, nous nous agenouillons, nous nous
prosternons, nous rendons hommage au Roi de
tous les rois, le Saint-Béni-Soit-Il.
C’est Lui qui a fait le ciel et qui maintient la terre.
Son trône précieux est au-dessus des cieux et le
siège de Sa toute puissance se trouve dans les
hauteurs lointaines. Il est notre Dieu. Il n’en est
point d’autres. Il est vérité notre Roi. Et nul autre
n’est comme Lui. Ainsi qu’il est écrit dans Sa loi,
la Torah : Tu sauras pour toujours et graveras
dans ton cœur que l’Éternel est notre Dieu, en
haut dans le ciel et en bas sur la terre. Il n’en est
point d’autre.

Notre ferme espoir, Seigneur, est de voir bientôt la
puissance de Ta force faire disparaître les
impuretés de la terre, et anéantir superstitions et
idoles. Que Ton règne arrive pour rendre le
monde parfait, et que toutes les créatures
douées d'intelligence invoquent Ton Nom. Que
tous les hommes mauvais de la terre reviennent
à Toi. Alors, tous les habitants du monde sauront
et reconnaîtront que tous doivent Te louer et
s’incliner devant Toi et que toutes les langues
doivent T’invoquer. Ils s’agenouilleront et se
prosterneront devant Toi, Éternel notre Dieu, il
leur sera donné de rendre hommage à la gloire de
Ton Nom. Ils se soumettront tous ainsi à Ton
règne et Tu règneras bientôt sur eux à jamais !
Car la royauté T’appartient et Tu régneras
éternellement avec gloire. Comme il est écrit dans
Ta loi, la Torah :

« L'Éternel régnera à jamais. Il régnera sur la
terre entière. L'Éternel est Un, et en ce jour-là,
Un sera Son Nom. » 

1. D'après la tradition, cette prière a été créée et récitée par Josué après avoir fait entrer les enfants d'Israël en Terre
d'Israël. D’autres pensent qu’elle a été composée par Rabbi Abba bar Aybo, rabbin babylonien du IIIe siècle.
A l’origine, cette prière se trouvait dans la Amidah du Moussaf de Rosh Hashana, plus précisément dans le Malkhouyot
(le royaume de Dieu). Elle comportait deux paragraphes, dont le premier était également inclus au même endroit dans
l’office de Yom Kippour.

Au Moyen-Âge, la coutume se répandit de lire le premier paragraphe chaque jour à la fin de la prière du matin ou à la
fin des prières de la journée. Au 16ème siècle, le kabbaliste Hayyim ben Joseph Vital, s'appuyant sur l'opinion de son
maître, Rabbi Isaac Ashkenazi de Louria, institua la lecture des deux paragraphes à l'issue de tous les offices.
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dÄM̈ §W ©d
z ©g ©Y  dp̈Fi §l¤r däi ¦Wi ¦A dp̈Fk §p dg̈Ep §n
mi ¦WFc §w z©l£r ©n §A dp̈i ¦k §X ©d i ¥t §p ©M
mi ¦xi ¦̀ §n ©ri ¦wẍd̈ x ©dŸf §M mi ¦xFd §hE
z ©xR̈ ©k §e mi ¦nv̈£r uEN ¦g §A .mi ¦xi ¦d §f ©nE
r ©W¤i z ©aẍ §w ©d §e r ©W ¤R z ©wg̈ §x ©d §e mi ¦nẄ£̀
dp̈Fr §n o ¥kFW i¥p §t ¦N ¦n dp̈i ¦p£g ©e dl̈ §n ¤g §e
mẄ .`Ä ©d ml̈Frd̈ i¥ig̈ §l `äḧ dẅN̈ ªg §e
m ¥X ©d W¤t¤p z ©ai ¦Wi ¦e z©vi ¦g §nE zp̈ §n ` ¥d §Y
`Ed o ¤c¥r o©b §A EP ¤gi ¦p §Y dëŸd §i ©gEx . aFH ©d

ll̈ §k ¦A l ¥̀ ẍŸy ¦i FO©r i ¥a §kFWÎlk̈ §emi ¦n£g ©xd̈ 
. o ¥n ©̀  x ©n Ÿ̀p §e oFvẍ i ¦d §i o ¥k §e . zFgi ¦l §Q ©d §e

W ¦C ©w

.o ¥n ῭  .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e l ©C©B §z ¦i
Ki ¦l §n©i §e D ¥zEr §x ¦M `ẍ §aÎi ¦C `n̈ §lr̈ §A
.D ¥gi ¦W §n a ¥xẅi ¦e D¥pẅ §xER g ©n §v©i §e D ¥zEk §l ©n
Îzi¥AÎlk̈ §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A

§n ¦̀ §e .ai ¦xẅ o ©n§f ¦aE `l̈b̈£r ©A l ¥̀ ẍ §U ¦ix .o ¥n ῭  E

i ¥n §lr̈ §lE m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W ` ¥d §i
.`Ï ©n §lr̈

m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e g ©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i
D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e
ÎlM̈Îo ¦n  `N̈¥r §l .`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §C
`z̈n̈¡g¤p §e `z̈g̈ §A §W ªY `z̈ẍi ¦W §e `z̈k̈ §x ¦A

.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .`n̈ §lr̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C

Epi¥lr̈ mi ¦I ©g §e `Ï ©n §W o ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W ` ¥d §i
.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e

mFlẄ d ¤U£r©i `Ed ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
ÎlM̈Îl©r §e l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈

.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .l ¥a ¤zÎi ¥a §WFi

RAPPEL DES NOMS : HASHKAVAH

Ô Dieu, notre Père céleste, Toi qui disposes de la
vie et de la mort, Toi qui Te révèles à nous
comme le Dieu d'amour et de miséricorde, donne
aux âmes de Tes serviteurs la lumière et la paix,
et dans cette vie terrestre, le vrai réconfort aux
malheureux que l'épreuve a frappés, auxquels
nous adressons le vœu traditionnel : « Que
l'Éternel vous accorde Sa consolation avec tous
les endeuillés de Sion et de Jérusalem. »

En filiale soumission à Ta volonté, et dans
l'attente confiante de la vie à venir, nous
rappelons devant Toi la mémoire des êtres chers
qui nous ont quittés, tout particulièrement........

et nous glorifions Ton saint Nom.

KADDISH FINAL1

Que le Nom sublime du Seigneur soit exalté et
sanctifié en ce monde qu'Il a créé selon Sa
volonté. Qu'Il établisse Son règne, qu’Il accorde
Son salut et hâte la venue du Messie, pour Israël
et pour l'humanité, dans un proche avenir. Dites :
« Amen ! » 

Béni soit à jamais le Nom divin !

Qu'Il soit loué, exalté, magnifié, glorifié, célébré et
élevé jusqu’aux plus hauts sommets, le Nom,
Saint-béni-soit-Il, Lui qui est au-dessus de toute
louange, de toute action de grâce et de toute
bénédiction et adoration, qui s’élèvent de la terre
vers les hauteurs. Dites : « Amen ! »

Celui qui fait régner l'harmonie dans les cieux
fera fleurir la paix sur nous, sur Israël et sur
l'humanité entière. 
Dites : « Amen ! »

Transcription phonétique du kaddish
Yitgadal veyitkadash shemé rabah, Amen. Bealma
divera khirouté, veyamlïkh malkhouté, veyatsmah
pourkané, vikarèv meshihé. Amen.
Behayékhone ouvyomékhone ouvhayé dekhol beth
yisrael, baagala ouvizmane kariv, veimrou : Amen.
Yehé shemé raba mevarakh lealam mil'aimé almaya.
Yitbarakh, veyishtabah veyitpaar veyitromam
veyitnassé, veyithadar veyit'alé veyithalal shemé
dekoudsha berikh hou (Amen). Leéla mine kol birkhata
veshirata toushbehata venéhémata daamirane bealma,
veimrou : Amen.
Yehé shelama raba mine shemaya, vehayim alénou veal
kol yisrael, veimrou : Amen.
Ossé shalom bimromav, hou yaassé shalom alénou veal
kol amo yisrael veal kol yoshvé tevel, veimrou : Amen.

1. Le Kaddish, ou Sanctification du Nom de Dieu, est la prière par laquelle nous nous soumettons à la volonté divine,
quelles que soient les circonstances. En conséquence, les personnes frappées par un deuil ou ayant demandé le rappel
d'un nom se joignent à l'officiant dans la récitation de cette prière.
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Rite séfarade

räÜ §e mi ¦I£g ©̀ Ï ©n §W o ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W ` ¥d §i
dN̈ ª̀ §bE d ῭ Et §xE `äf̈i ¥W §e dn̈g̈¤p §e dr̈EWi ¦e
Epl̈ dl̈S̈ ©d §e g ©e ¤x §e dẍR̈ ©k §e dg̈i ¦l §qE

.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©rÎlk̈ §lE
ein̈£g ©x §a `Ed ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈ mFlẄ d ¤U£r©i

.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e . l ¥a ¤zÎi ¥a §WFiÎlM̈Îl©r §e

ml̈Fr oFc£̀

ml̈Fr oFc£̀ K©ln̈ x ¤W£̀  
 : `ẍ §a ¦p xi ¦v §i lM̈ m ¤x ¤h §A
lŸM Fv §t ¤g §a dÜ£r©p z¥r §l
 : `ẍ §w ¦p Fn §W K¤l ¤n i©f£̀

lŸM ©d zFl §k ¦M i ¥x£g ©̀ §e
: `ẍFp KFl §n ¦i FC ©a §l

d ¤eŸd `Ed §e dïd̈ `Ed §e
 : dẍ ῭ §t ¦z §A d¤i §d ¦i `Ed §e

i ¦p ¥W oi ¥̀ §e cg̈ ¤̀  `Ed §e
 : dẍi ¦A §g ©d §l Fl li ¦W §n ©d §l
zi ¦l §k ©z i ¦l §A zi ¦W` ¥x i ¦l §A

 : dẍ §U ¦O ©d §e fŸrd̈ Fl §e
i ¦l£̀ŸB i ©g §e i ¦l ¥̀  `Ed §e

 : dẍv̈ z¥r §A i ¦l §a ¤g xEv §e
i ¦l qFpn̈E i ¦Q ¦p `Ed §e

 : `ẍ §w ¤̀  mFi §A i ¦qFM zp̈ §n
i ¦gEx ci ¦w §t ©̀  Fcï §A

 : dẍi ¦r ῭ §e o ©Wi ¦̀  z¥r §A
i ¦zÏ ¦e §B i ¦gExÎm ¦r §e

: `ẍi ¦̀  Ÿ̀l §e i ¦l dëŸd §i

! Ea ¥zM̈ ¦Y däFh dp̈Ẅ §l

Transcription phonétique du rite sépharade : 

Yehé shelama raba mine shemaya, hayim vessava
vishou'a venéhama, veshézava ourefoua ougueoula
ousseliha vekhapara verévah vehatsala, lanou oulekhol
amo yisrael, veimrou : Amen.

Ossé shalom bimromav, hou verahamav yaassé shalom
alénou veal kol amo yisrael veal kol yoshvé tevel,
veimrou : Amen.

ADONE OLAM

Maître de l'univers qui a régné

Avant même qu'aucune créature ne fût créée,

A l'instant où par Sa volonté tout fut créé,

Son Nom fut invoqué comme Roi.

Et lorsque tout sera anéanti,

Seul Il régnera, redoutable...

Il a existé et Il existe,

Et Il continuera à exister dans la magnificence.

Il est unique et Il n’y a aucun second

Qui puisse Lui être comparé, Lui être adjoint.

Sans commencement et sans limite,

Il détient la force et la puissance.

Il est mon Dieu, mon vivant libérateur,

Le rocher de mon refuge en temps de malheur ;

Il est mon étendard et Il m’éclaire

Il est mon Protecteur le jour où je L'invoque.

En Sa main, je confie mon âme

A l'instant où je m'endors et où je m'éveille,

Et avec mon âme, mon corps.

Dieu est avec moi et je ne craindrai rien.

Soyez inscrits pour
une bonne année !
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SEDER DE ROSH-HASHANAH

Or précisément les festivités (de Rosh
Hashanah) démarrent par un étrange rite
culinaire, le seder, terme qui déjà mérite
explication. Ce nom est donné aux deux repas
liturgiques que comprend la religion juive, le
second étant celui de Pâque, mais aussi au plus
important des livres juifs après la Bible, le
Talmud, désigné fréquemment sous le nom de «
six seder » ou Chas, Un même mot peut ainsi
désigner un repas et un livre, rapprochement
d'autant plus troublant qu'il existe une
homophonie avec le terme usuel qui désigne le
livre, sefer. Dans son étymologie seder renvoie à
la mise en ordre d'une séquence, un
ordonnancement, une structure.

La prescription de ce repas se trouve dans le
Talmud1 et son rituel définitif est fixé par le
maître livre de la Halacha, le Choulhane Aroukh,
ou « Table Servie », de Joseph Caro* —
décidément, oralité et rites convergent de toute
part2!

A ce « repas » — les guillemets s'imposent —
assiste la famille élargie, parents et cousins,
rassemblés ce soir-là autour du patriarche
familial, avant d'effectuer le véritable souper.
L'atmosphère est grave, de nombreuses
pénitences et prières (selihot) l'ont préparée
depuis un mois.

Au milieu de cette assemblée, qui évidemment
évoque le groupe totémique, se trouve un
plateau recouvert d'une étoffe. Cacherait-elle
l'animal totémique que tant de générations
d'analystes ont cherché ?
Ce qui se découvre derrière elle, et où réside
effectivement la solution de l'énigme, se révèle,
à un premier regard, décevant. Il s'agit non
d'un animal, mais de huit mets, en petite
quantité, dont chaque membre de la famille
avalera, après l'énoncé d'une formule rituelle, un
petit fragment : blette, poireau, datte, courge,
sésame, grenade, tête de mouton, pomme
enrobée de miel. Ce petit catalogue rend
l'énigme totale. A moins que... le code du rite ne

soit lui-même dissimulé ailleurs, dans sa
proximité. Effectivement : dans les formules dites
avant l'ingestion.

Interroger les pratiquants sur le sens d'un rite
n'en a jamais fourni la raison. De même en cette
affaire les fidèles interrogés parleront de
symboles, de bons vœux pour la nouvelle année,
ce qui correspond effectivement à certains
éléments contenus dans les formules rituelles,
toutes commençant de la même façon : « Que ta
volonté, Dieu de nos pères, fasse que... »

L'examen plus attentif de ces vœux montrera
déjà une dichotomie en leur contenu. Certains
sont « positifs », on se souhaite que l'année soit
bonne, pleine de nombreux événements heureux.
On les accompagne de l'ingestion
d'aliments-symboles qui présentent ces
caractères : bonne comme le goût de la pomme,
douce comme le miel, nombreux comme les
grains de sésame. Il est étonnant déjà de
constater cette étrange manifestation de vœux
s'exprimant dans une activité alimentaire.

D'autres aliments-symboles ont un caractère
particulier. Ainsi accompagnant le vœu que « ...
notre nation soit parmi les nations de tête et
non de queue », on mange une tête, de
préférence de mouton, mais peu importe : celle
d'un poisson, d'un poulet, fera aussi bien l'affaire.
Ce qui compte est le signifiant tête.

Mais le destin des hommes ne consiste pas
seulement en douceurs. Il faut envisager aussi
les événements pénibles, les conjurer : les conflits
avec les ennemis, les catastrophes naturelles, les
maladies qui peuvent survenir, événements qui
laissent tous profiler à l'horizon la mort, la
castration. Quels aliments vont accompagner ces
vœux « négatifs » ? Ici la notion
d'aliments-symboles se dissout totalement : on
rencontrera la blette, le poireau, la datte, la
citrouille, etc. De quoi une citrouille — ô mânes de
Cendrillon ! — peut-elle être le symbole ?

Il faut introduire le nom hébraïque de ces végétaux pour atteindre le moment principal du déchiffrage.

en français en hébreu VARIANTES

blette

poireau

datte

citrouille

salk

krati

tamar

krâ

ail : toum

fêve  : poul

1. Talmud Babli, traités Keritoth 10 a et Homyoth 12 a
2. Notons cependant qu'aujourd'hui seuls les juifs orientaux, séfarades, exécutent entièrement ce rituel alimentaire,

simplifié à l'extrême par les juifs d'Europe, ou ashkénazes.
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Un premier vœu de cette seconde catégorie consiste
à souhaiter « que disparaissent tes ennemis et
ceux qui nous veulent du mal ». Le mot «
disparaissent » de cette sentence, avant de
manger de la blette, se dit en hébreu ystalekou, du
verbe silek. On notera immédiatement l'homophonie
avec salk, la blette.

Dans les mêmes conditions on énonce « que soient
retranchés tes ennemis », etc., soit en hébreu
yekaretou, du verbe karet, en homophonie avec
krati, le poireau.

La malédiction des ennemis se renforce encore d'un
troisième vœu analogue : « Que soient anéantis »,
etc., ou yetamou, en homophonie — médiocre — avec
tamar, la datte. Dans certains rites locaux, on a
amélioré l'équivalence des sons en substituant
l'ail à la datte, l'avantage de cette variante étant
de fournir le son toum. Ailleurs on préfère
substituer la fève, poul, qui permet une nouvelle
malédiction aux ennemis : « Qu'ils tombent »,
yepoulou.

Enfin un dernier vœu demande d'annuler de
mauvais décrets divins à notre égard, tikrâ, associé
à la citrouille krâ.
La nature du procédé, répété au moins quatre fois,
ne fait pas de doute, il ne s'agit pas d'une
coïncidence fortuite mais d'une propriété
systématiquement recherchée : les mets du repas
symbolique ne se trouvent là que pour leur nom,
pour les phonèmes qu'ils contiennent. Ne va-t-on
pas jusqu'à substituer l'ail à la datte? Ils sont le
support de sons, de signifiants.

L'invocation de la mort fait surgir la pure dimension
phonique du signifiant. Mais le rite ne se suffit pas
de l'immatérialité de la voix, il injecte les phonèmes
dans une matérialité alimentaire. Or, un signifiant
matérialisé devient l'équivalent d'une écriture1.
L'aliment devient une lettre.

Le procédé évoque le rébus ou l'écriture
hiéroglyphique aussi bien que les techniques du
Midrach. Il se complète de l'acte de manger.

Ainsi parvenons-nous à dégager cette signification
latente du seder: incorporer, manger des mots,
de l'écriture, où, suivant l'expression d'un auteur
fondamental en ces questions, saint Jean : « Le
mot devient chair et habite parmi nous. » Tel
serait le véritable « repas totémique » freudien,
cette dévoration du père : manger de l'écriture en
commun, moment fondateur du sentiment de
groupe dans un acte cannibalique singulier,
manifestant avec éclat cette passion, amour et
haine confondus, de l'être humain pour le
signifiant.

La place de cette cérémonie dans le calendrier lui
confère toute sa portée. Par elle, se déclenchent
toutes les festivités qui marquent l'An Nouveau.
Elle symbolise l'acte premier de la création du
monde, soit pour chacun le point d'où émerge sa
psyché.

En ce moment privilégié, par son incorporation de
signifiant, l'homme renouvelle le pacte
fondamental qui le lie au langage.

Extraits de “Manger le Livre” de Gérard Haddad, Hachette littérature, Mars 2008

1. J. Lacan, ” l'Instance de la lettre dans l'inconscient », in Écrits, Paris. Le Seuil. 1966
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WECi ¦w

.m ῭ ä §vÎlk̈ §e u ¤x ῭ d̈ §e m ¦i ©nẌ ©d EN ªk §i ©e .i ¦X ¦X ©d mFi
dÜr̈ x ¤W£̀  FY §k`©l §n i ¦ri ¦a §X ©d mFI ©A mi ¦dŸl¡̀  l ©k §i ©e
x ¤W£̀  FY §k`©l §n lM̈ ¦n i ¦ri ¦a §X ©d mFI ©A zŸA §W¦I ©e
W ¥C ©w §i ©e i ¦ri ¦a §X ©d mFiÎz ¤̀  mi ¦dŸl¡̀  K ¤xä §i ©e .dÜr̈
`ẍÄÎx ¤W£̀  FY §k`©l §nÎlM̈ ¦n z ©aẄ Fa i ¦M .FzŸ̀

.zFU£r©l mi ¦dŸl¡̀

:i ©x ¥a ©g §e op̈Ä ©x §e op̈ẍn̈ i ¦x §a ©q
i ¦x §R ` ¥xFA ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

 : o ¤tB̈ ©d
x ¤W£̀  ,ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
EpẄ §C ¦w §e oFWl̈ÎlM̈ ¦n Epn̈ §nFx §e mr̈ÎlM̈ ¦n EpÄ x ©gÄ
dä£d ©̀ §A Epi ¥dŸl¡̀  dF̈d §i Epl̈ o ¤Y ¦Y §e .eiz̈F §v ¦n §A
mFi d¤G ©d oFxM̈ ¦G ©d (mFiÎz ¤̀ §e d¤G ©d zÄ ©X ©d) mFiÎz ¤̀
z ©̀ i ¦vi ¦l  x ¤k¥f W ¤cFw `ẍ §w ¦n dä£d ©̀ §A dr̈Ex §Y
Ÿ §W ©C ¦w Epz̈F` §e Ÿ §x ©gä Epä i ¦M .m ¦iẍ §v ¦n
KExÄ :c©rl̈ mï ©w §e z ¤n ¤̀  L §xä §cE .mi ¦O©rd̈ÎlM̈ ¦n
zÄ ©X ©d) W ¥C ©w §n u ¤x ῭ d̈ÎlM̈ l©r K¤l ¤n dëŸd §i dŸ ©̀

 .oFxM̈ ¦G ©d mFi §e l ¥̀ ẍW ¦i( §e

,ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
.d¤G ©d o ©n§G ©l Epr̈i ¦B ¦d §e Epn̈ §i ¦w §e Epï¡g ¤d ¤W

`i ¦vFO ©d ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
 .u ¤x ῭ d̈Îo ¦n m ¤g¤l

` ¥“FA ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
i ¥dŸl` §e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i oFvẍ i ¦d §i .u¥rd̈ i ¦x §R

:dẅEz §nE däFh dp̈Ẅ Epi¥lr̈ W ¥C ©g §Y ¤X Epi ¥zFa£̀

g ©x §t ¦P ¤X ,Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i oFvẍ i ¦d §i
: Epi ¥̀ ḧ£g EO ©Y ¦i §e xn̈Ÿ ©k

EA §x ¦i ¤X Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl ¥̀ e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i oFvẍ i ¦d §i
: oFO ¦xk̈ Epi ¥zFI ªk §f

KIDDOUSH
BENEDICTION SUR LE VIN

 Le vendredi soir, on dit :
« Ce fut le soir, ce fut le matin, sixième jour. Ainsi
furent terminés les cieux et la terre, avec tout ce
qu'ils renferment. Dieu mit fin le septième jour à
l'œuvre entreprise et Se reposa en ce jour. Dieu
bénit le septième jour et le proclama saint, parce
qu'alors se trouva achevée la création qu'Il avait
conçue. »

En semaine, on commence ici :
Béni sois-Tu, Éternel notre Dieu, Roi du monde,
qui crées le fruit de la vigne.
Béni sois-Tu, Éternel notre Dieu, Roi du monde,
qui nous as choisis entre tous les peuples et qui
nous as sanctifiés par Tes commandements.
Dans Ton amour et Ta bonté, Tu nous as donné
(le saint jour du shabbat et) la fête du Souvenir,
jour consacré par notre saint shofar et par de
saintes convocations en mémoire de la sortie
d'Egypte. Oui, Tu nous as choisis et Tu nous a
sanctifiés parmi tous les peuples. Ta parole est
vraie et subsistera à jamais. Sois loué Éternel,
Roi de toute la terre, qui sanctifies (le shabbat)
Israël et le jour du Souvenir.

Béni sois-Tu, Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui nous as fait vivre, nous as maintenus debout
et nous as permis d’atteindre ce moment.

BENEDICTION SUR LE PAIN - MOTSI

Béni sois-Tu Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui fais sortir le pain de la terre.

Avant de manger une pomme trempée dans le
miel
Béni sois-Tu Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
Créateur du fruit de la terre. Que ce soit Ta
volonté, Éternel notre Dieu et Dieu de nos
ancêtres, de renouveler pour nous une année
douce et heureuse.

Avant de manger une datte
Qu'il Te soit agréable, Éternel notre Dieu et Dieu
de nos ancêtres, que nous nous élevions comme
le palmier et que nos péchés disparaissent à
jamais.

Avant de manger des grains de grenade
Que ce soit Ta volonté, Éternel notre Dieu et Dieu
de nos ancêtres, que nos mérites soient aussi
nombreux que les grains de la grenade.
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i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Li¤pẗ §N ¦n dëŸd §i oFvẍ i ¦d §i
Epi¥lr̈ d ῭ Ä ©d Ff dp̈Ẅ d¤i §d ¦Y ¤X ,Epi ¥zFa£̀

: dl̈ ¥a §C ©M dẅEz §nE däFh

i ¥dŸl ¥̀ ¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Li¤pẗ §N ¦n dëŸd §i oFvẍ i ¦d §i
: oi ¦nW §n ªXM Epi ¥zFi ªk §f EA §x ¦i ¤X ,Epi ¥zFa£̀

i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Li¤pẗ §N ¦n dëŸd §i oFvẍ i ¦d §i
E` §xT̈ ¦i §e Ep¥pi ¦C x©f §B ©rFx r ©x §w ¦Y ¤X ,Epi ¥zFa£̀

: Epi ¥zFi ªk §f Li¤pẗ §l

i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Li¤pẗ §N ¦n dëŸd §i oFvẍ i ¦d §i
lk̈ §e Epi ¥̀ §pFU §e Epi ¥a §iŸ̀  Ew §l ©Y §q ¦i ¤X ,Epi ¥zFa£̀

: Epi¥pR̈ ¦n Ep ¥zr̈ẍ i ¥W §w ©a §n

i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Li¤pẗ §N ¦n dëŸd §i oFvẍ i ¦d §i
: mi ¦bC̈ ©M d ¤A §x ¦P §e d ¤x §t ¦P ¤X ,Epi ¥zFa£̀

Avant de manger le gâteau de figue :
Qu'il Te soit agréable, Éternel notre Dieu et Dieu
de nos ancêtres, de nous donner une année douce
et bonne comme ce gâteau de figue.

Avant de manger des graines de sésame :
Qu'il Te soit agréable, Éternel notre Dieu et Dieu
de nos ancêtres, que nos vertus et nos mérites
augmentent comme les graines de sésame.

Avant de manger du potiron ou de la courge:
Qu'il Te soit agréable, Éternel notre Dieu et Dieu
de nos ancêtres, que soient annulés, déchirés, les
mauvais décrets et que nos mérites soient
présentés devant Toi.

Avant de manger de l’épinard, une fève ou de l’ail:
Qu'il Te soit agréable, Éternel notre Dieu et Dieu
de nos ancêtres, que soient écartés nos ennemis,
ceux qui nous haïssent et tous ceux qui désirent
notre malheur.

En soulevant une assiette contenant une tête de
poisson :
Qu'il Te soit agréable, Éternel notre Dieu et Dieu
de nos ancêtres, que nous croissions et
multipliions comme les poissons.

p. 32



AJTM - Offices de Rosh Hashana

oFfÖ ©d z ©M §x ¦a
ekw mildz

oŸei ¦v z ©ai ¦WÎz ¤̀  dëŸd §i aEW §A .zFl£r ©O ©d xi ¦y
: mi ¦n §lŸg §M Epi ¦id̈ Epi ¦R wFg §U `¥lÖ ¦i f ῭

dëŸd §i li ¦C §b ¦d m ¦iFB ©A Ex §n Ÿ̀i f ῭  .dP̈ ¦x Ep¥pFW §lE
 d¤N ¥̀ Îm ¦r zFU£r©l :zFU£r©l dëŸd §i li ¦C §b ¦d

 mi ¦g ¥n §U Epi ¦id̈ .EpÖ ¦r:dëŸd §i däEW 
 a¤b¤P ©A mi ¦wi ¦t£̀ ©M Ep ¥zi ¦a §WÎz ¤̀:mi ¦r §xŸG ©d 

 ExŸv §w ¦i dP̈ ¦x §A dr̈ §n ¦c §A:` ¥UŸp dŸkäE K¥l¥i KFld̈ 
eiz̈ŸO ªl£̀  ` ¥UŸp .dP̈ ¦x §A Ÿ̀aï Ÿ̀A .r ©xG̈ ©d K ¤W ¤n: 

Invitation (s’il y a au moins 3 personnes)

   OfficiantK ¥xä §p i ©x ¥a ©g  
Assembléec©r §e dŸ©r ¥n KẍŸa §n dëŸd §i m ¥W i ¦d §i

:ml̈Fr
 Officiant c©r §e dŸ©r ¥n KẍŸa §n dëŸd §i  m ¥W i ¦d §i

zEW §x ¦A :ml̈Fr (Epi ¥dŸl¡̀ ) K ¥xä §p i ©x ¥a ©g
:FN ¤X ¦n Ep §l ©k ῭ ¤W

Assemblée(Epi ¥dŸl¡̀ ) KExÄ FN ¤X ¦n Ep §l ©k ῭ ¤W
:Fn §y KExÄE `Ed KExÄ :Epi ¦ig̈ FaEh §aE

dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀ oG̈ ©d
o ¥zFp `Ed .mi ¦n£g ©x §aE FaEh §A Ÿel ªM ml̈Frd̈ z ¤̀

:FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M xÜÄ lk̈ §l m ¤g¤l FaEh §aE
Epl̈ x ©qg̈ Ÿ̀l ci ¦nŸ lFcB̈ ©d Epl̈ x ©q §g¤i l ©̀ §e

.c¤rë ml̈Fr §l oFfn̈ i ¦M .lFcB̈ ©d Fn §W xEa£r ©A
lŸM©l ai ¦hi ¥nE lŸM©l q¥p §x ©t §nE of̈ l ¥̀  `Ed oi ¦k ¥nE

`ẍÄ x ¤W£̀  eiz̈Fi ¦x §A lk̈ §l oFfn̈. dŸ ©̀  KExÄ
dëŸd §i  :lŸM ©dÎz ¤̀  oG̈ ©d

Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i L §l d ¤cFp Ÿ §l ©g §p ¦d ¤WÎl©r
Epi ¥zFa£̀ ©l .däg̈ §xE däFh dc̈ §n ¤g u ¤x ¤̀ l©r §e

 u ¤x ¤̀ ¥n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Epz̈`¥vFd ¤Wmi ©x §v ¦n
Epz̈i ¦c §tE .mi ¦cä£r zi¥A ¦n Ÿ §n ©zg̈ ¤W L §zi ¦x §AÎl©r §e

.Ep¥A ¦l §aE Ep ¥xÜ §a ¦A .EpŸ §c ©O ¦N ¤W L §zẍFYÎl©r §e
c¤q¤gë o ¥g mi¦i ©gÎl©r §e .EpŸ §r ©cFd ¤W Li¤T ªgÎl©r §e

.EpŸ§p©pFg ¤W q¥p §x©t §nE of̈ dŸ ©̀ Ẅ oFfn̈ z©li ¦k£̀Îl©r §e
ci ¦nŸ Epz̈F` k̈ §aE z¥rÎlk̈ §aE mFiÎlk̈ §A:dr̈ẄÎl

Birkath Hamazone
Actions de grâce après le repas

Psaume 126

Cantique des degrés. Quand le Seigneur ramena
les exilés de Sion, il nous semblait rêver. Des cris
de joie s’échappaient de notre bouche et nous ne
cessions de chanter. On disait alors parmi les
nations  :  « L’Éternel a fait pour eux de grandes
choses ! » Oui, Dieu a pour nous accompli des
merveilles, voilà le sujet de notre joie. Fais
revenir, Seigneur, nos dispersés comme des
torrents dans la terre aride. Ceux qui auront semé
en versant des larmes moissonneront avec des
chants d’allégresse. Oui, ceux qui marchent en
pleurant quand ils transportent les semences, on
les verra un jour chargés de gerbes, ils
reviendront triomphants.

Officiant : Mes amis, nous allons bénir
l’Éternel !
Assemblée : Que le Nom de l’Éternel soit béni
maintenant et à jamais.

Officiant : Que le Nom de l’Éternel soit béni
maintenant et à jamais. Avec votre permission,
bénissons notre Dieu grâce à qui nous avons
mangé.

Assemblée : Béni soit notre Dieu grâce à qui
nous avons mangé et par la bonté duquel nous
vivons. Béni soit-Il et béni soit Son Nom !

Soit loué Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, qui
nourris le monde entier par l’effet de Ta bonté.
Par Sa grâce et Sa miséricorde, Il donne des
aliments à toutes les créatures ; car Sa
miséricorde est éternelle. Par Sa bonté infinie la
nourriture ne nous a jamais manqué et elle ne
nous manquera jamais. Pour la grande gloire de
Son Nom, Il nourrit et permet à chacun d’avoir sa
subsistance. Sois loué Éternel, qui nourris toutes
les créatures.

Nous Te rendons grâce, Éternel notre Dieu,
d’avoir mis nos pères en possession d’un pays
fortuné et fertile, de nous avoir retirés du pays
d’Egypte et de nous avoir délivrés de l’esclavage.
Nous te remercions de l’alliance que Tu as scellée
dans notre chair et dans notre cœur, de la Torah
que Tu nous as enseignée, des préceptes que Tu
nous as fait connaître, de la vie, de la faveur et de
la miséricorde dont Tu nous as gratifiés, et de la
subsistance que Tu nous accordes sans cesse,
journellement, en tout temps.
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Kl̈ mi ¦cFn Ep §g©p£̀  Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i lŸM ©dÎl©r §e
.Kz̈F` mi ¦k §xä §nE i ©gÎlk̈ i ¦t §A L §n ¦W K ©xÄ §z ¦i

.c¤rë ml̈Fr §l ci ¦nŸ aEzM̈ ©M Ÿ §räÜ §e Ÿ §l ©k ῭ §e
däŸH ©d u ¤x ῭ d̈ l©r Li ¤dŸl¡̀  dëŸd §iÎz ¤̀  Ÿ §k ©x ¥aE

.Kl̈Îo ©zp̈ x ¤W£̀ dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ u ¤x ῭ d̈Îl©r
:oFfÖ ©dÎl©r §e

Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i `p̈ m ¥g ©x .L ¤O©r l ¥̀ ẍ §W ¦iÎl©r
.L ¤xi ¦r m ¦i ©lẄEx §iÎl©r §e .L ¤cFa §M o ©M §W ¦n oFi ¦vÎl©r §e

.L ¤gi ¦W §n c ¦eC̈ zi ¥A zEk §l ©nÎl©r §e z¦i ©A ©dÎl©r §e
.eil̈r̈ L §n ¦W `ẍ §w ¦p ¤W WŸecT̈ ©d §e lFcB̈ ©d Epi ¥dŸl¡̀

Epi ¦a ῭ Ep¥r §x Ep¥pEf Ep ¥q §p §x ©t Ep¥l §M §l ©k §e .Ep ¥gi ¦e §x ©d §e
ÎlM̈ ¦n dẍ ¥d §n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Epl̈Îg ©e §x ©d §e

.Epi ¥zFxv̈ `p̈ §e Ÿ̀l Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Ep ¥ki ¦x §v ©YÎl ©̀
mc̈ë xÜÄ z©p §Y ©n i ¥ci ¦l .mz̈ ῭ ë §l ©d i ¥ci ¦l Ÿ̀l §e i ¦M

d ῭ ¥l §O ©d L §cï §l m ¦̀ dg̈Ez §R ©d g̈ §xd̈ §e dẄFc §T ©ddä
.c¤rë ml̈Fr §l m¥lM̈ ¦p Ÿ̀l §e WFa¥p Ÿ̀N ¤W

Le shabbat

Li ¤zF §v ¦n §A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Ep ¥vi ¦l£g ©d §e d¥v §x
lFcB̈ ©d z ©A ©X ©d i ¦ri ¦a §X ©d mFi z ©e §v ¦n §aE

d¤G ©d WFcT̈ ©d §e `Ed WFcẅ §e lFcb̈ d¤f mFi i ¦M
Li¤pẗ §l z©e §v ¦n §M dä£d ©̀ §A FA ©gEpl̈ §e FAÎzÄ §W ¦l

Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Epl̈ ©gi ¦pd̈ L §pFv §x ¦a .L¤pFv §x Ÿ̀l ¤W
.Ep ¥zg̈Ep §n mŸei §A d ¤gp̈£̀ ©e oFbï §e dẍv̈ ` ¦d §Y
L ¤xi ¦r oFi ¦v z ©ng̈¤p §A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Ep ¥̀ §x ©d §e

L ¤W §cẅ xi ¦r m ¦i ©lẄEx §i o©i §p ¦a §aE `Ed dŸ ©̀  i ¦M
 :zFng̈¤P ©d l©r ©aE zFrEW §i ©d l©r ©A

,©ri ¦B©i §e Ÿ̀aï §e d¤l£r©i Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
Ep¥pFx §k ¦f x ¥kG̈ ¦i §e c ¥wR̈ ¦i §e ,r ©nẌ ¦i §e d¤vẍ¥i §e d ¤̀ ẍ¥i §e
o ¤A ©gi ¦Wn̈ oFx §k ¦f §e Epi ¥zFa£̀  oFx §k ¦f §e Ep¥pFc §w ¦tE
L ¤W §cẅ xi ¦r m ¦i ©lẄEx §i oFx §k ¦f §e L ¤C §a©r c ¦eC̈
dḧi¥l §t ¦l Li¤pẗ §l l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A L §O©r lM̈ oFx §k ¦f §e
mFi §A mFlẄ §lE mi ¦n£g ©x §lE c ¤q ¤g §lE o ¥g §l däFh §l
,däFh §l FA Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Ep ¥x §kf̈ .d¤G ©d oFxM̈ ¦G ©d
mi ¦I ©g §l Fa Ep¥ri ¦WFd §e dk̈ẍ §a ¦l Fa Ep ¥c §wẗE
Ep¥Pg̈ §e qEg mi ¦n£g ©x §e dr̈EW §i x ©a §c ¦aE .mi ¦aFh
l ¥̀  i ¦M Epi¥pi¥r Li¤l ¥̀  i ¦M Ep¥ri ¦WFd §e Epi¥lr̈ m ¥g ©x §e

.dŸ ῭  mEg ©x §e oEP ©g K¤l ¤n

Pour toutes ces bontés, Éternel notre Dieu, nous
Te remercions et nous Te bénissons. Que Ton
Nom soit glorifié par la bouche de tous les
vivants, sans cesse et à jamais, comme il est
écrit  : « Quand  tu auras mangé,  et  que  tu  seras
rassasié, tu remercieras l’Éternel, ton Dieu, de
l’excellent pays qu’Il t’aura donné, et tu Le
béniras. » Sois béni, Éternel, pour le pays et pour
la nourriture.

Prends en pitié, Seigneur notre Dieu, Israël, Ton
peuple, Jérusalem, Ta cité, Sion, demeure de Ta
gloire, l’empire de David, Ton élu, et ce grand et
saint Temple sur lequel reposait Ton Nom. Notre
Dieu, notre Père, sois notre guide, nourris-nous,
entretiens-nous, daigne pourvoir à nos besoins et
délivre-nous promptement de tous nos maux. De
grâce, Seigneur notre Dieu, fais que nous ne
dépendions ni des prêts des hommes, ni des
dons, mais que notre sort dépende uniquement
de Toi, de Ta main pleine de grâces, ouverte à
tous, sainte et inépuisable, afin que nous ne
soyons jamais réduits à de pénibles humiliations. 

Le shabbat, on ajoute :
Qu’Il Te plaise, Éternel notre Dieu, de nous
fortifier dans Tes commandements et
principalement celui du septième jour, le saint
jour du shabbat, car ce jour est grand et saint
devant Toi ; et dans Ton amour pour nous, Tu
nous l’as donné pour nous reposer. Qu’il te plaise,
Éternel notre Dieu, que ce jour consacré au repos
soit pour nous exempt de peine, de chagrin et
d’affliction. Rends-nous témoins, Éternel, du
bonheur de Sion, Ta ville, et du rétablissement de
Jérusalem, Ta cité sainte ; car Toi seul disposes
du salut et des consolations.

Notre Dieu et Dieu de nos ancêtres, que notre
souvenir et le souvenir de nos ancêtres, le
souvenir du Messie, fils de Ton serviteur David, le
souvenir de Jérusalem, Ta ville sainte, et le
souvenir de tout Ton peuple Israël s’élèvent,
arrivent, parviennent devant Toi et soient
accueillis avec faveur, pour notre salut, notre
bien, pour que nous goûtions Ton amitié, Ta
grâce, Ta miséricorde, la vie et la paix en ce jour
de fête du Souvenir. Et en ce jour, Éternel notre
Dieu, pense à nous pour notre bien, souviens-Toi
de nous pour nous bénir et aide-nous à atteindre
la félicité ; et selon la promesse de Ton secours et
de Ta miséricorde, protège-nous, favorise-nous,
aie pitié de nous et sauve-nous. Nos yeux sont
tournés vers Toi, car Tu es un Dieu et un Roi
bienveillant et miséricordieux.
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Epi ¥nï §A dẍ ¥d §n ¦A W ¤cŸT ©d xi ¦r m ¦i ©lẄEx §i d¥p §aE.
m ¦i ©lẄEx §i ein̈£g ©x §a d¥pFA dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ.

.o ¥n ῭
ml̈Ÿerd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ l ¥̀ d̈

Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭ Ep¥l£̀ FB Ep ¥̀ §xFA Ep ¥xi ¦C ©̀ Ep ¥x §vFi
.l ¥̀ ẍ §W ¦i d¥rFx Ep¥rŸex aŸw£r©i WŸec §w Ep ¥WŸec §w

aFH ©d K¤l ¤O ©d mFië mFiÎlk̈ §A ¤W .lŸM©l ai ¦hi ¥O ©d §e
ai ¦hi ¥d `Ed ai ¦hi ¥n `Ed .Epl̈ ai ¦hi¥i `Ed `Ed

Epl̈n̈ §b Ep¥l §nFb `Ed o ¥g §l c©rl̈ Ep¥l §n §b ¦i `Ed
dg̈l̈ §v ©d §e dl̈S̈ ©d g ©e ¤x §lE mi ¦n£g ©x §lE c ¤q ¤g §l

dr̈EWi ¦e dk̈ẍ §A dn̈g̈¤p dl̈M̈ §l ©k §e dq̈p̈ §x ©R
mi ¦n£g ©x §e mFlẄ §e mi ¦i ©g §e aFhÎlk̈ §e aFhÎlM̈ ¦nE

:Ep ¥x §Q ©g §iÎl ©̀  ml̈Fr §l
on̈£g ©xd̈ c¤rë ml̈Fr §l Epi¥lr̈ KFl §n ¦i `Ed.
on̈£g ©xd̈ u ¤x ῭ äE m ¦i ©nẌ ©A K ©xÄ §z ¦i `Ed.
on̈£g ©xd̈ mi ¦xFC xFc §l g ©A ©Y §W ¦i `Ed x ©̀ R̈ §z ¦i §e

mi ¦gv̈ §p g ©v¥p §l EpÄ i ¥n §lFr §lE c©rl̈ EpÄ x ©C ©d §z ¦i §e
mi ¦nl̈Fr.
on̈£g ©xd̈ cFak̈ §A Ep ¥q §p §x ©t §i `Ed.
on̈£g ©xd̈ `Ed §e Ep ¥x`Ë ©v l©r ¥n Ep ¥N ªr xŸeA §W ¦i `Ed

Ep ¥v §x ©̀ §l zEi ¦n §nFw Ep ¥ki ¦lFi.
on̈£g ©xd̈ z ¦i ©A ©A dÄ ªx §n dk̈ẍ §A Epl̈ g©lW ¦i `Ed

d¤G ©d eil̈r̈ Ep §l ©k ῭ ¤W d¤f og̈ §l ªWÎl©r §e.
on̈£g ©xd̈ `i ¦aP̈ ©d EdÏ ¦l ¥̀ Îz ¤̀  Epl̈ g©l §W ¦i `Ed

aFH©l xEkf̈ zFaFh zFxFU §A Epl̈ x ¤V ©ai ¦e
zFng̈¤p §e zFrEW §i. 

on̈£g ©xd̈ o` ©M oi ¦A ªq §O ©dÎlM̈Îz ¤̀  K ¥xä §i `Ed
.Epl̈ x ¤W£̀  lM̈Îz ¤̀ §e Epz̈F` Ek §xÄ §z ¦P ¤W Fn §M

Epi ¥zFa£̀ aŸw£r©i §e wg̈ §v ¦i md̈ẍ §a ©̀ lŸM ©A lŸM ¦n lŸM
c ©g©i EpN̈ ªM Epz̈F` K ¥xä §i o ¥M .dn̈¥l §W dk̈ẍ §a ¦A

:o ¥n ῭  x ©n Ÿ̀p §e

Relève bientôt et de nos jours les murs de
Jérusalem, Ta cité sainte. Bénis sois tu Éternel qui
dans sa miséricorde reconstruit Jérusalem.

Sois béni Éternel notre Dieu, Roi du monde, notre
Père tout-puissant, notre Roi, notre Protecteur,
notre Créateur, notre libérateur, notre saint, le
saint de Jacob, notre guide, le guide d’Israël, Roi
bienfaiteur de tout ce qui existe, Dieu de bonté
qui, tous les jours de notre vie, nous as fait du
bien, nous en fait encore et nous en fera
toujours  ;  qui  nous  a  favorisés,  nous  favorise  et
nous favorisera éternellement.
Par Ta bienveillance, Ta grâce et Ta miséricorde,
Tu nous donneras l’aisance, la prospérité, le salut
et les bénédictions ; et avec Ton aide puissante,
la nourriture, la vie, la paix et le bien-être ne
nous manqueront jamais.

Que le Dieu de miséricorde règne à jamais sur
nous !
Que le Dieu de miséricorde soit béni dans les
cieux et sur la terre !

Que le Dieu de miséricorde soit célébré de
génération en génération, qu’Il soit exalté dans
tous les siècles et glorifié dans l’éternité !

Que le Dieu de miséricorde nous donne une
existence honorable !

Que le Dieu de miséricorde brise le joug de la
persécution et qu’Il nous ramène la tête haute sur
notre terre !

Que le Dieu de miséricorde bénisse cette maison
et la table où nous venons de manger !

Que le Dieu de miséricorde nous envoie le
prophète Elie de glorieuse mémoire, pour nous
annoncer d’heureux messages, des secours et des
consolations !

Que le Dieu de miséricorde répande Sa
bénédiction sur nous tous et tout ce qui nous
appartient, et de même qu’Il a béni nos ancêtres,
Abraham, Isaac et Jacob, qu’Il nous bénisse tous
d’une bénédiction parfaite, et disons : Amen !
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zEk§f Epi¥lr̈ §e m ¤di¥l£r Ec §O©l §i mFxÖ ©A i ¦d §Y ¤W
.mFlẄ z ¤x ¤n §W ¦n §l dëŸd §i z ¥̀ ¥n dk̈ẍ §a `V̈ ¦p §e

.Ep¥r §W ¦i i ¥dŸl¡̀ ¥n dẅc̈ §vE aFh l ¤k ¥U §e o ¥gÎ`v̈ §n ¦p §e
 :mc̈ ῭ §e mi ¦dŸl¡̀  i¥pi¥r §A

on̈£g ©xd̈ i¥i ©g §l dg̈Ep §nE zÄ ©W FN ªM ¤W mFi Ep¥li ¦g §p©i `Ed
.mi ¦nl̈Frd̈

on̈£g ©xd̈ z Ÿ̀G ©d dp̈Ẍ ©dÎz ¤̀  Epi¥lr̈ W ¥C ©g §i `Ed
:dk̈ẍ §a ¦l §e däFh §l

on̈£g ©xd̈ i¥i ©g §lE ©gi ¦WÖ ©d zFni ¦l Ep ¥M©f §i `Ed
.`Ä ©d ml̈Ÿerd̈

FM §l ©n zFrEW §i lFC §b ¦n Fgi ¦W §n ¦l c ¤q ¤g d ¤UŸr §e
mFlẄ d ¤UŸr : ml̈FrÎc©r Fr §x©f §lE c ¦ec̈ §l

ein̈Fx §n ¦A mFl ©W d ¤U£r©i `Ed l©r §e Epi¥lr̈
l ¥a ¤zÎi ¥a §WFiÎlM̈Îl©r §e l ¥̀ ẍ §W ¦iÎlM̈ Ex §n ¦̀ §e

:o ¥n ῭

eiẄFc §w dëŸd §iÎz ¤̀  E`x ¦i xFq §g ©n oi ¥̀  i ¦M
Ea¥rẍ §e EWẍ mi ¦xi ¦t §M :ei ῭ ¥xi ¦l dëŸd §i i ¥W §xFc §e

aFhÎi ¦M dëŸdi ©l EcFd :aFhÎlk̈ Ex §q §g©i Ÿ̀l i ¦M
FC §q ©g ml̈Fr §l: L ¤cï-z ¤̀  ©g ¥zFR  ©ri ¦A §U ©nE
:oFvẍ i ©gÎlk̈ §l g ©h §a ¦i x ¤W£̀  x ¤a¤B ©d KExÄ

dëŸdi ©A : Fg ©h §a ¦n dëŸd §i dïd̈ §e

af̈¡r¤p wi ¦C ©v i ¦zi ¦̀ ẍÎ Ÿ̀l §e i ¦Y §p ©wf̈Îm©B i ¦zi ¦id̈ x©r©p Fr §x©f §e
: m ¤gl̈ÎW¥T ©a §n

o ¥Y ¦i FO©r §l fŸr dëŸd §i FO©rÎz ¤̀  K ¥xä §i dëŸd §i
:mFlX©A

Que Celui qui trône dans les cieux veuille bien
nous trouver innocents et purs, et nous accorder
une paix durable ! Puissions-nous obtenir ainsi les
bénédictions du Seigneur, mériter les faveurs de
Dieu, notre Sauveur, et trouver grâce et
bienveillance aux yeux de Dieu et des hommes. 

Le shabbat
Dieu de miséricorde, gratifie-nous du jour qui sera tout
shabbat, et des douceurs du repos de la vie éternelle. 

Dieu de miséricorde, renouvelle cette année en
nous accordant Tes bénédictions.

Que le Dieu de miséricorde nous fasse la grâce de
voir la venue du Messie et de jouir de la vie
future.

Il apporte soutien et grandeur au roi de son choix.
Il accorde Sa bienveillance à Son élu David et à
ses descendants, pour toute éternité. Que celui
qui a établi la paix dans les cieux répande aussi la
paix sur nous, sur tout Israël et sur toute
l’humanité . Amen !

Vénérez l’Éternel, vous qui êtes Ses saints ; car
rien ne fait défaut à ceux qui L’adorent. Les
méchants éprouvent la disette et le manque, mais
ceux qui recherchent le Seigneur sont
abondamment pourvus et ne manquent de rien.
Louez l’Éternel, car Il est bon, Sa grâce est
éternelle.
Tu ouvres Ta main généreuse et Tu rassasies
avec bonté tous les êtres vivants.
Béni soit l’homme qui se confie en l’Éternel et
dont le Seigneur est le refuge.

J’ai été jeune et je suis vieux ; je n’ai jamais vu le juste
délaissé ni ses enfants demander leur pain.

Le Seigneur donnera force à son peuple, Dieu
bénira Son peuple dans la paix.
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ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
s ¥H©r §z ¦d §l EpË ¦v §e ,eiz̈F §v ¦n §A EpẄ §C ¦w x ¤W£̀

.z ¦vi ¦S ©A

EaŸH d ©n
EaŸH d ©n Li ¤zFp §M §W ¦n ,aŸw£r©i Li¤ld̈Ÿ̀

,L ¤zi ¥a `Fa ῭  L §C §q ©g aŸx §A i ¦p£̀ ©e .l ¥̀ ẍ §U ¦i
.L ¤z ῭ §x ¦i §A L §W §cẅ l ©ki ¥dÎl ¤̀  d ¤e£g ©Y §W ¤̀
o ©M §W ¦n mFw §nE L ¤zi ¥A oFr §n i ¦Y §a ©d ῭  dëŸd §i
,dr̈ẍ §k ¤̀ §e d ¤e£g ©Y §W ¤̀  i ¦p£̀ ©e .L ¤cFa §M
Îi ¦zN̈ ¦t §z i ¦p£̀ ©e .i ¦UŸr dëŸd §iÎi¥p §t ¦l dk̈ §x §a ¤̀
L ¤C §q ©gÎaẍ §A mi ¦dŸl¡̀  ,oFvẍ z¥r dëŸd §i L §l

.L¤r §W ¦i z ¤n¡̀ ¤A i ¦p¥p£r

ml̈Fr oFc£̀
ml̈Fr oFc£̀ .K©ln̈ x ¤W£̀  

 : `ẍ §a ¦p xi ¦v §i lM̈ m ¤x ¤h §A
.lŸM Fv §t ¤g §a dÜ£r©p z¥r §l
 : `ẍ §w ¦p Fn §W K¤l ¤n i©f£̀

.lŸM ©d zFl §k ¦M i ¥x£g ©̀ §e
: `ẍFp KFl §n ¦i FC ©a §l

.d ¤eŸd `Ed §e dïd̈ `Ed §e
 : dẍ ῭ §t ¦z §A d¤i §d ¦i `Ed §e

.i ¦p ¥W oi ¥̀ §e cg̈ ¤̀  `Ed §e
 : dẍi ¦A §g ©d §l Fl li ¦W §n ©d §l
.zi ¦l §k ©z i ¦l §A zi ¦W` ¥x i ¦l §A

 : dẍ §U ¦O ©d §e fŸrd̈ Fl §e
.i ¦l£̀ŸB i ©g §e i ¦l ¥̀  `Ed §e

 : dẍv̈ z¥r §A i ¦l §a ¤g xEv §e
.i ¦l qFpn̈E i ¦Q ¦p `Ed §e

 : `ẍ §w ¤̀  mFi §A i ¦qFM zp̈ §n
.i ¦gEx ci ¦w §t ©̀  Fcï §A

 : dẍi ¦r ῭ §e o ©Wi ¦̀  z¥r §A
.i ¦zÏ ¦e §B i ¦gExÎm ¦r §e

: `ẍi ¦̀  Ÿ̀l §e i ¦l dëŸd §i

BENEDICTION DU TALETH

Sois loué Éternel notre Dieu, Roi du monde, qui
nous as sanctifiés par Tes commandements et
nous as ordonné de nous envelopper des tsitsith.

MAH TOVOU

Que tes tentes sont belles, ô Jacob, tes
résidences, ô Israël !
Seigneur, Tu me fais la grâce immense de
m’ouvrir Ta maison. Pénétré de respect, je me
prosterne devant Ton sanctuaire.
J’aime l’asile que m’offre Ton Temple, le lieu où
réside Ta majesté.
Je viens m’incliner en toute humilité devant Toi et
célébrer les louanges de Dieu, mon Créateur.
Puisses-Tu en cette heure, accueillir ma prière.
Exauce-moi en m’apportant le vrai secours, celui
que seul Tu donnes, ô Dieu très bon.

ADONE OLAM

Maître de l'univers qui a régné

Avant même qu'aucune créature ne fût créée,

A l'instant où par Sa volonté tout fut créé,

Son Nom fut invoqué comme Roi.

Et lorsque tout sera anéanti,

Seul Il régnera, redoutable...

Il a existé et Il existe,

Et Il continuera à exister dans la magnificence.

Il est unique et Il n’y a aucun second

Qui puisse Lui être comparé, Lui être adjoint.

Sans commencement et sans limite,

Il détient la force et la puissance.

Il est mon Dieu, mon vivant libérateur,

Le rocher de mon refuge en temps de malheur ;

Il est mon étendard et Il m’éclaire

Il est mon Protecteur le jour où je L'invoque.

En Sa main, je confie mon âme

A l'instant où je m'endors et où je m'éveille,

Et avec mon âme, mon corps.

Dieu est avec moi et je ne craindrai rien.
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dn̈Ẅ §p i ©dŸl¡̀
.`i ¦d dẍFd §h i ¦A Ÿ ©zP̈ ¤W dn̈Ẅ §p i ©dŸl¡̀
DŸ §g ©t §p dŸ ©̀  DŸ §x ©v §i dŸ ©̀  Dz̈`ẍ §A dŸ ©̀
ci ¦zr̈ dŸ ©̀ §e i ¦A §x ¦w §A Dẍ §O ©W §n dŸ ©̀ §e i ¦A

ci ¦zr̈¤l i ¦A Dẍi ¦f£g ©d §lE i ¦p ¤O ¦n Dl̈ §H ¦l.`Fal̈ 
i ¦p£̀  d ¤cFn i ¦A §x ¦w §A dn̈¨§W §P ©d ¤W o ©n§fÎlM̈
oFA ¦x i ©zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e i ©dŸl¡̀  dëŸd §i Li¤pẗ §l
dŸ ©̀  KExÄ .zFnẄ§P ©d lM̈ oFc£̀  mi ¦U£r ©O©d lM̈

mi ¦xb̈ §t ¦l zFnẄ§p xi¦f£g ©O©d dëŸd§i.mi ¦z ¥n 
ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

:Fn §l ©v §A i ¦p ©U©r ¤W
ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

:l ¥̀ ẍU ¦i i ¦p ©U©r ¤W
ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

:c ¤ar̈ i ¦p ©Ur̈ Ÿ̀l ¤W
ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

:mi ¦x §e ¦r ©g ¥wFR
ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

:FpFv §x ¦M i ¦p ©U©r ¤W
ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

:mi ¦n ªx£r Wi ¦A §l ©n
ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

:mi ¦xEq£̀  xi ¦Y ©n
ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

:mi ¦tEt §M s ¥wFf
ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

:m ¦iÖ ©d l©r u ¤x ῭ d̈ r ©wFx
ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

:i ¦M §xv̈ÎlM̈ i ¦N dÜr̈ ¤W
ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

:x¤ab̈Îi ¥c£r §v ¦n oi ¦k ¥O ©d
ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

:dẍEa §b ¦A l ¥̀ ẍ §W ¦i x¥fF`
ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

:dẍ ῭ §t ¦z §A l ¥̀ ẍ §U ¦i x ¥hFr
ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

: ©gŸM s¥rÏ ©l o ¥zFP ©d

ELOHAÏ NESHAMAH

Éternel mon Dieu, l’âme que Tu as mise en moi est
pure. Tu l'as créée, Tu l'as formée et Tu l'as
insufflée en moi. Tu la conserves en mon sein, Tu
me la prendras un jour et Tu me la rendras au
jour de la résurrection. Aussi longtemps que
cette âme sera en mon sein, je Te rendrai
grâce, Éternel, mon Dieu et Dieu de mes
ancêtres, Souverain de toutes les créatures,
Maître de toutes choses, Seigneur de toutes les
âmes. Sois loué Éternel, qui rends les âmes aux
morts.

Béni sois-Tu Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui m’as créé à Ton image.

Béni sois-Tu Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui m’as fait naître dans la famille d’Israël.

Béni sois-Tu Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui ne m’as pas fait naître esclave.

Béni sois-Tu Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui éclaires les aveugles.

Béni sois-Tu Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui m’as créé selon Ta volonté.

Béni sois-Tu Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui habilles ceux qui sont nus.

Béni sois-Tu Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui délivres les prisonniers.

Béni sois-Tu Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui redresses ceux qui sont courbés.

Béni sois-Tu Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui étends la terre sur les eaux.

Béni sois-Tu Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui pourvois à tous mes besoins.

Béni sois-Tu Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui affermis les pas de l’homme.

Béni sois-Tu Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui entoures Israël de sa force.

Béni sois-Tu Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui couronnes Israël de gloire.

Béni sois-Tu Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui donnes de la force à celui qui est fatigué.
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i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Li¤pẗ §N ¦n oFvẍ i ¦di ¦e
Ep ¥w §A ©c §e .L ¤zẍFz §A Ep¥li ¦B §x ©Y ¤W Epi ¥zFa£̀
.` §h ¥g i ¥ci ¦l Ÿ̀l Ep ¥̀ i ¦a §Y l ©̀ §e .Li ¤zF §v ¦n §A
.oFiQ̈ ¦p i ¥ci ¦l Ÿ̀l §e .oFr̈ §e dẍ ¥a£r i ¥ci ¦l Ÿ̀l §e
x¤v¥i EpÄ h¤l §W ©Y l ©̀ §e .oFiG̈ ¦a i ¥ci ¦l Ÿ̀l §e
.rẍ x ¥ag̈ ¥nE rẍ mc̈ ῭ ¥n Ep ¥wi ¦g §x ©d §e .rẍd̈
.mi ¦aFh mi ¦U£r ©n §aE aFH ©d x¤v¥i §A Ep ¥w §A ©c §e
Ep¥p §zE .Kl̈ c ¤A §r ©Y §W ¦d §l Ep ¥x §v ¦i z ¤̀  sFk §e
mi ¦n£g ©x §lE c ¤q ¤g §lE o ¥g §l mFiÎlk̈ §aE ,mFI ©d
Ep¥l §n §b ¦z §e .Epi ¥̀ FxÎlk̈ i¥pi¥r §aE Li¤pi¥r §A
.dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ .mi ¦aFh mi ¦cq̈£g

.l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r §l mi ¦aFh mi ¦cq̈£g l ¥nFB ©d

i ¥dŸl` ¥e i ©dŸl¡̀  dëŸd §i Li¤pẗ §N ¦n oFvẍ i ¦d §i
i¥G ©r ¥n mFiÎlk̈ §aE mFI ©d i ¦p¥li ¦S ©Y ¤W i ©zFa£̀
x¥ag̈ ¥nE .rẍ mc̈ ῭ ¥n .mi ¦pR̈ zEG©r ¥nE mi ¦pẗ
oḧV̈ ¦nE .rẍ r©b ¤R ¦nE .rẍ o ¥kẌ ¦nE .rẍ
.d ¤Wẅ oi ¦C l©r ©A ¦nE d ¤Wẅ oi ¦C ¦n .zi ¦g §W ©O ©d
Fpi ¥̀ ¤W oi ¥aE zi ¦x §AÎo ¤a `Ed ¤W oi ¥A

: zi ¦x §AÎo ¤A
x ¤z ¥Q §A m ¦i ©nẄ ` ¥x §i mc̈ ῭  ` ¥d §i ml̈Fr §l

:iElB̈ ©aE
Faä §l ¦A z ¤n¡̀  x ¥aFc §e ,z ¤n¡̀ d̈Îl©r d ¤cFnE

:x ©n Ÿ̀i §e m ¥M §W©i §e

mi ¦nl̈Frd̈ÎlM̈ oFA ¦xEpi ¥zFw §c ¦v l©r Ÿ̀l 
l©r i ¦M Li¤pẗ §l Epi¥pEp£g ©Y mi ¦li ¦R ©n Ep §g©p£̀
,Epi¥I ©g d ¤n Ep §g©p£̀  dn̈ .mi ¦A ©xd̈ Li ¤n£g ©x
Ep ¥zr̈EW§IÎd ©n Ep ¥w §c ¦SÎd ©n Ep ¥C §q ©g d ¤n
x ©n Ÿ̀PÎd ©n .Ep ¥zẍEa §BÎd ©n Ep ¥gŸMÎd ©n
.Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Li¤pẗ §l
i ¥W§p ©̀ §e Li¤pẗ §l o ¦i ©̀ §M mi ¦xFA ¦B ©dÎlM̈ Ÿ̀l£d
rC̈ ©n i ¦l §a ¦M mi ¦nk̈£g ©e Eid̈ Ÿ̀l §M m ¥X ©d
m ¤di ¥U£r ©n aŸx i ¦M .l ¥M §U ©d i ¦l §a ¦M mi ¦pFa §pE
x ©zFnE Li¤pẗ §l l ¤a ¤d m ¤di¥I ©g i ¥ni ¦e EdŸY

.l¤ad̈ lŸM ©d i ¦M ,o ¦i ῭  dn̈ ¥d §A ©dÎo ¦n mc̈ ῭ d̈

Qu’il soit de Ta volonté, notre Dieu et Dieu de nos
ancêtres, que nous respections Ta Loi, la Torah et
que nous soyons attachés à Tes commandements !
Éloigne de nous l'occasion de tomber dans le
péché, de transgresser Ta Loi, de commettre des
fautes. Préserve-nous de la tentation et de la
honte. Que l’attrait du mal soit sans pouvoir sur
nous. Éloigne de nous les méchants et les traîtres.
Inspire-nous de bonnes pensées et de nobles
actions et influence nos intentions dans le sens de
Ton service. Donne-nous, aujourd'hui et tous les
jours de notre vie, l’occasion de mériter, à Tes
yeux et aux yeux de tous ceux qui nous voient,
grâce, miséricorde et réconfort ; comble-nous des
bienfaits de Ta mansuétude. Sois loué Éternel, qui
combles Ton peuple Israël de grâce et de
mansuétude.

Qu’il soit de Ta volonté, Éternel, mon Dieu et
Dieu de mes ancêtres, de nous préserver
aujourd'hui comme tous les jours, de l'insolence
et de l'agressivité d'un homme méchant, d'un
mauvais ami, d'un mauvais voisin, d’une
occurrence malheureuse, d’un adversaire
destructeur, d'un jugement inique, d’un
plaideur difficile, que cette personne soit ou non
un enfant d'Israël.

L'homme a le devoir de vénérer l’Éternel de façon
permanente, en son for intérieur, comme en
public.

Il doit rendre hommage à la vérité et porter la
sincérité en son cœur. Il dira en se levant le
matin :

« Ribbone kol haolamim. »

Souverain Maître de tout l’univers, ce n'est pas
nos mérites que nous mettons en avant lorsque
nous demandons Ta grâce, mais plutôt Ton
infinie miséricorde. Que sommes-nous ? Et notre
vie, qu’est-elle ? Que sont notre bonté, notre
justice, notre force, notre puissance ? Que
pouvons-nous évoquer devant Toi, Éternel, notre
Dieu et Dieu de nos ancêtres ? Les plus puissants ne
sont-ils pas comme le néant, les plus illustres
comme s'ils n'existaient point, les sages comme
s’ils n’avaient aucun savoir et les plus habiles,
comme s’ils étaient sans intelligence ? La plupart de
leurs actions sont vaines, tout comme sont vains,
face à Toi, les jours de leur vie. La supériorité de
l’homme sur l’animal n’est rien, car tout est
vanité.
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md̈ẍ §a ©̀  i¥p §A .L ¤zi ¦x §a i¥p §A L §O©r Ep §g©p£̀  lä£̀
r ©x¤f .dÏ ¦xFO ©d x ©d §A FN Ÿ §r ©A §W¦P ¤W L §a ©dŸ̀
z ©c£r . ©g¥A§f ¦O ©d a©B l©r c ©w¡r¤P ¤W .Fci ¦g §i wg̈ §v ¦i
Ÿ §a ©d ῭ ¤W L §zä£d ©̀ ¥O ¤W .L ¤xFk §A L§p ¦A aŸw£r©i
z ¤̀  z̈`ẍẅ .FAÎŸ §g ©nV̈ ¤W L §zg̈ §n ¦V ¦nE FzF`

: oEx ªWi ¦e l ¥̀ ẍ §U ¦i Fn §W

L §l zFcFd §l mi ¦aÏ ©g Ep §g©p£̀  Kk̈i ¦t §l
z ¥zl̈ §e W ¥C ©w §lE K ¥xä §lE L ¤x£̀ ẗ §lE ,L£g¥A ©W §lE
aFHÎd ©n Epi ¥x §W ©̀  .L ¤n §W ¦l dïc̈Fd §e g ©a ¤W
dẗÏÎd ©nE Ep¥lẍFB mi ¦rP̈Îd ©nE Ep ¥w §l ¤g
mi ¦ni ¦M §W ©n Ep §g©p£̀ ¤W Epi ¥x §W ©̀  .Ep ¥zẌ ªx §i
m ¦i ©n£r ©R mi ¦x §nF` §e x ¤wŸaë a ¤x¤r mi ¦ai ¦x£r ©nE

:mFiÎlk̈ §A

.cg̈ ¤̀  dëŸd §i Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §W
.c¤rë ml̈Fr §l FzEk §l ©n cFa §M m ¥W KExÄ

dŸ ©̀  .ml̈Frd̈ `ẍ §a ¦p Ÿ̀N ¤W c©r `Ed dŸ ©̀
ml̈FrÄ `Ed dŸ ©̀  .ml̈Frd̈ `ẍ §a ¦P ¤X ¦n `Ed
W ¥C ©w .`Ä ©d ml̈Frl̈ `Ed dŸ ©̀ §e .d¤G ©d
W ¥C ©w §e L ¤n §W i ¥Wi ¦C §w ©nÎl©r L §n ¦WÎz ¤̀
mi ¦xŸ L §zr̈EWi ¦aE .L ¤nl̈Fr §A L §n ¦WÎz ¤̀

 dŸ ©̀  KExÄ .Ep¥p §x ©w ©Di ¦A §b ©z §edëŸd §i
.mi ¦A ©xÄ Fn §W W ¥C ©w §n ©d

u ¤x ῭ äE m ¦i ©nẌ ©A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i `Ed dŸ ©̀
dŸ ©̀  z ¤n¡̀  .mi ¦pFi §l¤rd̈ m ¦i ©nẌ ©d i ¥n §W ¦aE
oFx£g ©̀  `Ed dŸ ©̀ §e oFW` ¦x `Ed
Li¤eŸw u¥A ©w .mi ¦dŸl¡̀  oi ¥̀  Li ¤cr̈ §l ©A ¦nE
Er §c¥i §e Exi ¦M©i .u ¤x ῭ d̈ zFt §p ©M r ©A §x ©̀ ¥n
mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dŸ ©̀  i ¦M ml̈Fr i ¥̀ ÄÎlM̈

§lz̈i ¦Ur̈ dŸ ©̀  .u ¤x ῭ d̈ zFk §l §n ©n lŸk §l L §C ©a
z ¤̀ §e mÏ ©dÎz ¤̀  u ¤x ῭ d̈Îz ¤̀ §e m ¦i ©nẌ ©dÎz ¤̀
Li ¤cï d ¥U£r ©nÎlk̈ §A i ¦nE .mÄ x ¤W£̀ ÎlM̈

F` mi ¦pFi §l¤rÄL §l x ©n Ÿ̀I ¤W mi ¦pFY §g ©Y ©a 
.d ¤U£r ©YÎd ©n

Mais nous sommes Ton peuple, les enfants de
Ton Alliance. Nous sommes les fils d'Abraham,
Ton bien-aimé, à qui Tu as fait une promesse sur le
Mont Moriah ; les descendants d'Isaac, son fils
distingué, qui fut ligoté sur le dos comme un objet de
sacrifice. Nous sommes le peuple de Jacob, Ton
fils, Ton aîné, que Tu aimas et à qui par amour, Tu
as donné un destin heureux ; Tu l’as nommé
« Israël » et « Yeshouroun ».

Il nous appartient de T’adresser nos louanges, de
T’honorer, de rendre grâce à Ta splendeur et de
louer et sanctifier, rendre hommage et glorifier
Ton Nom. Soyons heureux car notre héritage est
bon, notre destin est beau et nos possessions
précieuses. Soyons heureux puisque en nous
levant à l’aube et en accueillant la tombée de la
nuit, soir et matin, nous répétons deux fois par
jour :

« Écoute Israël, l'Éternel est notre Dieu, l'Éternel
est Un.

Loué soit Son Nom. Son règne glorieux est
éternel. »

Seigneur, Tu es l’Éternel qui existais avant la
création du monde, Tu es Dieu pour l’Eternité et
c’est par Toi que tout l’univers a été créé. Tu es
l’Éternel dans ce monde-ci et tu es l’Éternel dans
le monde futur. Que Ton Nom soit sanctifié par
ceux qui l'invoquent dans Ton univers partout et à
jamais. Ton aide élève et accroît nos forces. Loué
sois-Tu, Éternel, dont le Nom est sanctifié par les
foules.

Tu es l’Éternel notre Dieu dans les cieux et sur la
terre, et au-delà de l'univers visible, dans les
sphères les plus élevées. Tu es le Dieu vrai, Tu es
le premier et le dernier et il n’y a pas d’autre Dieu
que Toi. Qu’on se rassemble des quatre coins de la
terre, que le monde entier reconnaisse et sache
que Tu es le seul Dieu, pour tous les royaumes de
la terre. Tu as fait les cieux, la terre et la mer,
ainsi que tout ce qu’ils contiennent ! Toutes Tes
créations, les plus élevées comme les plus
subalternes, témoigneront de Tes œuvres.
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.`Ed KExÄ .ml̈Frd̈ dïd̈ §e x ©n ῭ ¤W KExÄ
x ¥nF` KExÄ .zi ¦W` ¥x §a d ¤UFr KExÄ
KExÄ .m¥I ©w §nE x¥fFB KExÄ .d ¤UFr §e
l©r m ¥g ©x §n KExÄ .u ¤x ῭ d̈ l©r m ¥g ©x §n
aFh xk̈Ü m¥N ©W §n KExÄ .zFI ¦x §A ©d
.g©v¤pl̈ mÏ ©w §e c©rl̈ i ©g KExÄ .ei ῭ ¥xi ¦l

.Fn §W KExÄ .li ¦S ©nE d ¤cFR KExÄ
 

.ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

.FO©r i ¦t §A lN̈ ªd §n ©d ,on̈£g ©xd̈ a ῭ d̈ l ¥̀ d̈
eic̈ä£r ©e eic̈i ¦q£g oFW §l ¦A x ῭ Ÿt §nE gÄ ªW §n
dëŸd §i L §l¤N ©d §p L ¤C §a©r c ¦ec̈ i ¥xi ¦W §aE
L §l ¤C©b §p zFxi ¦n §f ¦aE zFgä §W ¦A Epi ¥dŸl¡̀
L §ki ¦l §n©p §e L §n ¦W xi ¦M §f©p §e L §x ¤̀ ẗ §pE L£g¥A ©W§pE
K¤l ¤n .mi ¦nl̈Frd̈ i ¥g ci ¦gï Epi ¥dŸl¡̀  Ep ¥M §l ©n
.lFcB̈ ©d Fn §W c©r i ¥c£r x ῭ Ÿt §nE gÄ ªW §n

lN̈ ªd §n K¤l ¤n dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ.zFgÄ §W ¦Y ©A 

w m ¦ldz

lM̈ dëŸdi©l Eri ¦xd .dc̈Fz §l xFn§f ¦n
E Ÿ̀A dg̈ §n ¦U §A dëŸd §iÎz ¤̀  Ec §a ¦r : u ¤x ῭ d̈
`Ed dëŸd §i i ¦M Er §C : dp̈p̈ §x ¦A eip̈ẗ §l
FO©r Ep §g©p£̀  Fl §e .EpÜr̈ `Ed mi ¦gŸl ¤̀
dc̈FzA eiẍr̈ §We E Ÿ̀A .Fzi ¦r §x ©n o Ÿ̀v §e
Fn §W Ek §xÄ Fl EcFd .dN̈ ¦d §§z ¦A eiz̈Fx¥v£g
c©r §e FC §qg̈ ml̈Fr §l dëŸd §i aFhÎi ¦M

.Fzp̈En¡̀  xŸcëÎxŸC

BAROUKH SHÉAMAR

Béni soit Celui dont la parole a créé l'univers, béni
soit-Il  ! Béni soit le Créateur, à l’origine de tout.
Béni soit Celui qui parle et agit. Béni soit Celui qui
décide de la vie. Béni soit Celui qui étend Sa
miséricorde sur la terre. Béni soit Celui qui étend
Sa miséricorde sur toutes les créatures. Béni soit
Celui qui récompense ceux qui le vénèrent. Béni
soit le Dieu de vie, debout jusqu’à la victoire ! Béni
soit celui qui délivre et protège ! Béni soit Son
Nom !

Béni sois-Tu, Éternel notre Dieu, Roi du monde,
Père miséricordieux, glorifié par la bouche de Ton
peuple, Toi que louent et célèbrent Tes fidèles et
Tes serviteurs par leur parole. Et par les cantiques
de David, Ton serviteur, nous Te rendons
hommage, Éternel notre Dieu. Par des louanges
et par des chants, nous Te glorifions, T’exaltons,
nous vantons Ta magnificence, célébrons la
splendeur de Ton Nom et Te proclamons notre
Souverain, notre Roi, notre Dieu, Dieu unique,
Créateur des mondes, Roi glorifié et célébré à
jamais pour Ton Nom ineffable.
Bénis sois-Tu Éternel, Roi célébré par les louanges.

PSAUME 100 : PSAUME DE RECONNAISSANCE

Que toute la terre acclame l’Éternel  !  Servez
l’Éternel avec joie, présentez-vous devant Lui
avec des chants d’allégresse. Reconnaissez que
l’Éternel est Dieu : c’est Lui qui nous as créés.
Nous existons pour Lui, nous sommes Son
peuple, le troupeau dont Il est le pasteur.
Franchissez Ses portes avec reconnaissance,
pénétrez dans Ses parvis avec des louanges.
Rendez-Lui hommage, bénissez Son Nom. Car
l’Éternel est bon, Sa miséricorde est éternelle, Sa
fidélité se perpétue de génération en génération.
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u ¤x ῭ d̈ÎlM̈ h ¥tFW

ci ¦n£r©i hR̈ §W ¦n §A Dz̈F` §e u ¤x ῭ d̈ÎlM̈ h ¥tFW
ci ¦n §v ©z i ¦pr̈ m©r l©r c ¤q ¤gë mi ¦i ©g `p̈

ci ¦n£r ©z dl̈Fr mFw §n ¦A x ©g ©X ©d z©N ¦t §YÎz ¤̀ §e
ci ¦nŸ ©d z©lŸr §l x ¤W£̀  x ¤wŸA ©d z©lŸr

oFx §z ¦i ©d c ©a §l L §l d ¤h£r ©nE dẅc̈ §v W¥aFl
oFx §a ¤g i¥pi ¥W §i dẍ §kf̈ mi ¦U£r ©n EpÄ oi ¥̀  m ¦̀

ci ¦nŸ dëŸd §i i¥p §t ¦l oFxM̈ ¦f §l El£r©i m ¥d §e
ci ¦nŸ ©d z©lŸr §l x ¤W£̀  x ¤wŸA ©d z©lŸr

dï ¦g §z ¦l Wi ¦̀  zFH ©d §l c ¤q ¤g i ¥R©l §k d ¥H ©n
dïg̈ §e eil̈r̈ `p̈ lFn §B c ¤q ¤g §l d ¥H ©d L §O©r

ci ¦nŸ Fg §v ¦n l©r dïd̈ §e mi ¦I ©g eiŸ eil̈r̈ aFz §M
ci ¦nŸ ©d z©lŸr §l x ¤W£̀  x ¤wŸA ©d z©lŸr

i ©W §cẅ xi ¦r oFI ¦vÎz ¤̀  L §pFv §x ¦a däi ¦h ¥d
i ©WC̈ ªw §n ¦l L §zi ¥a §A m ¥Wë cï Ÿ ©zp̈ §e

ci ¦nŸ x¥p zFl£r ©d §l iẌ ¦iÎo ¤a §l x¥p z ©ki ¦x£r
ci ¦nŸ ©d z©lŸr §l x ¤W£̀  x ¤wŸA ©d z©lŸr

FfErn̈E l ¥̀ §A i ¦O©r m ¤k §a ©a §l u ¥n£̀ ©i §e Ew §f ¦g
Ff z ©O ªr §l FfÎz ¤̀  m©B Ex §S ¦z i ¦M eiz̈Fc¥r

ci ¦nŸ eip̈ẗ EW §T ©A Ff ªr §e dëŸd §i EWx ¦c
ci ¦nŸ ©d z©lŸr §l x ¤W£̀  x ¤wŸA ©d z©lŸr

Eiz̈ ¤̀ ¤i L §WC̈ §w ¦n §l mFI ©d Li ¤cä£r i¥p §A
Ei §g ¦i m ¤di¥l£r ip̈Ÿc£̀  mz̈Fa£̀  zFw §c ¦v mi ¦x §kFf

ci ¦nŸ dëŸd §i c¤b¤p Eid̈ §e xFM §f ¦Y mz̈F`
ci ¦nŸ ©d z©lŸr §l x ¤W£̀  x ¤wŸA ©d z©lŸr

SHOFETH KOL HAARETZ

Juge de toute la terre, Toi qui l’appelles en
jugement,
Donne à Ton peuple affligé et la vie et Ta grâce.
Que sa prière du matin remplace l’holocauste
journalier,

Le sacrifice matinal de l’holocauste quotidien.

Toi qui es revêtu de charité, seul possesseur de
toute perfection,
Si nos mérites sont nuls, rappelle-Toi nos pères
qui dorment à Hebron;
Que leur souvenir s’élève pour toujours devant
l’Éternel,

Le sacrifice matinal de l’holocauste quotidien.

Toi qui recours à la miséricorde pour amener
l’homme à sa renaissance,
Sois miséricordieux envers Ton peuple afin qu’il
vive,
Inscris sur lui la marque de la vie et qu’elle reste
toujours sur son front,

Le sacrifice matinal de l’holocauste quotidien.

Que Ta volonté bénéficie à Sion, ville sainte.
Rétablis et restaure dans Ton Temple nos pontifes
sacrés, 
Rallume le flambeau du Messie et qu’il brûle sans
cesse

Le sacrifice matinal de l’holocauste quotidien.

Mon peuple, que ton coeur prenne courage,
espoir et confiance en Dieu et en Sa force
Si tu gardes Ses lois, Il te rendra mesure pour
mesure.
Recherche toujours l’Éternel et demande Son
appui, 

Le sacrifice matinal de l’holocauste quotidien.

Les enfants de Tes serviteurs viennent
aujourd’hui s’incliner dans Ton Temple,
Ils invoquent en leur faveur les mérites de leurs
ancêtres pour obtenir la vie.
Tu Te souviendras d’eux et ils seront toujours
présents face à l’Éternel

Le sacrifice matinal de l’holocauste quotidien.
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mi ¦x §R ©q §n m ¦i ©nẌ ©d :c ¦ec̈ §l xFn§f ¦n ©g¥S©p §n©l
:©ri ¦wẍd̈ ci ¦B ©n eic̈ï d ¥U£r ©nE l ¥̀  cFa §M
d ¤E ©g §i dl̈ §i ©l §l dl̈ §i ©l §e x ¤nŸ̀  ©ri ¦A©i mFi §l mFi
rn̈ §W ¦p i ¦l §A mi ¦xä §C oi ¥̀ §e x ¤nŸ̀  oi ¥̀  : z©rC̈
d¥v §w ¦aE mË ©w `v̈ï u ¤x ῭ d̈ lk̈ §A : ml̈Fw
: m ¤dÄ l ¤dŸ̀  mÜ W ¤n ¤X©l m ¤di¥N ¦n l ¥a ¥z
xFA ¦b §M Ui ¦Uï FzR̈ ªg ¥n `¥vŸi oz̈g̈ §M `Ed §e
F`v̈Fn m ¦i ©nẌ ©d d¥v §w ¦n : g ©xŸ̀  uExl̈
xŸ §q ¦p oi ¥̀ §e mz̈Fv §w l©r FzẗEw §zE
z ©ai ¦W §n dn̈i ¦n §Y dëŸd §i z ©xFY : FzÖ ©g ¥n
: i ¦z ¤R z ©ni ¦M §g ©n dp̈n̈¡̀ ¤p dëŸd §i zEc¥r W¤tp̈
z ©e §v ¦n a¥l i ¥g §O ©U §n mi ¦xẄ §i dëŸd §i i ¥cET ¦R
dëŸd §i z ©̀ §x ¦i : m ¦ip̈i¥r z ©xi ¦̀ §n dẍÄ dëŸd §i
z ¤n¡̀  dëŸd §i i ¥h §R §W ¦n c©rl̈ z ¤c ¤nFr dẍFd §h
aẍ fR̈ ¦nE ad̈G̈ ¦n mi ¦cn̈¡g¤P ©d :eC̈ §g©i Ew §cv̈
m©B : mi ¦tEv z ¤tŸp §e W ©a §C ¦n mi ¦wEz §nE
: aẍ a ¤w¥r mẍ §nẄ §A m ¤dÄ xd̈ §f ¦p L §C §a©r
m©B : i ¦p ¥T©p zFxŸ §q ¦P ¦n oi ¦aï i ¦n zF`i ¦b §W
f ῭  i ¦a El §W §n ¦i l ©̀  L ¤C §a©r KU£g mi ¦c¥G ¦n
oFvẍ §l Ei §d ¦i : aẍ r ©W¤R ¦n i ¦zi ¥T ¦p §e ,mz̈i ¥̀
i ¦xEv dëŸd §i Li¤pẗ §l i ¦A ¦l oFi §b ¤d §e ,i ¦t i ¥x §n ¦̀

:i ¦l£̀ Fb §e

PSAUME 19

Chant de David pour le vainqueur. Les cieux
racontent la gloire de Dieu et l’oeuvre de Ses
mains, le firmament les proclame. Le jour au jour
en fait le récit et la nuit à la nuit en donne
connaissance. Point de parole, point de discours.
Leur voix n’est pas entendue. Leurs chants
pourtant montent de toute la Terre et leurs
accents jusqu’aux confins du monde, là où Dieu a
assigné une demeure au soleil. Celui-ci, comme
l’époux qui sort de la chambre nuptiale, se réjouit
tel un vaillant de courir son chemin.
Il sort de l’extrémité des cieux et son orbite
embrasse toute leur étendue. Rien ne se dérobe à
sa chaleur.
La loi de Dieu est parfaite. Elle réconforte. Le
témoignage de l’Éternel est vrai, il rend sage
l’homme simple. Les préceptes de l’Éternel sont
droits, ils réjouissent le coeur. Son enseignement
est lumineux, il éclaire les yeux. La crainte de
l’Éternel incite pour toujours à la pureté : les
jugements de Dieu sont à la fois vérité et justice.
Ses enseignements sont plus agréables que
l’argent et l’or fin et plus doux que le miel et ses
rayons. Aussi, Ton serviteur trouve en eux la
lumière, il les respecte et en est récompensé. Toi
qui comprends ce qui est caché, efface mes
fautes, annule pour Ton serviteur les mauvaises
actions, qu’elles ne me soient pas imputées afin
que je sois lavé de mes nombreux péchés. 

eh imildz

L¤l¢d ῭ §A xEbïÎi ¦n dëŸd §i c ¦ec̈ §l xFn§f ¦n
ci ¦nŸ K¥lFd .L ¤W §cẅ x ©d §A oŸMW ¦iÎi ¦n
l©bẍÎ Ÿ̀l .Faä §l ¦A z ¤n¡̀  x ¥aŸc §e w ¤c¤v l¥rŸtE
dR̈ §x ¤g §e dr̈ẍ Ed¥r ¥x §l dÜr̈Î Ÿ̀l FpW §lÎl©r
q ῭ §n ¦p eip̈i¥r §a d¤f §a ¦p .FaŸx §wÎl©r `Üp̈Î Ÿ̀l
Ÿ̀l §e r ©xd §l r ©A §W¦p c ¥A ©k §i dëŸd §i i ¥̀ §x ¦iÎz ¤̀ §e

c ©gŸW §e K ¤W¤p §A o ©zp̈Î Ÿ̀l ER §q ©M .x ¦nï
hFO ¦i Ÿ̀l d¤l ¥̀  d ¥UŸr gẅl̈Î Ÿ̀l i ¦wp̈Îl©r

.ml̈Fr §l

PSAUME 15 : CANTIQUE DE DAVID

Éternel, qui séjournera sous Ta tente ? Qui
habitera sur Ta montagne sainte ?
Celui qui marche avec droiture, qui agit avec
justice et dit la vérité de tout son coeur. Celui
dont la langue ne profère point de calomnie, qui
ne fait pas de mal à son semblable et n’outrage
pas son prochain. Méprisable à ses yeux, tel est
l’homme vil. Mais ceux qui craignent l’Éternel, Il
les honore. A-t-il juré à son détriment ? Il ne se
rétracte point. Il ne prête point son argent
comme l’usurier et n’accepte point de présent aux
dépens de l’innocent. Celui qui agit ainsi ne
chancellera jamais.
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 .mi ¦dŸl¡̀ d̈ÎWi ¦̀  d ¤yŸn §l dN̈ ¦t §Y

: xŸcë xŸc §A EpN̈ z̈i ¦id̈ dŸ ©̀  oFrn̈ ip̈Ÿc£̀
l ¥a ¥z §e u ¤x ¤̀  l¥lFg §Y ©e EcN̈ªi mi ¦xd̈ m ¤x ¤h §A
a ¥WŸ : l ¥̀  dŸ ©̀  ml̈FrÎc©r ml̈Fr ¥nE
: mc̈ ῭  i¥p §a EaEW x ¤n Ÿ̀Y ©e `M̈ ©C c©r WFp¡̀
i ¦M lFn §z ¤̀  mFi §M Li¤pi¥r §A mi ¦pẄ s¤l ¤̀  i ¦M
dp̈ ¥W mŸ §n ©x §f : dl̈ §iN̈ ©a dẍEn §W ©̀ §e xŸa£r©i
ui ¦vï x ¤wŸA ©A : sŸl£g©i xi ¦vg̈ ¤M x ¤wŸA ©A Ei §d ¦i
Epi ¦lk̈ i ¦M : W¥aï §e l¥lFn §i ax «¤¤rl̈ sl̈g̈ §e
Epi ¥zŸpF£r Ÿ ©W : Ep §ld̈ §a ¦p L §zn̈£g ©aE L ¤R ©̀ §a
i ¦M : Li¤pR̈ xF` §n ¦l Ep ¥n ªl£r L ¤C §b¤p §l
Epi¥pẄ Epi ¦N ¦M .L ¤zẍ §a¤r §a EpR̈ Epi ¥nïÎlk̈
mi ¦r §a ¦W m ¤dÄ Epi ¥zFp §W i ¥n §i : d¤b ¤d Fn §M
mÄ §dẍ §e dp̈Ẅ mi ¦pFn §W zŸxEa §b ¦A m ¦̀ §e dp̈Ẅ
©r ¥cFiÎi ¦n : dẗ ªrP̈ ©e Wi ¦g fb̈ i ¦M o ¤e ῭ ë ln̈r̈
zFp §n ¦l : L ¤zẍ §a¤r L §z ῭ §x ¦i §kE L ¤R ©̀  fFr
: dn̈ §kg̈ a ©a §l ` ¦ap̈ §e r ©cFd o ¥M Epi ¥nï
m ¥gP̈ ¦d §e iz̈n̈Îc©r dëŸd §i däEW
L ¤C §q ©g x ¤wŸA ©a Ep¥r §A ©U : Li ¤cä£rÎl©r
Ep ¥g §O ©U : Epi ¥nï lk̈ §A dg̈ §n §U¦p §e dp̈ §P ©x §pE
d ¤̀ ẍ¥i : dr̈ẍ Epi ¦̀ ẍ zFp §W Epz̈i ¦P ¦r zFni ¦M
: m ¤di¥p §AÎl©r L §xc̈£d ©e .L¤l¢rR̈ Li ¤cä£r l ¤̀
d ¥U£r ©nE epi¥lr̈ Epi ¥dŸl¡̀  ip̈Ÿc£̀  m©rŸ«p i ¦di ¦e
Epi ¥cï d ¥U£r ©nE Epi¥lr̈ dp̈ §pFM Epi ¥cï

: Ed¥p §pFM Epi ¥cï d §U£r ©nE :Ed¥p §pFM

PSAUME 90

PRIÈRE DE MOÏSE, HOMME DE DIEU

Seigneur, Tu as été notre refuge de génération en
génération. Avant la création du monde, avant
que fût établi le fondement des montagnes, de
toute éternité, Tu es le Dieu Tout-Puissant. Tu
invites l’homme à rentrer en lui-même, Tu dis :
“Ô mortels, revenez à Moi !” Mille ans sont à Tes
yeux comme le jour d’hier quand il a disparu, ils
s’écoulent comme une veille de la nuit.
Tu emportes nos années, rapides comme un
songe, elles passent comme l’herbe des champs.
Comme l’herbe qui croît le matin et se flétrit, qui
se dessèche et qu’on fauche le soir, ainsi se
consume notre vie. Nous sommes remplis de
crainte en songeant à Ta justice. Tu évoques nos
péchés devant Toi, nos défaillances cachées à la
lumière de Ta face. Tous nos jours s’effacent,
mais leur souvenir subsiste devant notre juge.
Cependant nous voyons s’évanouir nos années
comme un souffle. Soixante-dix, quatre-vingts
ans pour les plus vigoureux marquent la durée de
la vie humaine, et tout leur éclat n’est que peine
et misère. Quel orgueil l’homme peut-il tirer de
cette existence ? Elle fuit, en un instant elle est
évanouie. Ah ! Fais que je n’oublie point les
comptes que j’aurai à rendre devant Toi et que je
me pénètre de la crainte que doivent inspirer Tes
jugements. Apprends-nous à bien employer nos
jours, donne-nous la sagesse et la clairvoyance.
Ramène-nous à Toi, Seigneur. Jusques à quand
tarderions-nous ? Prends en pitié Tes serviteurs.
Fais-nous goûter chaque jour Ta bonté et toute
notre vie sera un hymne de reconnaissance et
d’allégresse. Que l’abondance de Tes joies
compense la durée de nos afflictions, les années
où nous avons connu le malheur. Révèle à Tes
serviteurs la puissance de Tes oeuvres, fais luire
sur leurs enfants la spendeur de Ta gloire. Que la
grâce du Seigneur notre Dieu soit sur nous.
Affermis l’ouvrage de nos mains.
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 zÄ ©X ©d mFi §l xi ¦W xFn§f ¦n

 .oFi §l¤r L §n ¦W §l x ¥O©f §lE .dëŸdi©l zFcŸd §l aFh
 .zFli¥N ©A L §zp̈En¡̀ ¤e .L ¤C §q ©g x ¤wŸA ©A ci ¦B ©d §l

 .xFP ¦k §A oFiB̈ ¦d i¥l£r .l ¤ap̈Îi¥l£r ©e xFUr̈Îi¥l£r
Li ¤cï i ¥U£r ©n §A .L¤l¢rẗ §A dëŸd §i i ¦p ©Y §g ©O ¦U i ¦M

 .o¥P ©x£̀
Ew §nr̈ cŸ̀ §n .dëŸd §i Li ¤U£r ©n El §cB̈Îd ©n
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.FA

PSAUME 92

CANTIQUE POUR LE JOUR DU SHABBAT

Il est doux de louer le Seigneur, de chanter en
l'honneur de Ton Nom, ô Très-Haut !

D'annoncer Ta bonté le matin et Ta fidélité
durant les nuits.

Avec la lyre, avec le luth, avec le murmure de la
harpe.

Oui, Ton œuvre me remplit de joie, je veux
célébrer les réalisations de Tes mains.

Qu'elles sont grandes Tes créations, ô mon
Dieu ! Combien profondes Tes pensées !

L'ignorant ne sait pas et le sot ne comprend
pas que les méchants croissent comme l’herbe,
que ceux qui oeuvrent au mal fleurissent, pour
disparaître à jamais.

Et Toi Seigneur, Tu es partout et pour toujours
sublime. Ainsi Tes ennemis, Seigneur, Tes
ennemis disparaissent, tous les artisans du mal
sont dispersés.

Quant à ma force, Tu l’élèves semblable au
buffle, et dans mes vieux jours je serai vert
comme l’olivier fertile.

Mes yeux verront la chute de ceux qui se
dressent contre moi, mes oreilles entendront
celle des méchants. 

Le juste fleurit comme le palmier, il s’élève
comme le cèdre du Liban.

Ceux qui sont implantés dans la maison du
Seigneur s'épanouiront dans Ses parvis.

Dans leur vieillesse, ils sont encore sages et
féconds ; ils resteront verts, pleins d’énergie,pour
proclamer :

L’Éternel est droit. Il est mon refuge, il n’y a pas
d’injustice de Son fait.
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ASHRÉ

Heureux ceux qui ont pris place dans Ta
maison ! Ils ne cesseront de Te louer.
Heureux le peuple pour qui il en est ainsi !
Heureux le peuple qui a l’Éternel pour Dieu !

Psaume 145

Je T'exalterai mon Dieu, mon Roi, je louerai
Ton Nom pour toujours. Chaque jour je Te
louerai et je célébrerai Ton Nom à jamais.

L'Éternel est grand et infiniment digne de
louange, il n'y a pas de limite à Sa grandeur.

Que de génération en génération, on glorifie
Tes œuvres et que l’on raconte Tes actes de
puissance.

Que l’on proclame Ta gloire et Ta splendeur.
Je raconterai le récit de Tes miracles, dirai
l'histoire de Tes prodiges. Je vanterai Ton
immensité.

Que l’on se souvienne de Ton intarissable
bonté et que l'on chante Ta justice !

L'Éternel est miséricordieux et magnanime,
longanime et clément. Ses bontés s’étendent
sur toutes Ses œuvres.

Que toutes Tes créatures Te glorifient, Seigneur
et que Tes fidèles Te louent. Qu’ils disent la
gloire de Ton règne et acclament Ta
toute-puissance. Pour faire connaître aux
hommes Tes forces et louer la gloire de Ton
règne. 

Ta royauté s'étend à tout l’univers et Ton
empire se maintient de génération en
génération.

L'Éternel est fidèle à toutes Ses promesses. Il
est magnanime dans toutes Ses œuvres. Le
Seigneur soutient ceux qui tombent, redresse ceux
qui sont courbés.

Tous les yeux regardent vers Toi pleins d'espoir
et à tous Tu donnes en temps voulu leur
subsistance. 

Tu ouvres Ta main et rassasies tous les êtres
vivants. L'Éternel est juste dans toutes ses voies
et fidèle dans toutes Ses œuvres. L’Éternel est
proche de tous ceux qui L'invoquent, de tous
ceux qui L'invoquent avec sincérité.

Il accomplit les désirs de ceux qui Le
craignent et Le respectent. Il entend leur
plainte et leur accorde le salut. Le Seigneur
protège tous ceux qui L'aiment, mais les
méchants, Il les détruit. 

Que ma bouche dise les louanges de l'Éternel,
que toute créature loue Son saint Nom pour
l’éternité !

Quant à nous, nous louons l'Éternel,
maintenant et à jamais. Alléluia ! 

Psaumes 115 :18
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 :z ¥E©r §i mi ¦rẄ §x K ¤x ¤c §e .c ¥cFr §i
xŸc §l oFI ¦v K ¦i ©dŸl¡̀  ml̈Fr §l dëŸd §i KŸl §n ¦i
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PSAUME 146

Alléluia. Loue l’Éternel, ô mon âme !

Je louerai l’Éternel tant que je vivrai.

Je chanterai mon Dieu tant que j’existerai.

Ne mettez pas votre confiance dans les grands.

Fils de l’homme, leur appui est vain.

Le souffle les abandonne, ils retournent à la
poussière

et leurs plus sages projets avec eux
s’évanouissent.

Heureux celui que protège le Dieu de Jacob

Et qui met son espoir dans l’Éternel son Dieu,

Qui a créé le ciel, la terre

Et la mer et tout ce qu’ils renferment,

Qui est éternellement fidèle à la vérité,

Qui soutient le droit des opprimés, 

Donne du pain aux affamés.

L’Éternel brise les fers des captifs.

L’Éternel éclaire les aveugles.

L’Éternel relève ceux qui sont courbés.

L’Éternel affectionne les justes. 

L’Éternel protège l’étranger,

Soutient la veuve et l’orphelin

Et détourne la voie des méchants. Le Seigneur
règne éternellement.

Ton Dieu, ô Sion, règnera de génération en
génération. Alléluia !

 fnw mildz
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.dëŸd §i m ¦i ©lẄEx §i d¥pFA :dN̈ ¦d §z dë`p̈
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PSAUME 147

Louez le Seigneur car Il est bon. Qu’on célèbre
notre Dieu car il est bienveillant : à Lui
reviennent les louanges. L’Éternel rebâtira
Jérusalem, Il y assemblera les débris dispersés
d’Israël. C’est Lui qui guérit les coeurs brisés et
panse leur douloureuses blessures. Il détermine
le nombre des étoiles et les désigne chacune par
leur nom. Grand et tout-puissant est notre
Maître. Sa sagesse est sans limites. L’Éternel
soutient les humbles et abaisse jusqu’à terre les
méchants. Adressez vos remerciements à
l’Éternel. Célébrez notre Dieu au son de la harpe.
C’est lui qui couvre le ciel de nuages, prépare la
pluie pour la terre, fait pousser l’herbe sur les
montagnes. Il donne leur pâture aux bêtes, aux
petits des corbeaux qui la réclament.
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NISHMAT KOL HAÏ

Que toute âme vivante célèbre Ton Nom, Seigneur
notre Dieu, et que le souffle de toute créature
glorifie et exalte à jamais Ton souvenir, ô notre
Roi  ! Depuis les temps éternels et pour
l’éternité, Tu es Dieu et nous n’avons nul roi,
libérateur ou sauveur, autre que Toi. Aucun
défenseur, aucun protecteur, aucun bienfaiteur
miséricordieux à l'heure de l'épreuve et de
l'angoisse, si ce n'est Toi, Seigneur, souverain
Maître des premières générations comme des
dernières. Dieu de toutes les créatures et de
toute la nature. Vers Toi s'élèvent toutes les
louanges, Toi qui gouvernes le monde avec bonté
et diriges Tes créatures avec miséricorde !
L’Éternel ne dort ni ne sommeille. Il réveille ceux
qui dorment et ranime ceux qui sont assoupis. Il
rend la parole aux muets. Il délivre les
prisonniers. Il soutient ceux qui chancellent et
redresse ceux qui sont courbés. Devant Toi,
devant Toi seul, nous nous prosternons.

Si nos bouches pouvaient être aussi pleines de
chants que la mer est remplie ! Si nos langues
pouvaient porter autant d’actions de grâce que le
nombre de ses vagues ! Si nos lèvres pouvaient
vanter Ta gloire jusqu'aux extrémités du
firmament  !  Si  nos  yeux  brillaient  comme  le
soleil et la lune ! Si nos mains s’étendaient
comme les ailes d’un aigle dans le ciel ! Si nos
pieds étaient légers comme ceux des biches !
Nous ne cesserions pas de Te louer, Éternel,
notre Dieu et Dieu de nos ancêtres, ni de bénir
Ton Nom, pour l’un ou l’autre des mille et mille
innombrables bienfaits dont Tu as comblé nos
ancêtres et que Tu nous prodigues encore.

Tu nous as délivrés, autrefois, d'Egypte et nous as
affranchis de l’esclavage. Tu nous as nourris durant
la famine et nous as comblés dans les temps
d’abondance. Tu nous as sauvés du glaive,
épargnés de la peste et préservés de longues et
cruelles maladies. Jusqu’à ce jour, Ta miséricorde
est notre force. Ta grâce est notre sécurité.
Éternel, notre Dieu, Tu ne nous abandonneras
jamais !
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r ©n §W ¦Y dŸ ©̀  mi ¦I ¦p£r z©r §e ©W
©ri ¦WFz §e ai ¦W §w ©Y l ©C ©d z ©w£r©v

L¤G ªr zFn ªv £r ©z §A l ¥̀ d̈
cFa §k ¦A lFcB̈ ©d .L¤G ªr zFn ªv£r ©z §A l ¥̀ d̈
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C'est pourquoi, ces membres que Tu nous as
donnés, cette pensée intelligente que Tu as mise
en nous, cette langue que tu as placée dans
notre bouche, tous ensemble ils Te rendent
grâce, Te louent et Te glorifient ; ils exaltent,
chantent, sanctifient et adorent Ton Nom, ô
notre Roi. Que toute bouche te rende grâce, que
toute langue Te jure fidélité, que tout genou
fléchisse devant Toi, que tout être debout se
prosterne devant Toi, que tout cœur Te vénère,
que tout vivant chante en l’honneur de Ton
Nom. Ainsi qu'il est écrit: « Tout mon être
s'exclame  :  Mon  Dieu,  qui  est comparable à
Toi ! »

Tu entends la plainte des misérables; 
Tu écoutes le cri du pauvre pour le sauver.

HAEL BETA’ATSOUMOTH OUZÉKHA

Dieu tout puissant, grand par la gloire de Ton
Nom, fort par Tes victoires, redoutable dans Tes
manifestations. Tu es le Roi qui trône sur un siège
majestueux. 

Il règne pour l’éternité. Son Nom est grandiose et
saint. Il est écrit : « Les justes entonnent des
cantiques en l’honneur de l’Éternel ;  il appartient
aux hommes droits de chanter des louanges ».

Que par la bouche des sages, Tu sois loué,
Que par les paroles des justes, Tu sois béni,
Que par la langue des hommes pieux, Tu sois
sanctifié,
Que par l’assemblée des saints, Tu sois glorifié.

.l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A L §O©r zFa §a ¦x zFl£d §w ©n §aE
xFCÎlk̈ §A ,Ep ¥M §l ©n L §n ¦W x ©̀ R̈ §z ¦i dP̈ ¦x §A
Li¤pẗ §l ,mi ¦xEv §i ©dÎlM̈ z ©aFg o ¥M ¤W .xFcë
,zFcFd §l ,Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i
,x ¥C ©d §l ,m ¥nFx §l ,x ¥̀ ẗ §l , ©g ¥A ©W §l ,l¥N ©d §l
i ¥x §a ¦CÎlM̈ l©r .q¥N ©w §lE d¥N©r §l ,K ¥xä §l
L §C §a©r i ©W ¦iÎo ¤A c ¦eC̈ zFg §A §W ¦z §e zFxi ¦W

.L ¤gi ¦W §n

Dans les innombrables assemblées de Ton peuple,
la maison d'Israël, Ton Nom, ô notre Roi, sera
célébré par des chants, de génération en
génération  ;  car  il  est  du  devoir  de  chaque
créature, ô Éternel, notre Dieu et Dieu de nos
ancêtres, de Te rendre grâce, de Te louer, Te
célébrer, Te chanter, T’exalter, Te fêter, Te bénir,
Te glorifier par toutes les paroles des cantiques et
des louanges de David, fils de Jessé, Ton serviteur,
celui que Tu as distingué.

1. lues verticalement, les lettres en gras sont les prénoms RIVKA et YITZHAK ( Rébecca et Isaac)
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g©A ©Y §W ¦i
K¤l ¤O ©d l ¥̀ d̈ .Ep ¥M §l ©n c©rl̈ L §n ¦W g ©A ©Y §W ¦i
L §l i ¦M .u ¤x ῭ äE m ¦i ©nẌ ©A WFcT̈ ©d §e lFcB̈ ©d
xi ¦W .Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i d ¤̀ p̈
g ©v¤p .dl̈Ẅ §n ¤nE fŸr dẍ §n ¦f §e l¥N ©d .dg̈ä §WE

 .z ¤x ¤̀ §t ¦z §e dN̈ ¦d §Y .dẍEa §bE dN̈ ªc §BdẌ ªc §w
 zF`c̈Fd §e zŸekẍ §A .zEk §l ©nEÎc©r §e dŸ©r ¥n

lFcB̈ K¤l ¤n l ¥̀  .dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ .ml̈Fr
.zF̀ l̈ §t¦P ©d oFc£̀ .zF̀ c̈Fd©d l¥̀  zFgÄ §W ¦Y©A
i ¥g l ¥̀  K¤l ¤n .dẍ §n ¦f i ¥xi ¦W §A x ¥gFA ©d

.mi ¦nl̈Frd̈

d̈i ¤zFk §x ¦aE r ©n §W z ©̀ i ¦x §w

Officiant.KẍŸa §n ©d dëŸd §i z ¤̀  Ek §xÄ
Assemblée .c ¤rë ml̈Fr §l KẍŸa §O ©d dëŸd §i KExÄ

.ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
mFlẄ d ¤UŸr .K ¤WŸg ` ¥xFaE xF` x¥vFi

.lŸM ©dÎz ¤̀  ` ¥xFaE

Ex §n Ÿ̀i lŸM ©d §e .LEg §A ©W §i lŸM ©d §e .LEcFi lŸM ©d
©M WFcẅ oi ¥̀dëŸdi. 

l ¥̀ d̈ .lŸM ©d x¥vFi dl̈ ¤Q LEn §nFx §i lŸM ©d
 .gẍ §f ¦n i ¥x£r ©W zFz §l ©C mFiÎlk̈ §A ©g ¥zFR ©d

dÖ ©g `i ¦vFn . ©ri ¦wẍ i¥pFN ©g ©r ¥wFaE
 .DŸ §a ¦W oFk §O ¦n dp̈ä §lE ,Dn̈Fw §O ¦n

`ẍÄ ¤W eiä §WFi §lE FN ªM ml̈Frl̈ xi ¦̀ ¥nE
mi ¦xC̈ ©l §e u ¤x ῭ l̈ xi ¦̀ ¥O ©d .mi ¦n£g ©x z ©C ¦n §A
W ¥C ©g §n FaEh §aE .mi ¦n£g ©x §A d̈i¤lr̈

 .zi ¦W` ¥x §a d ¥U£r ©n ci ¦nŸ mFiÎlk̈ §A
gÄ ªW §n ©d .f ῭ ¥n FC ©a §l mn̈Fx §n ©d K¤l ¤O ©d

 .ml̈Fr zFni ¦n ` ¥V©p §z ¦O ©d §e x ῭ Ÿt §n ©d §e
m ¥g ©x mi ¦A ©xd̈ Li ¤n£g ©x §A .ml̈Fr i ¥dŸl¡̀
o¥bn̈ .Ep ¥A©B §U ¦n xEv .Ep¥G ªr oFc£̀  .Epi¥lr̈

.Ep ¥c£r ©A aB̈ §U ¦n .Ep¥r §W ¦i

YISHTABAH

Que l'hommage qui T'est dû Te soit rendu, ô
notre Roi dont la souveraineté s'étend dans
les cieux et sur la terre. Tous les hymnes sont
pour Toi, Éternel notre Dieu et Dieu de nos
ancêtres, les chants, les louanges, les musiques,
la force, la puissance, la victoire, la gloire sont
pour Toi. La gloire, la magnificence, la sainteté,
la royauté, les bénédictions et les actions de
grâce Te sont destinées maintenant et à
jamais. Sois loué, Éternel notre Dieu, Roi
immense, vers qui vont toutes les louanges et
actions de grâce, Maître des merveilles, qui
accueilles les cantiques de Tes fidèles, ô Toi qui
règnes d'éternité en éternité.

BAREKHOU

Officiant : Bénissez l'Éternel ! A Lui toutes les
louanges !
Assemblée : Béni soit l'Éternel à qui toutes louanges
appartiennent à jamais.

Béni sois-Tu, Éternel, notre Dieu, Roi de l’Univers,
qui crées la lumière et amènes les ténèbres, qui
apportes la paix et es l’auteur de toute chose.

Toutes les créatures Te louent. Toutes, elles Te
rendent grâce et s’exclament : « Il n'y a de
saint que l'Éternel ! ».

Tout T'exalte, Toi le Créateur de toutes choses,
Sélah ! Le Seigneur ouvre tous les jours les portes
de l'Orient, enlève les voiles du firmament, fait
sortir le soleil de son palais, la lune de son séjour
et éclaire ainsi le monde et ses habitants, que dans
Sa miséricorde Il a créés. Ô Toi qui, par Ta grâce,
éclaires la Terre et ceux qui l'habitent, qui, par Ta
bonté, renouvelles tous les jours les œuvres de la
création, dès l'origine Tu as été, seul et par
Toi-même, un Roi puissant, loué, célébré et exalté
de toute éternité. Dieu de l'univers, que Ta
miséricorde s'étende sur nous ; aie pitié de nous,
Maître de notre force, rocher de notre refuge,
bouclier de notre salut, ô Toi, notre Protecteur !
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.d¤G ©d ml̈FrÄ Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i L §M §x¤r §M oi ¥̀
 .`Ä ©d ml̈Frd̈ i¥I ©g §l Ep ¥M §l ©n L §zl̈Ef oi ¥̀ §e

. ©gi ¦WÖ ©d zFni ¦l Ep¥l£̀ FB L §Y §l ¦A q ¤t ¤̀
z©I ¦g §z ¦l Ep¥ri ¦WFn L §NÎd ¤nFC oi ¥̀ §e

.mi ¦z ¥O ©d

oFc ῭  l ¥̀

.mi ¦U£r ©O ©dÎlM̈ l©r oFc ῭  l ¥̀
Ä.dn̈Ẅ §pÎlM̈ i ¦t §A KẍŸa §nE KEx
B̈.ml̈Fr `¥ln̈ FaEh §e Fl §c
©C.FzF` mi ¦a §aFq dp̈Ea §zE z©r
©d .W ¤cŸT ©d zFI ©gÎl©r d ¤̀ B̈ §z ¦O
§e .däM̈ §x ¤O ©dÎl©r cFak̈ §A xC̈ §d¤p
§f .F` §q ¦k i¥p §t ¦l xFWi ¦nE zEk
¤g .FcFa §k i¥p §t ¦l mi ¦n£g ©x §e c ¤q
h.Epi ¥dŸl¡̀  `ẍÄ ¤W zFxF` §n mi ¦aF
§i .l ¥M §U ©d §aE dp̈i ¦a §A z©r ©c §A mẍv̈

ŸM .m ¤dÄ o ©zp̈ dẍEa §bE ©g
¦l .l ¥a ¥Y a ¤x ¤w §A mi ¦l §WFn zFi §d
§n .D©bŸp mi ¦wi ¦t §nE ei ¦f mi ¦̀ ¥l
p̈ .ml̈Frd̈Îlk̈ §A mëi ¦f d ¤̀
§U .m ῭ Fa §A mi ¦UÜ §e mz̈`¥v §A mi ¦g ¥n
r .mp̈Fw oFv §x dn̈i ¥̀ §A mi ¦UF
§R .Fn §W ¦l mi ¦p §zFp cFak̈ §e x ¥̀
v̈.FzEk §l ©n x ¤k¥f §l dP̈ ¦x §e dl̈¢d
ẅ .xF`Îg ©x§f ¦I ©e W ¤n ¤X©l `ẍ
ẍ .dp̈ä §N ©d z ©xEv oi ¦w §z ¦d §e d ῭
¤W .mFxn̈ `ä §vÎlM̈ FlÎmi ¦p §zFp g ©a
¦YzFI ©g §e mi ¦P ©tF` §e mi ¦tẍ §U dN̈ ªc §bE z ¤x ¤̀ §t

.W ¤cŸT ©d

Rien ne peut T'être comparé, rien n'existe sans
Toi, tout passe excepté Toi. Et qui peut Te
ressembler ? O Éternel notre Dieu, rien ne peut
T'être comparé dans ce monde et il n’y aura rien
excepté Toi, notre Roi, pour ceux qui vivront le
monde à venir. Rien ne pourra exister sans Toi,
notre libérateur, à l'arrivée du Messie et nul ne
pourra Te ressembler, ô notre Sauveur, à la
résurrection des morts.

EL ADONE

Seigneur, souverain de toute chose créée

Béni et loué par la bouche de tous les êtres
vivants, 

Sa puissance et Sa bonté remplissent le monde.

L'esprit et l'intelligence L’entourent.

Régnant avec majesté sur les saintes créatures,

Sa magnificence éclate sur la nature,

La perfection et la bienveillance sont Ses
apanages,

La grâce et la miséricorde sont Sa gloire.

Les astres que notre Dieu a créés sont bons :

Il les a faits avec intelligence et sagesse,

Il les a doués de force et de puissance

Pour diriger la marche de l’univers.

Rayonnants, resplendissants de beauté,

Ils répandent la clarté sur le monde entier.

Sortant dans la joie, arrivant dans l’allégresse,

Ils exécutent avec respect la volonté du Maître,

Ils donnent à Son Nom gloire et honneur,

Ils se réjouissent et jubilent à la pensée de Sa
Royauté.

Il appela le Soleil et la lumière parut ;

Il vit cela et fixa les phases de la Lune.

Toute l'armée céleste Lui rend hommage,

Chante Sa gloire et Sa magnificence.
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z©aẄ x ¤W£̀  l ¥̀ l̈mFI ©A .mi ¦U£r ©O ©dÎlM̈ ¦n 
.FcFa §k ` ¥Q ¦MÎl©r a ©Wï §e dN̈ ©r §z ¦d i ¦ri ¦a §X ©d
`ẍẅ b¤pŸr .dg̈Ep §O ©d mFi §l dḧr̈ z ¤x ¤̀ §t ¦Y
mFI ©N ¤W g ©a ¤W d¤f : zÄ ©X ©d mFi §l
.FY §k`©l §nÎlM̈ ¦n l ¥̀  z ©aẄ FA ¤y .i ¦ri ¦a §X ©d
xŸen§f ¦n x ¥nF` §e ©g ¥A ©X §n i ¦ri ¦a §X ©d mFi §e

©l zFcFd §l aFh zÄ ©X ©d mFi §l xi ¦WdëŸdi.
.eiẍEv §iÎlM̈ l ¥̀ l̈ Ek §xäi ¦e Ex£̀ ẗ §i Kk̈i ¦t §l
x¥vFi K¤l ¤n l ¥̀ l̈ Ep §Y ¦i dN̈ ªc §bE xẅ §i g ©a ¤W
l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r §l dg̈Ep §n li ¦g §p ©O ©d lŸM
dëŸd §i L §n ¦W .W ¤cŸw z ©A ©W mFi §A FzẌ ªc §w ¦A
.x ©̀ R̈ §z ¦i Ep ¥M §l ©n L §x §k ¦f §e .W ©C ©w §z ¦i Epi ¥dŸl¡̀
.z ©gŸ ¦n u ¤x ῭ d̈Îl©r §e l©r ©O ¦n m ¦i ©nẌ ©A
d ¥U£r ©n g ©a ¤WÎl©r Ep¥ri ¦WFn K ©xÄ §z ¦Y
LEx£̀ ẗ §i z̈i ¦Ur̈ ¤W xF`Îi ¥xF` §nÎl©r §e Li ¤cï

.dl̈ ¤Q

` ¥xFA Ep¥l£̀Ÿb §e Ep ¥M §l ©n Ep ¥xEv K ©xÄ §z ¦Y
.Ep ¥M §l ©n c©rl̈ L §n ¦W g ©A ©Y §W ¦i .mi ¦WFc §w
mN̈ ªM eiz̈ §xẄ §n x ¤W£̀ ©e mi ¦z §xẄ §n x¥vFi
cg̈ ¤̀ §M mN̈ ªM dẄ ªc §w ml̈Fr mEx §A mi ¦c §nFr

: d ῭ §x ¦i §A mi ¦x §nŸe` §e mi ¦pŸer

zF`ä §v dëŸd §i WFcẅ WFcẅ WFcẅ
: FcFa §M u ¤x ῭ d̈Îlk̈ Ÿ̀l §n

lFcb̈ W©r ©x §A W ¤cŸT ©d zFi ©g §e mi ¦P ©tF`d̈ §e
mz̈Ö ªr §l mi ¦tẍ §U z ©n ªr §l mi ¦̀ §V©p §z ¦n

: mi ¦x §nF` §e mi ¦g §A ©W §n

:FnFw §O ¦n dëŸd §iÎcFa §M KE“Ä

Louanges au Tout-Puissant, qui s'est arrêté
après avoir tout créé. Le septième jour, Il
s’éleva pour s'installer sur Son trône
majestueux et se revêtit de parures pour le
jour de repos, le shabbat, qu'il appela oneg,
jour de délices. 
C'est un honneur, pour le septième jour, d’être
devenu un jour de repos pour l’Éternel, après
Ses œuvres de création. Alors le septième jour
entonne un cantique, un chant en l’honneur du
shabbat, disant : 
« Il est doux de louer l'Éternel ». 
Que toutes les créatures célèbrent donc et
louent l’Éternel Tout-Puissant, rendent
hommage à la gloire et à la magnificence du
Seigneur, Roi qui a tout créé et qui, dans Sa
sainteté, a accordé à Son peuple Israël le
repos du jour sanctifié, le shabbat.
Que Ton Nom, ô Éternel notre Dieu, soit
sanctifié, que Ton souvenir, ô notre Roi, soit
glorifié, en haut dans le ciel et ici-bas sur la
Terre !

Sois loué, notre Sauveur, pour la magnificence
des œuvres de Tes mains, pour les astres de
lumière que Tu as créés ! Sois éternellement
loué ! Sélah !

Sois loué, notre Protecteur, notre Roi et notre
libérateur, Créateur des êtres célestes. Que Ton
Nom soit à jamais glorifié, ô notre Roi qui les as
mis à Ton service. Pour remplir leur fonction,
ils se tiennent dans les régions élevées de
l'univers et toute cette sainte assemblée répond
comme une seule voix, disant avec crainte et
respect :

 « Saint, saint, saint est l'Éternel Tsevaot !
Toute la Terre est remplie de Sa majesté »

Les Ophanim avec toutes les saintes créatures se
transportent dans un grand tremblement près
des séraphins et tous ensemble entonnent des
louanges en s'exclamant :

« Que la majesté de l'Éternel soit louée en
Son séjour ! »
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i ©g l ¥̀  K¤l ¤n §l .Ep ¥Y ¦i zFni ¦r §p KExÄ l ¥̀ §l
zFgÄ §W ¦z §e Ex ¥n Ÿ̀i zFxi ¦n §f mÏ ©w §e
.zFxEa §B l¥rFR FC ©a §l `Ed i ¦M .Eri ¦n §W©i
©r ¥xFf .zFng̈ §l ¦n l©r ©A .zFWc̈£g d ¤UFr
` ¥xFA .zFrEW §i ©gi ¦n §v ©n .zFwc̈ §v
.zF`l̈ §t ¦P ©d oFc£̀  .zFN ¦d §z `ẍFp .zF`Et §x
d ¥U£r ©n ci ¦nŸ mFiÎlk̈ §A FaEh §A W ¥C ©g §n ©d
mi ¦lŸc §B mi ¦xF` d ¥UŸr §l xEn ῭ M̈ .zi ¦W` ¥x §a
oFI ¦vÎl©r Wc̈g̈ xF` : FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
KExÄ .FxF` §l dẍ ¥d §n EpN̈ ªk d ¤M§f ¦p §e xi ¦̀ Ÿ

.zFxF` §O ©d x¥vFi dëŸd §i dŸ ©̀
 

dÄ ©x dä£d ©̀

.Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i EpŸ §a ©d£̀  dÄ ©x dä£d ©̀

.Epi¥lr̈ Ÿ §l ©ng̈ dẍ ¥zi ¦e dl̈Fc §b dl̈ §n ¤g
Eg §hÄ ¤W Epi ¥zFa£̀  xEa£r ©A Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
Ep¥Pg̈ §Y o ¥M mi¦I ©g i ¥T ªg m ¥c §O©l §Y ©e L §a
m ¥g ©x §n ©d on̈£g ©xd̈ a ῭ d̈ Epi ¦a ῭  .Ep ¥c §O©l §zE
oi ¦ad̈ §l Ep ¥A ¦l §A o ¥z §e .Epi¥lr̈ m ¥g ©x
.c ¥O©l §lE cŸn §l ¦l . ©rŸn §W ¦l .li ¦M §U ©d §lE
i ¥x §a ¦CÎlM̈Îz ¤̀  m¥I ©w §lE zFU£r©l §e xŸn §W ¦l
Epi¥pi¥r x ¥̀ d̈ §e : dä£d ©̀ §A L ¤zẍFY cEn §l ©z
c ¥g©i §e .Li ¤zŸe §v ¦n §A Ep ¥A ¦l w¥A ©c §e .L ¤zẍFz §A
.L ¤n §W d ῭ §x ¦i §lE dä£d ©̀ §l Ep ¥aä §l
L §W §cẅ m ¥W §a i ¦M : c¤rë ml̈Fr §l WFa¥pÎ Ÿ̀l §e
dg̈ §n §U ¦p §e dl̈i ¦bp̈ Ep §gḧÄ `ẍFP ©d §e lFcB̈ ©d
r ©A §x ©̀ ¥n mFlẄ §l Ep ¥̀ i ¦a£d ©e : L ¤zr̈EWi ¦A
zEI ¦n §nFw Ep ¥ki ¦lFz §e u ¤x ῭ d̈ zFt §p ©M
dŸ ῭  zFrEW §i l¥rFR l ¥̀  i ¦M : Ep ¥v §x ©̀ §l
EpŸ §a ©x ¥w §e oFWl̈ §e m©rÎlM̈ ¦n Ÿ §x ©gä EpäE
L §l zFcFd §l z ¤n¡̀ ¤A dl̈ ¤q lFcB̈ ©d L §n ¦W §l
dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ : dä£d ©̀ §A L §c ¤g©i §lE

.dä£d ©̀ §A l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r §A x ¥gFA ©d

Adressez vos chants agréables à l'Éternel, loué
soit-Il, au Roi, Dieu vivant pour toujours.
Chantez des psaumes, prononcez des louanges.
Car Lui seul accomplit des actions puissantes et
reproduit sans cesse des merveilles. Il est le
Maître des armées. Il répand la justice et
développe Ses actions secourables. Il crée les
remèdes. Il est redoutable et digne de louanges.
Il est le seigneur des miracles, Celui qui, dans Sa
bonté, renouvelle tous les jours les merveilles
de la création. Ainsi qu'il est dit : « Louanges à
Celui qui a créé les grands astres, car Sa bonté
est éternelle. » Tu feras luire une nouvelle
lumière sur Sion et nous jouirons tous bientôt
de Sa lumière. Sois loué Éternel, qui crées les
astres de lumière !

AHAVA RABAH

Tu nous as aimés d'un amour infini, Éternel
notre Dieu ; Tu nous as protégés avec attention
et as pris soin de nous, ô notre Père et notre
Roi. Pour le souvenir de nos ancêtres qui
avaient mis en Toi leur confiance et auxquels Tu
avais appris Tes lois de vie, aie pitié de nous et
transmets-nous Ton enseignement. Notre Père
miséricordieux, prends-nous en pitié et donne à
nos cœurs l’intelligence et la sagesse, la
capacité d’écouter, d’apprendre et de
transmettre, d’observer, d'exécuter et
d'accomplir avec amour toutes les paroles de
Ton enseignement et de Ta loi, la Torah. Eclaire
nos yeux par l’étude de Ta Torah, rends nos
cœurs fidèles à Tes préceptes, que nos cœurs
s’unissent dans l’amour, la crainte et le respect
de Ton Nom. Nous ne serons plus jamais
humiliés, car nous avons foi en Ton Nom saint,
puissant et redoutable. Grâce à Ton secours
nous sommes heureux et joyeux.
Ramène-nous en paix des quatre coins de la
Terre et rétablis-nous dans notre terre, car Tu
es l’Éternel qui œuvres pour le secours. Tu nous
as choisis parmi tous les peuples ; Tu nous as
rendus proches de Toi, pour que nous Te
glorifions et proclamions avec amour Ta vérité
et Ton unité. Sois loué Éternel, qui as fait choix
de Ton peuple Israël avec amour !
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 :c«g̈ ¤̀  d¬F̈d §i Epi¥dŸl¡̀  d¬F̈d §i l®¥̀ ẍ §U ¦i r©n §W
.c ¤rë ml̈Fr §l FzEk §l ©n cFa §M m ¥W KExÄ

¬L §a«ä §lÎlk̈ §A Li®¤dŸl¡̀  d´F̈d §i z¥̀  ½̈Y §a ©d´῭ §e
Eºid̈ §e :L «¤cŸ̀ §nÎlk̈ §aE L §W §t©pÎlk̈ §aEmi ´¦xä §C ©d 

mF I ©d ²L §E ©v §n i¯¦kŸp«῭  x ¤̧W£̀  d¤N À¥̀ d̈
m®Ä Ÿ §x ©A ¦c §e Li ½¤pä §l m´Ÿ §p©P ¦W §e :L«¤aä §lÎl©r
L §A §kẄ §a «E K ¤x ½¤C ©a Ĺ §Y §k¤l §aE ÆL ¤̧zi¥a §A ³L §Y §a ¦W §A
E¬id̈ §e L®¤cïÎl©r zF ̀ §l m¬Ÿ §x ©W §wE :L«¤nEw §aE
zF¬fªf §nÎl©r m²Ÿ §a ©z §kE :Li«¤pi¥r oi¬¥A zŸtḧŸ «h §l

L¤zi¥A:Li «¤xr̈ §W ¦aE 

i ½©zŸe §v ¦nÎl ¤̀  ÆEr §n §W ¦Y ©rŸ³nẄÎm ¦̀  dÀ̈id̈ §e
d º̈a£d«©̀ §l mF®I ©d m¤k §z ¤̀  d¬¤E ©v §n i²¦kŸp«῭  x¯¤W£̀
m¤k §a ©a §l lk̈ §A F ½c §ar̈ §lE Æm ¤ki ¥d «Ÿl¡̀  d³F̈d §iÎz ¤̀

m²¤k §v §x ©̀ Îx«©h §n i¯¦Y ©z«p̈ §e :m«¤k §W §t©pÎlk̈ §aEF Y ¦r §A 
L §W «Ÿxi ¦z §e L ½¤pb̈ §c ´Ÿ §t ©q«῭ §e WF ®w §l ©nE d´¤xFi
L®¤Y §n ¤d §a ¦l L §c «Ü §A a ¤U¬¥r i²¦Y ©z«p̈ §e :L «¤xd̈ §v ¦i §e

:Ÿ §r«äÜ §e Ÿ §l ©k«῭ §e

m À¤Y §x ©q §e m®¤k §a ©a §l d¤Y §t ¦iÎo ¤R m ½¤kl̈ Ex́ §n «Ẍ ¦d
:m«¤dl̈ m¤zi ¦e£g«©Y §W ¦d §e mi ½¦x ¥g£̀  mi´¦dŸl¡̀  Æm ¤Y §c ©a£r«©e
Æm ¦i ©̧nẌ ©dÎz ¤̀  x³©vr̈ §e m À¤kÄ d ¹̈eŸd §iÎs ©̀  d ¸̈xg̈ §e
D®l̈Ea §iÎz ¤̀  o¥Y ¦z `¬Ÿl d ½̈nc̈£̀ ´d̈ §e x ½̈hn̈ d́¤i §d«¦iÎ Ÿ̀l §e
x¬¤W£̀  d ½̈aŸH ©d u ¤x´῭ d̈ Æl ©r ¥n d À̈x ¥d §n m´¤Y §c ©a£̀ «©e

:m«¤kl̈ o¬¥zŸp dF̈d §i

SHEMA ISRAEL

ECOUTE ISRAËL, L'ÉTERNEL EST NOTRE DIEU,
L'ÉTERNEL EST UN

BÉNI SOIT-IL ! LA GLOIRE DE SON RÈGNE EST
ÉTERNELLE.

Tu aimeras l'Éternel ton Dieu de tout ton cœur,
de toute ton âme et de tout ton pouvoir.
Que les paroles que Je te prescris aujourd'hui
soient gravées dans ton cœur.
Tu les répèteras à tes enfants, tu en parleras
constamment, dans ta maison, en voyageant, en
te couchant et en te levant. Attache-les, comme
symbole sur ton bras, porte-les comme un signe,
entre tes yeux, et inscris-les sur les poteaux de ta
maison et sur tes portes.

Deutéronome 6:4-9

Or, si vous obéissez aux lois que Je vous impose
en ce jour, aimant l'Éternel, votre Dieu, le
servant de tout votre cœur et de toute votre
âme, Je donnerai à votre pays la pluie opportune,
pluie de printemps et pluie d'arrière-saison et
vous récolterez votre blé, votre vin et votre huile.
Je ferai croître l'herbe dans vos champs pour votre
bétail et vous mangerez et vous serez rassasiés.

Deutéronome 11:13-15

1Prenez garde que votre cœur ne cède à la tentation, que vous ne
deveniez infidèles, au point de servir d'autres dieux et de leur
rendre hommage. La colère du Seigneur s’enflammerait contre
vous, Il arrêterait l’eau du ciel et il n’y aurait plus de pluie, la
terre vous refuserait ses produits et vous disparaîtriez bientôt du
bon pays que l’Éternel vous destine.

Deutéronome 11:16-17

1. Il est d’usage de prononcer ces malédictions à voix basse
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m¤k §a ©a §lÎl©r d¤N ½¥̀  i ´©xä §CÎz ¤̀  Æm ¤Y §n ©U §e
ÆzF` §l m³z̈Ÿ̀  m ¤̧Y §x ©W §wE m®¤k §W §t©pÎl«©r §e
:m«¤ki¥pi«¥r oi¬¥A zŸtḧF «h §l E¬id̈ §e m ½¤k §c¤iÎl©r
m®Ä x́ ¥A ©c §l m¤ki¥p §AÎz ¤̀  m²z̈Ÿ̀  m¬¤Y §c ©O ¦l §e
K ¤x ½¤C ©a Ĺ §Y §k¤l §aE ÆL ¤̧zi ¥a §A ³L §Y §a ¦W §A
zF¬fEf §nÎl©r m²Ÿ §a ©z §kE :L«¤nEw §aE L §A §kẄ §a «E
Æm ¤ki ¥n §i E ³A §x ¦i o ©r ©̧n §l :Li «¤xr̈ §W ¦aE L¤zi ¥A
r¯©A §W¦p x ¤̧W£̀  d ½̈nc̈£̀ «d̈ l©µr m ½¤ki¥p §a i´¥ni ¦e
m ¦i©nẌ ©d i¬¥ni ¦M m®¤dl̈ z´¥zl̈ m¤ki ¥zŸ«a£̀ «©l d²F̈d §i

.u ¤x«῭ d̈Îl©r

xº¥A ©C :xŸ «n`¥N d¬¤WŸnÎl ¤̀  dF̈d §i x ¤n Ÿ̀¬I ©e
EU̧r̈ §e m ½¤d¥l£̀  ´Ÿ §x ©n«῭ §e Æl ¥̀ ẍ §U ¦i i³¥p §AÎl ¤̀
m®z̈ŸxŸ «c §l m¤di ¥c §b ¦a i¬¥t §p ©MÎl©r z²¦vi ¦v m¬¤dl̈
li¬¦z §R sp̈M̈ ©d z¬¦vi ¦vÎl©r E²p §z«p̈ §e
F ÀzŸ̀  m´¤zi ¦̀ §xE ¼z ¦vi ¦v §l »m ¤kl̈ d́ïd̈ §e :z¤l«¥k §Y
m¤zi ¦U£r«©e d ½̈eŸd §i zŸ́e §v ¦nÎlM̈Îz ¤̀  Æm ¤Y §x ©k §fE
i ´¥x£g«©̀ §e Æm ¤k §a ©a §l i³¥x£g«©̀  ExE ¹zz̈ ` ¸Ÿl §e m®z̈Ÿ̀
o ©r´©n §l :m«¤di ¥x£g«©̀  mi¦pŸf m¬¤Y ©̀ Îx ¤W£̀  m ½¤ki¥pi«¥r
m¬¤zi ¦i §d «¦e i®z̈Ÿe §v ¦nÎlM̈Îz ¤̀  m¤zi ¦U£r«©e E ½x §M §f ¦Y
m À¤ki ¥d «Ÿl¡̀  d´F̈d §i iº¦p£̀  :m«¤ki ¥d «Ÿl`¥l mi¦WŸc §w
m ¦i ½©x §v ¦n u ¤x´¤̀ ¥n Æm ¤k §z ¤̀  i ¦z ³̀¥vFd x ¤̧W£̀
.m«¤ki ¥d «Ÿl¡̀  d¬F̈d §i i¦p£̀  mi®¦dŸl «̀¥l m¤kl̈ zF¬i §d ¦l

Prenez donc mes paroles à cœur et
inspirez-vous-en  ; attachez-les, comme
symbole, sur votre bras et portez-les comme un
signe entre vos yeux. Enseignez-les à vos
enfants, prononcez-les quand vous serez à la
maison, ou en voyage, en vous couchant et en
vous levant. Inscrivez-les sur les poteaux de vos
maisons et sur vos portes. Alors, la durée de vos
jours et des jours de vos enfants sur le sol que
l'Éternel a promis de donner à vos pères,
s’étendra aussi longtemps que le ciel sera
au-dessus de la Terre.

Deutéronome 11:18-21

L'Éternel parla en ces termes à Moïse : « Parle
aux enfants d'Israël, et dis-leur de faire des
franges aux coins de leurs vêtements, eux et
toutes leurs descendances et d'ajouter à la
frange de chaque coin un cordon d'azur.
Lorsque vous verrez ces franges, cela vous
rappellera tous les commandements de
l'Éternel. Ainsi, vous les respecterez, sans être
tentés de suivre les mauvais penchants de votre
cœur ou les leurres qui attirent vos yeux, vous
entraînant à l'infidélité. Vous vous souviendrez
ainsi de Mes commandements et vous les
accomplirez tous et vous serez saints pour votre
Dieu. Je suis l'Éternel votre Dieu, qui vous ai fait
sortir du pays d'Egypte pour être votre Dieu, Moi
l'Éternel votre Dieu. »

Nombres 15:37-41
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z ¤n¡̀

.on̈¡̀ ¤p §e xẄï §e mÏ ©w §e oFkp̈ §e ai ¦S©i §e z ¤n¡̀
,aŸw£r©i xEv .Ep ¥M §l ©n ml̈Fr i ¥dŸl¡̀  z ¤n¡̀
dëŸd §i `Ed dŸ ©̀ ¤W z ¤n¡̀  .Ep¥r §W ¦i o¥bn̈
Epl̈ oi ¥̀ §e Epi ¥zFa£̀  l ¥̀ FB Ep¥l£̀ FB Epi ¥dŸl¡̀

: dl̈ ¤q L ¤zl̈Ef mi ¦dŸl¡̀  cFr

o¥bn̈ .ml̈Fr ¥n `Ed dŸ ©̀  Epi ¥zFa£̀  z ©x §f¤r
xFC lk̈ §A m ¤di ¥x£g ©̀  m ¤di¥p §a ¦l ©ri ¦WFnE
Li ¤hR̈ §W ¦nE .L ¤aẄFn ml̈Fr mEx §A .xFcë
i ¥x §W ©̀  z ¤n¡̀  .u ¤x ῭  i ¥q §t ©̀  c©r L §zẅ §c ¦v §e
L §xä §cE L §zẍFz §e Li ¤zF §v ¦n §l r ©n §W ¦i ¤W Wi ¦̀
EpŸ §l ©̀ §B m ¦i ©x §v ¦O ¦n z ¤n¡̀  :FA ¦lÎl©r mi ¦Uï
.Epz̈i ¦c §R mi ¦cä£r zi ¥A ¦n .Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i
l ¥̀ ẍ §U ¦i L §xFk §aE .Ÿ §b ©xd̈ m ¤di ¥xFk §AÎlM̈
En §nŸex §e mi ¦aEd£̀  Eg §A ¦W z Ÿ̀f l©r .Ÿ §l ©̀ B̈
zFxi ¦W zFxi ¦n §f mi ¦ci ¦c §i Ep §zp̈ §e .l ¥̀ l̈
.KẍŸa §nE `Ed KExÄ .oFi §l¤r l ¥̀ §l zFN ¦d §Y
dẍi ¦W Epr̈ L §l l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §aE d ¤WŸn

:mN̈ ªk Ex §n ῭ §e ,dÄ ©x dg̈ §n ¦U §A

xC̈ §̀ ¤p dk̈ŸnM̈ i ¦n ,dëŸd §i m ¦l ¥̀ Ä dk̈Ÿnk̈Îi ¦n
 .W ¤cŸT ©A

 .`¤l ¤tÎd ¥UŸr ,zŸN ¦d §z `ẍFp

L §n ¦W §l mi ¦lE` §b Eg §A ¦W dẄc̈£g dẍi ¦W
 .mÏ ©d z ©t §UÎl©r

:Ex §n ῭ §e Eki ¦l §n ¦d §e EcFd mN̈ ªM c ©g©i
.c¤rë ml̈Fr §l KŸl §n ¦i dëŸd §i  

.l ¥̀ ẍ §U ¦i z ©x §f¤r §A dn̈Ew .l ¥̀ ẍ §U ¦i xEv
Ep¥l£̀ŸB .l ¥̀ ẍ §U ¦i §e dc̈Ed §i L ¤n ª̀ §p ¦k d ¥c §tE
KExÄ .l ¥̀ ẍ §U ¦i WFc §w Fn §W zF`ä §v dëŸd §i
.mi ¦qEn£rd̈ lk̈ §e l ¥̀ ẍ §U ¦i l ©̀ B̈ .dëŸd §i dŸ ©̀

EMETH

L’Éternel est notre Dieu. Cela est vérité, établi,
certain, permanent, juste et fiable.

En vérité  le Dieu de l’Univers est notre Roi, Il est
le rocher de Jacob, le bouclier de notre salut.

En vérité, Toi, Éternel notre Dieu, Tu es notre
sauveur, Celui qui a secouru nos pères, et nous
n’avons pas d’autre dieu que Toi Selah.

Tu as été, depuis toujours, le soutien de nos
ancêtres, et après eux, le protecteur et le sauveur
de leurs enfants, de génération en génération. Tu
sièges à jamais dans les hauteurs, mais Tes lois
et Ta justices’étendent jusqu’aux confins de la
terre.

En vérité heureux celui qui obéit à Tes
commandements et à Ta Loi, la Torah, et porte en
son coeur Tes paroles.

En vérité, l’Éternel notre Dieu nous a fait sortir
d’Egypte et délivrés de l’esclavage. Alors qu’il a
fait mourir tous les premiers-nés, il a épargné les
aînés d’Israël. Pour tout cela, ses adorateurs ont
rendu grâce et hommage à l’Éternel. Ses fidèles
ont adressé au Seigneur tout-puissant des
hymnes, des chants et des psaumes. Béni soit
l’Éternel !

Dans une immense allégresse, Moïse et les
enfants d’Israël ont entonné à Ton intention un
cantique proclamant tous ensemble : 

“Qui peut T’être comparé, Seigneur ! Qui peut
T’être comparé dans Ta Sainteté merveilleuse !
Toi, Redoutable, Glorieux, accomplissant des
miracles !”

Sur les bords de la Mer, les Hébreux, sauvés par
Ta main, ont glorifié Ton nom par ce chant
nouveau. Tous ensemble, ils T’ont remercié et
proclamé Roi en répétant :

“ l’Éternel regnera à jamais !”

Rocher d’Israël,  viens secourir Israël ! Délivre,
selon Ta parole, Yehouda et Israël. Sauve-nous,
Seigneur dont le nom est Éternel Tsevaot, Dieu
Saint pour Israël !
Béni sois-Tu, Seigneur, Toi qui viens au secours
d’Israël et de tous les opprimés.
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:L ¤zN̈ ¦d §Y ci ¦B©i i ¦tE gŸ §t ¦Y i ©zẗ §U ip̈Ÿc£̀

Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
.aŸw£r©i i ¥dŸl` ¥e wg̈ §v ¦i i ¥dŸl¡̀  md̈ §ẍ §a ©̀  i ¥dŸl¡̀

xFA ¦B ©d lFcB̈ ©d l ¥̀ d̈oFi §l¤r l ¥̀  `ẍFP ©d §e 
x ¥kFf §e lŸM ©d d¥pFw §e mi ¦aFh mi ¦cq̈£g l ¥nFB
m¤¥di¥p §a i¥p §a ¦l l ¥̀ FB `i ¦a ¥nE zFa ῭  i ¥c §q ©g

:dä£d ©̀ §A Fn §W o©r ©n §l

Ep ¥a §zk̈ §e mi ¦I ©g ©A u ¥tg̈ K¤l ¤n mi¦I ©g §l Ep ¥x §kf̈
.mi ¦I ©g mi ¦dŸl¡̀  L §p ©r ©n §l mi ¦I ©g ©d x ¤t ¥q §A

dŸ ©̀  KExÄ :o¥bn̈E ©ri ¦WFnE x¥fFr K¤l ¤n
:md̈ẍ §a ©̀  o¥bn̈ dëŸd §i

mi ¦z ¥n d¥I ©g §n ip̈Ÿc£̀  ml̈Fr §l xFA ¦B dŸ ©̀
:lḦ ©d ci ¦xFn : ©ri ¦WFd §l a ©x dŸ`

mi ¦n£g ©x §A mi ¦z ¥n d¥I ©g §n c¤q ¤g §A mi¦I ©g l¥M §l ©k §n
xi ¦Y ©nE mi ¦lFg `¥tFx §e mi ¦l §tFp K ¥nFq mi ¦A ©x

ẗr̈ i¥p ¥Wi ¦l Fzp̈En¡̀  m¥I ©w §nE mi ¦xEq£̀i ¦n .x
K¤l ¤n KN̈ d ¤nFC i ¦nE zFxEa §B l©r ©A LFnk̈

 :dr̈EW §i ©gi ¦n §v ©nE d¤I ©g §nE zi ¦n ¥n

mi¦I ©g §l eiẍEv §i x ¥kFf .mi ¦n£g ©xd̈ a ©̀  LFnk̈ i ¦n
 .mi ¦z ¥n zFi£g ©d §l dŸ ©̀  on̈¡̀ ¤p §e :mi ¦n£g ©x §A

dŸ ©̀  :mi ¦z ¥O ©d d¥I ©g §n dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
mFi lk̈ §A mi ¦WFc §wE WFcẅ L §n ¦W §e WFcẅ
WFcẅ §e lFcB̈ K¤l ¤n l ¥̀  i ¦M .dl̈ ¤Q LEl §l ©d §i

:dŸ ῭

lM̈ l©r Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i L §C §g ©t o ¥Y o ¥k §a §E
z̈`ẍÄ ¤WÎd ©nÎlM̈ l©r L §zn̈i ¥̀ §e Li ¤U£r ©n
Li¤pẗ §l Ee£g ©Y §W ¦i §e mi ¦U£r ©O ©dÎlM̈ LE`ẍi ¦i §e
z ©g ¤̀  dC̈ ªb£̀  mN̈ ªk EUr̈¥i §e .mi ¦̀ Ex §A ©dÎlM̈
Fn §M .m¥lẄ aä¥l §A L §pFv §x zFU£r©l
Li¤pẗ §l oḧ §lẌ ©d ¤W Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Ep §r ©cÏ ¤W
`ẍFp L §n ¦W §e .L¤pi ¦ni ¦A dẍEa §bE L §cï §A fŸr

.z̈`ẍÄ ¤X d ©n lM̈ l©r

AMIDAH

Éternel, ouvre mes lèvres, afin que ma bouche
dise Ta louange

 Psaumes 51 : 17

Sois loué, Éternel notre Dieu et Dieu de nos
pères, Dieu d'Abraham, Dieu d'Isaac et Dieu de
Jacob. Dieu grand, tout puissant et redoutable.
Tu Te souviens des mérites des patriarches et
libères leurs descendants, pour la gloire de Ton
Nom et dans l’amour.

Souviens-Toi de nous pour la vie, ô Roi qui aime
la vie et inscris-nous dans le Livre de la vie, par
Ta grâce,car Tu es Dieu de vie !

Tu es notre secours, notre Sauveur et notre
Protecteur. Béni sois-Tu Éternel, Protecteur
d'Abraham.

Tu détiens éternellement la puissance, Seigneur,
Tu rends la vie aux morts, Tu prodigues le
secours. Tu fais descendre la rosée.

Par Ta grâce, Tu nourris les vivants. Tes
miséricordes sans nombre font revivre les morts.
Tu soutiens ceux qui chancellent, Tu guéris les
malades, Tu libères ceux qui sont asservis et
tiens fidèlement la promesse faite à ceux qui
reposent dans la poussière. Qui est comme Toi,
Maître puissant et qui peut T'être comparé, ô
Roi qui disposes de la vie et de la mort et qui
permets le salut ?

Qui est comme Toi, Père miséricordieux qui Te
souviens de Tes créatures pour les faire vivre
par Ta miséricorde? 

Sois loué, Éternel, Maître de la vie et de la mort.
Tu es saint, Ton Nom est saint et tous les jours
les justes Te glorifient, Selah. Car Toi seul es le
Dieu Très-Haut et Dieu saint.

Inspire, ô Éternel notre Dieu, le respect à toutes
Tes oeuvres et à toutes Tes créatures, et tous les
êtres Te vénéreront, toutes les créatures se
prosterneront devant Toi. Fais que tous, d’un
commun accord et avec un coeur sincère, ils
accomplissent Ta volonté sainte. Car nous le
reconnaissons, ô Éternel notre Dieu, à Toi
appartient la puissance, en Toi réside la force. Le
triomphe est dans Ta main et Ton Nom est
vénérable pour tous les êtres que Tu as créés.

p. 58



AJTM - Offices de Rosh Hashana

dN̈ ¦d §Y L ¤O©r §l dëŸd §i cFak̈ o ¥Y o ¥k §aE
oFg §z ¦tE Li ¤W §xFc §l däFh dë §w ¦z §e Li ¤̀ ¥xi ¦l
.L¤v §x ©̀ §l dg̈ §n ¦U .Kl̈ mi ¦l£g©i §n©l d ¤R
c ¦ec̈ §l o ¤x ¤w z ©gi ¦n §vE .L ¤xi ¦r §l oFUÜ §e
L ¤gi ¦W §n i ©W ¦iÎo ¤a §l x¥p z ©ki ¦x£r ©e .L ¤C §a©r

.Epi ¥nï §a dẍ ¥d §n ¦A
mi ¦xẄi ¦e Egn̈ §U ¦i §e E` §x ¦i mi ¦wi ¦C ©v o ¥k §aE
dz̈l̈Fr §e .Eli ¦bï dP̈ ¦x §A mi ¦ci ¦q£g ©e .EfŸl£r©i
oẄr̈ §M DN̈ ªM dr̈ §W ¦xd̈Îlk̈ §e .d̈i ¦RÎuR̈ §w ¦Y
oFcf̈ z¤l ¤W §n ¤n xi ¦a£r ©z i ¦M .d¤l §k ¦Y

.u ¤x ῭ d̈Îo ¦n

ÎlM̈ l©r L ¤C ©a §l dëŸd §i dŸ ©̀  KŸl §n ¦z §e
.L ¤cFa §M o ©M §W ¦n oFI ¦v x ©d §A .Li ¤U£r ©n
i ¥x §a ¦c §A aEzM̈ ©M .L ¤W §cẅ xi ¦r m ¦i ©lẄExi ¦aE
oFI ¦v K ¦i ©dŸl¡̀  ml̈Fr §l dëŸd §i KŸl §n ¦i :L ¤W §cẅ

.DïEl §l ©d :xŸcë xŸc §l
©DFl¡̀  oi ¥̀ §e L ¤n §W `ẍFp §e dŸ ©̀  WFcẅ
zF`ä §v dëŸd §i D ©A §b ¦I ©e aEzM̈ ©M .Li ¤cr̈ §l ©A ¦n
.dẅc̈ §v ¦A W ©C §w ¦p WFcT̈ ©d l ¥̀ d̈ §e hR̈ §W ¦O ©A

.WFcT̈ ©d K¤l ¤O ©d dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
Ÿ §a ©d ῭  .mi ¦O©rd̈ÎlM̈ ¦n EpŸ §x ©g §a dŸ ©̀
ÎlM̈ ¦n EpŸ §n ©nFx §e .EpÄ z̈i ¦vẍ §e Epz̈F`
Li ¤zF §v ¦n §A EpŸ §W ©C ¦w §e .zFpFW §N ©d
L §n ¦W §e L ¤zc̈Fa£r©l Ep ¥M §l ©n EpŸ §a ©x ¥w §e

.z̈`ẍẅ Epi¥lr̈ WFcT̈ ©d §e lFcB̈ ©d

Îz ¤̀  dä£d ©̀ §A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Epl̈Îo ¤Y ¦Y ©e
d¤G ©d oFxM̈ ¦f ©d (mFiÎz ¤̀ §e d¤G ©d zÄ ©X ©d) mFi
x ¤k¥f W ¤cŸw `ẍ §w ¦n (dä£d ©̀ §A) dr̈Ex §Y  mFi

.m ¦iẍ §v ¦n z ©̀ i ¦vi ¦l

Ô Éternel, relève l’honneur de Ton peuple, la
gloire de ceux qui Te révèrent. Soutiens l’espoir
de ceux qui Te recherchent et ranime le courage
de ceux qui espèrent en Toi. Rends la joie à Ton
pays et l’allégresse à Ta cité. Rétablis la gloire de
Ton serviteur David et que le flambeau du fils de
Jessé, Ton messie, brille bientôt et de nos jours.

Alors les justes qui verront cela se réjouiront, les
hommes intègres seront dans l’allégresse et les
fidèles feront éclater leur joie. Le vice sera réduit
au silence, la méchanceté se dissipera comme la
fumée car Tu feras disparaître la puissance du
mal de la surface de la terre.

Et seul, ô Éternel, Tu régneras sur toutes Tes
oeuvres, sur la montagne de Sion, résidence de
Ta gloire et dans Jérusalem, Ta ville sainte, ainsi
qu’il est dit dans Tes saintes écritures : “Le
Seigneur règne éternellement. Ton Dieu, Sion,
régnera de génération en générations. Alléluia.”

Psaumes 146:10

Tu es saint et Ton Nom est redoutable Seigneur.
Il n’y a pas d’autre Dieu que Toi, ainsi qu’il est
écrit  :  “L’Éternel Tsevaot est grand dans le
jugement, le Dieu saint est sanctifié par la
justice. Béni sois-tu Éternel, Roi de sainteté.”
Isaïe 5:16

Seigneur Tu nous as choisi parmi tous les
peuples. Tu nous as aimés, Tu as agréé nos
hommages et Tu nous as distingués parmi les
nations. Tu nous as sanctifiés par Tes
commandements, Tu nous as rapprochés de Ton
culte, ô notre Roi et Tu as appelé sur nous Ton
Nom glorieux et saint.

Et par amour, ô Éternel notre Dieu, Tu nous as
donné ce jour (du shabbat et ce jour) du souvenir
et de sonnerie du shofar, convocation sainte en
souvenir de la sortie d’Egypte.
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©ri ¦B©i §e Ÿ̀aï §e d¤l£r©i Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
x ¥kG̈ ¦i §e c ¥wR̈ ¦i §e r ©nẌ ¦i §e d¤vẍ¥i §e d ¤̀ ẍ¥i §e

a£̀  oFx §k¦f §e Ep¥pFC §w ¦tE Ep¥pFx §k¦fEpi ¥zF
oFx §k ¦f §e L ¤C §a©r c ¦eC̈Îo ¤A ©gi ¦Wn̈ oFx §k ¦f §e
L §O©rÎlM̈ oFx §k ¦f §e L ¤W §cẅ xi ¦r m ¦i ©lẄEx §i
däFh §lE dḧi¥l §t ¦l .Li¤pẗ §l l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A
mFlẄ §lE mi ¦I ©g §l mi ¦n£g ©x §lE c ¤q ¤g §lE o ¥g §l
Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Ep ¥x §kf̈ .d¤G ©d oFxM̈ ¦G ©d mFi §A
Ep¥ri ¦WFd §e .dk̈ẍ §a ¦l Fa Ep ¥c §wẗE .däFh §l FA
qEg mi ¦n£g ©x §e dr̈EW§i x©a §c ¦aE ;mi¦I ©g §l Fa

.Ep¥ri ¦WFd §e Epi¥lr̈ m ¥g ©x §e .Ep¥Pg̈ §eLi¤l ¥̀  i ¦M 
.dŸ ῭  mEg ©x §e oEP ©g K¤l ¤n l ¥̀  i ¦M .Epi¥pi¥r

lM̈ l©r KFl §n Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl`¥e Epi ¥dŸl¡̀
lM̈ l©r ` ¥UP̈ ¦d §e L ¤cFa §k ¦A FN ªM ml̈Frd̈
l©r L¤G ªr oF` §B x ©c£d©A r ©tFd §e L ¤xẅi ¦A u ¤x ῭ d̈
i ¦M lErR̈ lM̈ r ©c¥i §e L¤v §x ©̀  l¥a ¥z i¥a §WFi lM̈
dŸ ©̀  i ¦M xEvï lM̈ oi ¦aï §e FY §l©r §R dŸ ©̀
dëŸd §i FR ©̀ §A dn̈Ẅ §p x ¤W£̀  lŸM x ©n Ÿ̀i §e FY §x©v §i
.dl̈Ẅn̈ lŸM ©A FzEk §l ©nE K¤l ¤n l ¥̀ ẍ §U ¦i i ¥dŸl¡̀

d¥v §x) Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
 o ¥z §e Li ¤zF §v ¦n §A Ep ¥W §C ©w (Ep ¥zg̈Ep §n ¦aEp ¥w §l ¤g

 L¤aEH ¦n Ep¥r §A ©U .L ¤zẍFz §AEp ¥g §O ©U §e
Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Ep¥li ¦g §p ©d §e) L ¤zr̈EWi ¦A
Dä EgEpï §e L ¤W §cẅ z ©A ©W oFvẍ §aE dä£d ©̀ §A
Ep ¥A ¦l x ¥d ©h §e (L ¤n §W i ¥W §C ©w §n l ¥̀ ẍ §U ¦i
z ¤n¡̀  mi ¦dŸl¡̀  dŸ ©̀  i ¦M .z ¤n¡̀ ¤A L §c §ar̈ §l
dŸ ©̀  KExÄ .c©rl̈ mÏ ©w §e z ¤n¡̀  L §xä §cE
zÄ ©X ©d) W ¥C ©w §n u ¤x ῭ d̈ lM̈ l©r K¤l ¤n dëŸd §i

.oFxM̈ ¦G ©d mFi §e l ¥̀ ẍ §U ¦i ( §e

mz̈N̈ ¦t §z ¦a §e l ¥̀ ẍ §U ¦i L §O©r §A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i d¥v §x
.L ¤zi ¥A xi ¦a §c ¦l dc̈Fa£rd̈ z ¤̀  a ¥Wd̈ §e .d¥r §W
dä£d ©̀ §A dẍ ¥d §n l ¥̀ ẍ §U ¦i l ¤W  z ¤x¤rFa d©li ¦t §zE
z ©cFa£r ci ¦nŸ oFvẍ §l i ¦d §zE oFvẍ §A l ¥A ©w §z

.a¥lÎlM̈ z©li ¦t §zE L ¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i

Notre Dieu et Dieu de nos pères, que notre
souvenir et celui de nos ancêtres, le souvenir du
Messie, fils de Ton serviteur David, celui de
Jérusalem, Ta ville sainte, et le souvenir de tout
Ton peuple Israël s’élèvent, arrivent, parviennent
devant Toi et soient accueillis avec faveur, pour
notre salut et notre bien, pour nous faire jouir de
Ton amour, de Ta grâce, de Ta miséricorde, de la
vie et de la paix, en ce jour (du saint shabbat et
en ce jour) de la fête du Souvenir, en ce jour de
sainte convocation, pour avoir pitié de nous et
nous secourir. En ce jour, Éternel notre Dieu,
pense à nous pour le bien, souviens-Toi de nous
pour nous bénir et aide-nous à atteindre la
félicité. Et selon la promesse de Ton secours et
de Ta miséricorde, protège-nous, favorise-nous,
aie pitié de nous et sauve-nous. Nos yeux sont
tournés vers Toi, car Tu es un Dieu et un Roi
bienveillant et misécordieux.

Ô notre Dieu et Dieu de nos ancêtres, règne sur
l’univers entier dans Ta majesté, montre-Toi à
toute la terre dans Ta gloire et apparais dans la
magnificence de Ton triomphe à tous les
habitants du globe. Que chaque être reconnaisse
que Tu es son Souverain, que chaque créature
comprenne que c’est Toi qui l’as créée et que tout
ce qui respire dise : “L’Eternel, le Dieu d’Israël,
est Roi et son empire s’étend sur toute chose.”

Notre Dieu et Dieu de nos ancêtres ( le samedi :
agrée notre repos,) sanctifie-nous par Tes
commandements et donne-nous part à Ta loi,
comble-nous de Tes bienfaits, réjouis-nous de
Ton secours. Purifie notre coeur afin que nous
puissions Te servir avec zèle et sincérité, car Tu
es le seul Dieu de vérité, Ta parole est vraie et
subsistera à jamais. Sois loué, Éternel, Roi de la
terre qui sanctifies (le shabbat,) Israël et la fête
du souvenir.

Éternel notre Dieu, agrée la prière d’Israël.
Puisses-Tu rétablir le culte du coeur dans les
parvis de ta demeure. Accueille promptement la
prière ardente d’Israël. Que te soient agréable les
prières de Ton peuple et de tous les coeurs.
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.mi ¦n£g ©x §A oFI ¦v §l L §aEW §A Epi¥pi¥r dp̈i¤f¡g ¤z §e
.oFI ¦v §l Fzp̈i ¦k §W xi ¦f£g ©O ©d dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

dëŸd §i `Ed dŸ ©̀ Ẅ Kl̈ Ep §g©p£̀  mi ¦cFn
c¤rë ml̈Fr §l Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
xFc §l `Ed dŸ ©̀  Ep¥r §W ¦i o¥bn̈ Epi«¥I ©g xEv
Epi¥I ©g l©r L ¤zN̈ ¦d §Y x ¥R ©q §pE L §N d ¤cFp xFcë
Epi ¥zFn §W¦p l©r §e L ¤cï §A mi ¦xEq §O ©d
mFi lk̈ §A ¤W Li ¤Q ¦p l©r §e .Kl̈ zFcEw §R ©d
lk̈ §A ¤W Li ¤zFaFh §e Li«¤zF` §l §t ¦p l©r §e EpÖ ¦r
Ÿ̀l i ¦M aFH ©d .m ¦iẍ¢dv̈ §e x ¤wŸaë a ¤x¤r z¥r

Li ¤cq̈£g EO ©z Ÿ̀l i ¦M m ¥g ©x §n ©d §e Li ¤n£g ©x Elk̈
.Kl̈ Epi ¦E ¦w ml̈Fr ¥n

Ep ¥M §l ©n L §n ¦W m ©nFx §z ¦i §e K ©xÄ §z ¦i mN̈ ªM l©r §e
.c¤rë ml̈Fr §l ci ¦nŸ

.L ¤zi ¦x §a i¥p §A lM̈ mi ¦aFh mi¦I ©g §l aFz §kE 

z ¤̀  El §l ©di ¦e .dl̈ ¤Q LEcFi mi ¦I ©g ©d lŸk §e
Ep ¥zẍ §f¤r §e Ep ¥zr̈EW §i l ¥̀ d̈ .z ¤n¡̀ ¤A L §n ¦W
L §lE L §n ¦W aFH ©d .dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ .dl̈ ¤q

 .zFcFd §l d ¤̀ p̈

c ¤q ¤gë o ¥g .dk̈ẍ §aE däFh mFlẄ mi ¦U
.L ¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i lM̈ l©r §e Epi¥lr̈ mi ¦n£g ©x §e
.Li¤pR̈ xF` §A cg̈ ¤̀ §M EpN̈ ªM Epi ¦a ῭  Ep ¥k §xÄ
Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i EpN̈ Ÿ ©zp̈ Li¤pR̈ xF`a i ¦M
dẅc̈ §vE .c ¤q«¤g z ©a£d ©̀ §e mi ¦I ©g z ©xFY
aFh §e .mFlẄ §e mi ¦I ©g §e mi ¦n£g ©x §e dk̈ẍ §aE
z¥r lk̈ §A l ¥̀ ẍ §U ¦i L §O©r z ¤̀  K ¥xä §l Li¤pi¥r §A

.L ¤nFl §W ¦A dr̈Ẅ lk̈ §aE

dq̈p̈ §x ©tE mFlẄ §e dk̈ẍ §A mi ¦I ©g x ¤t ¥q §A
 zFng̈¤p §e zFrEW §i zFaFh zFx¥f §bE däFh

L §O©r lk̈ §e Ep §g©p£̀  Li¤pẗ §l a ¥zM̈ ¦p §e x ¥kG̈ ¦p
 .mFlẄ §lE mi ¦aFh mi¦I ©g §l l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A

FO©rÎz ¤̀  K §xä §n ©d dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
.mFlẌ ©A  l ¥̀ ẍU ¦i

Permets-nous d’assister à Ton retour à Sion. Sois
loué, Éternel, qui rétablis Ta résidence et Ton
peuple à Sion.

Nous reconnaissons humblement que Tu es
l’Éternel notre Dieu et le Dieu de nos ancêtres,
aujourd’hui et à jamais. Tu es le rocher de notre
vie, le bouclier de notre salut. De génération en
génération, nous Te remercierons et nous nous
entretiendrons de Tes louanges, pour notre vie
qui est entre Tes mains et notre âme que Tu
préserves, pour les miracles que Tu fais
journellement en notre faveur, les merveilles
dont Tu nous entoures et les bontés que Tu nous
témoignes à toute heure, le matin, à midi et le
soir. Dieu de bonté, Ta miséricorde est infinie,
Tes grâces ne tarissent jamais et notre espoir
sera éternellement en Toi.

Pour tous ces bienfaits, que Ton Nom ô notre Roi,
soit béni et exalté sans cesse et pour toujours.

Inscris pour une vie heureuse tous les enfants de
Ton alliance.

Tous les êtres vivants Te rendent grâce et louent
Ton Nom avec sincérité. Tu es notre Sauveur et
notre Protecteur. Béni sois-tu, Éternel. Parfait est
Ton Nom et seul Tu es digne de louanges.

Que la paix et la bénédiction divines, la grâce et
la miséricorde nous soient accordées, à nous, à
tous nos frères en Israël et à toute l’humanité !
Bénis-nous tous ensemble, ô notre Père, comme
Toi seul peux bénir, Toi qui par la lumière de Ta
présence nous as donné la loi de vie , l’amour du
bien, la justice, la bénédiction, la bonté, la vie et la
paix. Qu’il soit bon à Tes yeux de bénir Ton peuple
Israël, en tout temps, en toute heure et en tout
lieu, en lui accordant la paix.

Puissions-nous, nous et toute la maison d'Israël,
être mentionnés et inscrits dans le Livre de vie,
de bénédiction, de paix, de prospérité, de
bonheur et puissions-nous jouir d'une vie de
bien et de plénitude!

Béni sois-Tu Éternel, dispensateur de la paix.
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xŸv §p i ©dŸl¡̀
 

x¥A ©C ¦n i ©zẗ §UE rẍ ¥n i ¦pFW §l xŸv §p .i ©dŸl¡̀
i ¦W §t©p §e .mŸC ¦z i ¦W §t©p i ©l §l ©w §n ¦l §e .dn̈ §x ¦n
.L ¤zẍFz §A i ¦A ¦l g ©z §R .d¤i §d ¦Y lŸM©l xẗr̈ ¤M
mi ¦a §WFg ©d lŸk §e .i ¦W §t©p sŸC §x ¦Y Li ¤zF §v ¦n §aE
l ¥w §l ©w §e mz̈v̈£r x ¥td̈ dẍ ¥d §n ,dr̈ẍ i ©lr̈
d ¥U£r .L ¤n §W o©r ©n §l d ¥U£r .mŸ §a ©W£g ©n
d ¥U£r .L ¤zẌ ªc §w o©r ©n §l d ¥U£r .L¤pi ¦n §i o ©r ©n §l
Li ¤ci ¦c §i oEv §lg̈¥i o ©r ©n §l .L ¤zẍFY o©r ©n §l
oFvẍ §l Ei §d ¦i .i ¦p¥p£r ©e L §pi ¦n §i dr̈i ¦WFd
i ¦xEv dëŸd §i .Li¤pẗ §l i ¦A ¦l oFi §b ¤d §e i ¦tÎi ¥x §n ¦̀

 .i ¦l£̀ Fb §e
d ¤U£r©i `Ed .ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
lM̈ l©r §e l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈ mFlẄ

.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .l ¥a ¥z i ¥a §WFi

ELOHAÏ NETSOR

Mon Dieu, préserve ma langue de la médisance
et mes lèvres du mensonge. Permets-moi de
rester calme face à la malveillance et que mon
âme reste humble en toute occasion. Ouvre mon
cœur à Ta Loi, la Torah et que mon âme
recherche l’obéissance à Tes commandements.
Détruis les projets de tous ceux qui me veulent du
mal et anéantis leurs mauvaises pensées. Fais cela
pour la gloire de Ton Nom. Fais cela au nom de Ta
droite. Fais cela au nom de Ta sainteté. Fais cela
au nom de Ta Loi. Afin que Tes bien-aimés soient
sauvés, que Ta droite me protège et exauce-moi.
Que les paroles de mes lèvres, ainsi que les
sentiments de mon cœur soient accueillis
favorablement, Seigneur, mon Créateur et mon
libérateur. 

Celui qui fait régner la paix dans les cieux établira
la paix parmi nous, sur tout Israël et dans
l'humanité entière. Amen.
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Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭

.Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.dŸ ῭  `N̈ ¤̀  K¤l ¤n Epl̈ oi ¥̀  Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.L ¤n §W o©r ©n §l EpÖ ¦r d ¥U£r Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.däFh dp̈Ẅ Epi¥lr̈ W ¥C ©g Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭

zFx¥G §B lM̈ Epi¥lr̈ ¥n l ¥H ©A Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.zFWẅ

i §lFg §l dn̈¥l §W ῭ Et §x g©l §W Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.L ¤O©r

dn̈¥l §W däEW §z ¦A Ep ¥xi ¦f£g ©d Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.Li¤pẗ §l

Îlk̈ §l l ©g §nE g©l §q Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.Epi ¥zFpF£r

.Ep §gp̈£̀  xẗ ©r i ¦M xFkf̈ Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
mi ¦aFh mi¦I ©g x ¤t ¥q §A Ep ¥a §zM̈ Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭

.zFi ªk §f x ¤t ¥q §A  Ep ¥a §zM̈ Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
dN̈ ª̀ §B x ¤t ¥q §A Ep ¥a §zM̈ Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭

.dr̈EWi ¦e
oFvẍ §aE mi ¦n£g ©x §A l ¥A ©w Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭

.Ep ¥zN̈ ¦t §YÎz ¤̀
mi ¦bEx£d o©r ©n §l d ¥U£r Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭

.L ¤W §cẅ m ¥WÎl©r
.Ep¥ri ¦WFd §e L §p ©r ©n §l d ¥U£r Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭

AVINOU MALKENOU

Notre Père notre Roi, nous avons péché contre
Toi.
Notre Père notre Roi, nous n’avons pas d’autre
Maître que Toi.
Notre Père notre Roi, pardonne-nous pour la
gloire de ton Nom.
Notre Père notre Roi, renouvelle pour nous une
année heureuse.
Notre Père notre Roi, éloigne de nous tout mal et
tout danger.

Notre Père notre Roi, accorde la guérison à nos
malades.

Notre Père notre Roi, ramène-nous à Toi par un
repentir sincère.

Notre Père notre Roi, purifie-nous de tous nos
péchés.

Notre Père notre Roi, souviens-Toi que nous
sommes poussière.
Notre Père notre Roi, inscris-nous au Livre de la
vie.
Notre Père notre Roi, inscris-nous au Livre des
mérites.

Notre Père notre Roi, inscris-nous au Livre de la
délivrance et du salut.

Notre Père notre Roi, accueille avec bonté notre
prière.

Notre Père notre Roi, exauce-nous en mémoire de
ceux qui ont été martyrisés pour Ton saint Nom.

Notre Père notre Roi, exauce-nous pour Ta gloire
et sauve-nous.
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¦A ¦l zFl£̀ §W ¦n `¥N ©n ml̈Fr l ¤W FpFA ¦x
,i ¦zl̈ ¥̀ §W o ¤z §e ,iŸpFv §x w ¥td̈ §e ,däFh §l
zFpF£r lM̈ l©r §e ,i ©zFpF£r lM̈ l©r i ¦l lŸg §nE
dl̈i ¦g §n ,c ¤q ¤g §a dl̈i ¦g §n ,i ¦YÄ i ¥W§p ©̀
i ©zFpF£r ¥nE i ©̀ ḧ£g ¥n i ¦p ¥x£d ©h §e ,mi ¦n£g ©x §A
Li¤pẗ §l aFh oFxM̈ ¦f §A Ep ¥x §kf̈ §e ;i ©rẄ §R ¦nE
i ¦p ¥x §kf̈ §e mi ¦n£g ©x §e dr̈EW §i z ©C ªw §t ¦A Ep ¥c §wẗE
dq̈p̈ §x ©t §l mFlẄ §lE mi ¦M ªx£̀ ©e mi ¦aFh mi¦I ©g §l
c¤b ¤aE lFk¡̀ ¤l m ¤g¤l Epl̈ o ¥z §e .dl̈M̈ §l ©k §e
mi ¦nï K ¤xŸ̀ §e cFak̈ §e x ¤yŸr §e .WFA §l ¦l
;d̈i ¤zF §v ¦n m¥I ©w §lE ,L ¤zẍFz §A  zFb£d §l
i ¥w §n ¦r li ¦M §U ©d §lE oi ¦ad̈ §l dp̈i ¦aE l ¤k ¥U §e
lk̈ §l dn̈¥l §W d ῭ Et §x g©l §WE .d̈i ¤zFcFq
.Epi ¥cï d ¥U£r ©n lM̈ z ¤̀  K ¥xä §zE .Epi ¥aF` §k ©n
zFrEW §i zFaFh zFx¥f §B Epi¥lr̈ xFf §b ¦z §e
zFx¥f §B lM̈ Epi¥lr̈ ¥n l ¥H ©a §zE .zFng̈¤p §e
ev̈£rFi §e zEk §l ©O ©d a¥l d ¤H ©z §e .zFWẅ
i ¦d §i o ¥k o ¥n ῭  .däFh §l epi¥lr̈ d̈i ¤xÜ §e
i ¦A ¦l oFi §b ¤d §e ,i ¦t i ¥x §n ¦̀  oFvẍ §l Ei §d ¦i .oFvẍ

.i ¦l£̀ Fb §e i ¦xEv dëŸd §i ,Li¤pẗ §l

dẍFY x ¤t ¥q z ©̀ v̈Fd x ¤c ¥q

dn̈Ew .d ¤WŸn x ¤n Ÿ̀I ©e oŸx ῭ d̈ ©rŸq §p ¦A i ¦d §i ©e
Li ¤̀ §p ©U §n Eqªpï §e .Li ¤a §iŸ̀  Ev ªtï §e dëŸd §i
x ©a §cE .dẍFz `¥v ¥Y oFi ¦S ¦n i ¦M .Li¤pR̈ ¦n

.m ¦il̈ẄEx ¦¦n dëŸd §i

PRIERE AVANT LA SORTIE DE LA TORAH

Maître de l’univers réponds aux voeux que
formule mon coeur pour le bien et accomplis mon
désir. Réponds à mon souhait et pardonne tous
mes péchés et tous les péchés des personnes de
mon foyer. Sois indulgent et miséricordieux
purifie-moi de mon péché, de ma faute et de mon
iniquité. Souviens-Toi de nous, et que ce souvenir
soit positif à Tes yeux. Accorde-nous Ton secours,
et Ta miséricorde. Souviens-Toi de nous et
prolonge pour nous une vie bonne, dans la paix et
le bien être. Accorde-nous notre subsistance.
Donne-nous du pain pour nous nourrir, des
vêtements pour nous vêtir, accorde-nous le
bonheur et la dignité et allonge les jours afin que
nous puissions nous investir dans Ta loi, la Torah,
et vivre de Tes préceptes. Apporte-nous
l’intelligence et la sagesse qui nous permettront
de progresser dans la compréhension des
profondeurs des fondements de Ta loi.
Apporte la totale guérison de toutes nos douleurs
et bénis toutes les oeuvres de nos mains. Prends
en notre faveur des décisions favorables et
apporte-nous aide et consolations. Eloigne aussi
de nous toutes les occurences difficiles. Oriente le
coeur de nos dirigeants favorablement à notre
égard. Amen. Qu’ainsi soit Sa volonté.
Que les paroles de ma bouche et les pensées de
mon coeur trouvent grâce devant Toi, Éternel,
mon rocher et mon Sauveur.

L’assemblée se lève et on ouvre le Harone Hakodesh.

SORTIE DE LA TORAH

Lorsque l’Arche partait, Moïse disait : “Lève-Toi
Éternel, que Tes ennemis se dispersent et que Tes
adversaires fuient de devant Ta face !”1”Car de
Sion sort la Torah et la parole de l’Éternel de
Jérusalem.”2 Loué soit celui qui a donné la Torah à
son peuple Israël, dans Sa sainteté !

1. Nombres 0:35
2. Isaïe 2:3
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Kẍ §z ¦M Ki ¦x §A .`n̈ §lr̈ ` ¥xn̈ §C D ¥n §W Ki ¦x §A
.m©l̈ ¥r §l l ¥̀ ẍ §U ¦i KÖ©r m ¦r Kz̈Er §x ` ¥d §i .Kẍ §z ©̀ §e
.KẄ §C §w ¦n zi ¥a §A KÖ©r §l i¥f£g ©̀  Kp̈i ¦n §i o ©w §x ªtE
`p̈z̈Fl §v l ¥A ©w §lE KẍFd §p aEH ¦n `p̈l̈ i¥iEh §n ©̀ §lE
oi ¦I ©g ol̈ Ki ¦xFz §C Kn̈c̈¢w `ë£r ©x ` ¥d §i .oi ¦n£g ©x §A
.`Ï ©wi ¦C ©v FB §A `c̈i ¦w §t `p̈£̀  i ¥e¡d¤l §e .`z̈Eai ¦h §A
i ¦c §e i ¦l i ¦C lM̈ zï §e i ¦zï x ©h §p ¦n §lE i ©l£r m ©g §x ¦n §l
q¥p §x ©t §nE `N̈Ÿk §l of̈ `Ed §Y §p ©̀  .l ¥̀ ẍ §U ¦i Kn̈©r §l
`Ed §Y §p ©̀  .`N̈ŸM l©r hi ¦N ©W `Ed §Y §p ©̀  .`N̈Ÿk §l
.`i ¦d Kl̈i ¦C `z̈Ek §l ©nE .`Ï ©kl ©nÎl©r hi ¦N ©y §C
D ¥O ©w `p̈ §c ¦bq̈ §C `Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §c `C̈ §a©r `p̈£̀
l ©r `l̈ .oC̈ ¦r §e oC̈ ¦r lk̈ §A D ¥z §i ©xF` x ©wi ¦C `Ö ©T ¦nE
.`p̈ §ki ¦nq̈ oi ¦dl̈¡̀  x ©A l©r `l̈ §e `p̈ §vi ¦gẍ Wp̈¡̀
.hFy §w `d̈l̈¡̀  `Ed §C `Ï ©n §W ¦c `d̈l̈¡̀ ¤A `N̈ ¤̀
`¥B §q ©nE .hFW §w i ¦dF`i ¦a §pE hFW §w D ¥z §i ©xF` §e
.ui ¦gẍ `p̈£̀  D ¥A .hFW §wE oë §a ©h c ©A §r ¤n §l
.og̈ §A §W ªY x ©n ῭  `p̈£̀  `ẍi ¦T©i `Ẅi ¦C ©w D ¥n §W ¦l §e
`z̈ §i ©xF` §A i ¦̀ Ä ¦l g ©Y §t ¦z §C Kn̈c̈¢w `ë£r ©x ` ¥d §i
Kn̈©r lk̈ §c `Ä ¦l §e .i ¦̀ Ä ¦l §C oi ¦l£̀ §W ¦n m¥l §W ©z §e

:ml̈ §W ¦l §e oi ¦I ©g §lE aḧ §l .l ¥̀ ẍ §U ¦i

m ¦i ©R ©̀  K ¤x ¤̀  .oEp ©g §e mEg ©x l ¤̀  .dëŸd §i dëŸd §i
.mi ¦tl̈£̀ l̈ c ¤q ¤g x¥vŸp .z ¤n¡̀ ¤e c ¤q ¤g a ©x §e

.d ¥T©p §e d ῭ Ḧ ©g §e r ©W ¤të oFr̈ ` ¥UŸp

Officiant l ¥̀ ẍU ¦i FO©r §l dẍFY o ©zp̈ ¤W KExÄ 
.FzẌ ªc §w ¦A

Assemblée Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §W 
.cg̈ ¤̀  dëŸd §i

Officiant WFcẅ Ep¥pFc£̀  lFcB̈ Epi ¥dŸl¡̀  cg̈ ¤̀  
.Fn §W `ẍFp §e

 Assemblée Ep¥pFc£̀  lFcB̈ Epi ¥dŸl¡̀  cg̈ ¤̀
.Fn §W `ẍFp §e WFcẅ

Officiant  ©l El §C©bdëŸd §idn̈ §nFx §pE i ¦Y ¦̀  
.eC̈ §g©i Fn §W

Loué soit le Nom glorieux du Maître du monde, louées
Ta couronne et Ta demeure ! Reçois éternellement avec
bienveillance Ton peuple Israël. Montre-lui Ta
toute-puissance dans Ton saint Temple. Fais rejaillir sur
nous la pureté de Ta lumière et accueille nos prières
avec miséricorde. Veuille, Seigneur, prolonger notre vie
et la combler de Tes bienfaits. Puissé-je moi aussi être
compté au nombre des justes. Accorde-moi Ta pitié,
protège moi, les miens et tout Ton peuple Israël. C’est
Toi qui nourris et qui fais subsister le monde, Tu es le
Maître de toutes choses, les rois sont sous Ta
domination et la souveraineté T’appartient. Moi,
serviteur du Saint-béni-soit-Il, je me prosterne devant
Lui, devant Sa précieuse Torah, en tout temps. Je ne
mets pas la confiance en l’homme, je ne compte sur
aucune puissance terrestre. C’est au Créateur du ciel, à
Lui qui est vraiment Dieu, dont l’enseignement est vrai,
dont les prophètes sont vrais, c’est à Lui seul, notre
véritable bienfaiteur, que je me confie. C’est à son Nom
saint et adoré que j’adresse mes louanges. Qu’Il Te
plaise d’initier mon coeur à Ton enseignement et
d’accomplir mes désirs et ceux de tout Ton peuple
Israël, pour le bien, la vie et la paix.

Éternel  ! Éternel  !  Dieu  compatissant,  miséricor-
dieux, magnanime, plein de bonté et de vérité,
qui conserves Ta grâce dans la suite des
générations, qui pardonnes la transgresssion et
qui purifies !

On sort les sifré-Torah du Arone-Hakodesh

Officiant : Béni soit le Dieu saint qui a donné Sa
Torah à Son peuple Israël.

Assemblée : Ecoute Israël, l’Éternel est notre Dieu,
l’Éternel est Un.

Officiant  : Notre Dieu est Un. Grand est notre
Seigneur, Saint et Redoutable est Son Nom.

Assemblée  : Notre Dieu est Un. Grand est notre
Seigneur, Saint et Redoutable est Son Nom.

Officiant : Glorifiez l’Éternel avec moi et ensemble
célébrons son Nom.
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z ¤x ¤̀ §t ¦Y ©d §e dẍEa §B ©d §e dN̈ ªc §B ©d dëŸd §i L §l
:u ¤x ῭ äE m ¦i ©nẌ ©A lŸk i ¦M cFd ©d §e g ©v¥P ©d §e
lŸk §l ` ¥V©p §z ¦O ©d §e dk̈l̈ §n ©O ©d dëŸd §i L §l
Ee£g ©Y §W ¦d §e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i En §nFx :W Ÿ̀x §l
dëŸd §i En §nFx :`Ed WFcẅ eil̈ §b ©x mFc£d©l
WFcẅ i ¦M FW §cẅ x ©d §l Ee£g ©Y §W ¦d §e Epi ¥dŸl¡̀

:Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i

i¥p §t ¦l d ¤Wn mÜÎx ¤W£̀  dẍFY ©d z Ÿ̀f §e
 i ¦RÎl©r l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §AdëŸd §i:d ¤Wn c©i §A 

Appelé:KẍFa §O ©d dëŸd §i z ¤̀  Ek §xÄ 
Assembléeml̈Fr §l KẍFa §O ©d dëŸd §i KExÄ 

:c¤rë
AppeléK¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ 

mi ¦n©rd̈ lM̈ ¦n EpÄ x ©gÄ x ¤W ¤̀  ml̈Frd̈
dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ :FzẍFY z ¤̀  Epl̈ o ©zp̈ §e

:dẍFY ©d o ¥zFp

AppeléK¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
i¥I ©g §e z ¤n¡̀  z ©xFY Epl̈ o ©zp̈ x ¤W£̀  ml̈Frd̈

 :Ep ¥kFz §A r ©hp̈ ml̈Fr
 :dẍFY ©d o ¥zFp dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

CHANT DE LA PROCESSION

À Toi, Seigneur, appartiennent la grandeur et la
puissance, la magnificence, la gloire et la
majesté. Comme T'appartient tout ce qui est dans
les cieux et sur la Terre. A Toi la royauté
universelle, Éternel, qui diriges tout. Glorifions
l’Éternel notre Dieu et prosternons-nous à Ses
pieds ; Il est saint. Glorifions l’Éternel notre Dieu
et prosternons-nous devant Sa splendeur car
l’Éternel notre Dieu est Saint. 

Après la procession , on retire les ornements du Sefer
Torah, puis on procède à l’élévation : pour que tous les
fidèles puissent voir le texte qui sera lu on pointe le
yad sur les premiers mots de ce texte.

PRÉSENTATION DE LA TORAH

Voici la Torah que Moïse a placée devant les
enfants d’Israël. De la bouche de Dieu par les
mains de Moïse.

BÉNÉDICTIONS DU SÉFER

Appelé  :  Louez  l'Éternel  !  Il  est  seul  digne  de
louanges ! 

Assemblée  :  Loué soit le Seigneur, à qui nous
devons à jamais toutes les louanges ! 

Appelé  :  Béni  sois-Tu, Éternel notre Dieu, Roi de
l’univers, qui nous as choisis parmi l’ensemble des
peuples pour nous donner Ta loi, la Torah.
Loué sois-Tu, Seigneur, qui donnes la loi, la Torah.

Après la lecture de la Torah :

Appelé  :  Loué  sois-Tu,  Seigneur  notre  Dieu,  Roi
du monde, qui nous as donné une loi juste, une
Torah de vérité, et par Elle, as implanté en nous la
vie éternelle.

Béni sois-Tu, Seigneur, qui donnes la Torah.
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LECTURE DE LA TORAH DU PREMIER JOUR - GENESE 21 : 1-34

`d²F̈d §i U©r̄©I ©e x®n̈ ῭  x´¤W£̀ «©M dẍÜÎz ¤̀  c¬©wR̈ d²F̈di«©e 
 :x«¥A ¦C x¬¤W£̀ «©M dẍÜ §lam²d̈ẍ §a ©̀ §l d¯ẍÜ c¤l ¥̧Y ©e Áx ©dÁ©Y ©e 

:mi «¦dŸl¡̀  F zŸ̀  x¬¤A ¦CÎx ¤W£̀  c ¾¥rFO©l ei®p̈ ªw §f ¦l o¥A
bF²lÎc©lF «P ©d Fp̄ §AÎm ¤WÎz ¤̀  m ¹̈dẍ §a ©̀  ` ¸̈x §w¦I ©e 

 :w«g̈ §v ¦i dẍÜ F¬NÎdc̈ §l«ïÎx ¤W£̀cÆmd̈ẍ §a ©̀  ln̈³Ï ©e 
F zŸ̀  d¬Ë ¦v x²¤W£̀ «©M mi®¦nï z©pŸn §WÎo¤A F ½p §A w´g̈ §v ¦iÎz ¤̀

 :mi «¦dŸl¡̀dz¥̀  F ½l c¤l´Ë ¦d §A d®p̈Ẅ z´©̀ §nÎo ¤A md̈ẍ §a ©̀ §e 
 :F «p §A w¬g̈ §v ¦iemi®¦dŸl¡̀  i¦l dÜ¬r̈ wŸ¾g §v d ½ẍÜ x ¤n Ÿ̀Ý ©e 

 :i«¦lÎw ©g£v«¦i ©r¥nŸX ©dÎlM̈fm ½̈dẍ §a ©̀ §l Æl¥N ¦n i³¦n x ¤n Ÿ̀ÀY ©e 
 :ei«p̈ ªw §f ¦l o¥a i ¦Y §c¬©lïÎi «¦M d®ẍÜ mi¦pä dẅi¬¦pi ¥dgl¬©C §b ¦I ©e 

mF i §A lF ½cb̈ d´¤Y §W ¦n Æmd̈ẍ §a ©̀  U©r³©I ©e l®©nB̈ ¦I ©e c¤l¤I ©d
 :w«g̈ §v ¦iÎz ¤̀  l¬¥nB̈ ¦dhx̄b̈d̈Îo ¤AÎz ¤̀  d ¹ẍÜ ` ¤x ¥̧Y ©e 

 :w«¥g ©v §n md̈ẍ §a ©̀ §l d¬c̈ §l«ïÎx ¤W£̀  zi ²¦x §v ¦O ©diÆx ¤n Ÿ̀Y̧ ©e 
`³Ÿl i´¦M D®p̈ §AÎz ¤̀ §e z Ÿ̀G ©d d¬n̈ ῭ «d̈ W²¥xB̈ m ½̈dẍ §a ©̀ §l
:w«g̈ §v ¦iÎm ¦r i¦p §AÎm ¦r z Ÿ̀½G ©d d´n̈ ῭ «d̈Îo ¤A ÆW ©xi ¦i

`i:F «p §A zŸ¬cF` l©r m®d̈ẍ §a ©̀  í¥pi¥r §A cŸ ̀ §n x²äC̈ ©d r©x̄¥I ©e 
aiÆLi¤̧pi¥r §A r³©x¥iÎl ©̀  m À̈dẍ §a ©̀ Îl ¤̀  mi ¹¦dŸl¡̀  x ¤n Ÿ̀I̧ ©e 

Li²¤l ¥̀  x¬©n Ÿ̀Y x ¤̧W£̀  ÁlŸM L ½¤zn̈£̀ Îl©r §e x©ŕ©P ©dÎl©r
:r ©x«f̈ L §l `¬¥xT̈ ¦i w ½̈g §v ¦i §a i´¦M D®l̈Ÿw §A r´©n §W dẍÜ

biL£r §x«©f i¬¦M EP®¤ni ¦U£̀  iFb́ §l dn̈ ῭ «d̈Îo ¤AÎz ¤̀  m¬©b §e 
 :`E «dciz ©n ¥̧g §e Ám ¤gÁ¤lÎg ©T«¦I ©e x ¤wŸ¿A ©A | m´d̈ẍ §a ©̀  m´¥M §W©I ©e 

c¤l¤I ©dÎz ¤̀ §e D²n̈ §k ¦WÎl©r m¯Ü x Â̈b ¨ÂdÎl ¤̀  o´¥Y¦I ©e m ¦i ¹©n
:r ©a «Ẅ x¬¥̀ §A x©A §c ¦n §A r ©z ½¥Y ©e K¤l´¥Y ©e d̈®¤g §N ©W §i«©e

ehc¤l½¤I ©dÎz ¤̀  K´¥l §W ©Y ©e z ¤n®¥g ©dÎo ¦n m ¦i©O ©d E¬l §k¦I ©e 
 :m «¦gi ¦V ©d c¬©g ©̀  z ©g©Yfhc¤bÀ¤P ¦n D ¹̈l a ¤W ¥̧Y ©e ÁK¤lÁ¥Y ©e 

zFń §A d¤̀ §x ¤̀ Îl ©̀  d ½ẍ §n«῭  i´¦M z ¤W ½¤w í ¥e£g«©h §n ¦M Æw ¥g §x ©d
: §J §a«¥Y ©e Dl̈ŸwÎz ¤̀  ¬̀V̈ ¦Y ©e c¤b ½¤P ¦n a ¤W´¥Y ©e c¤l®Ï ©d

fiK ©̧̀ §l ©n Á̀ ẍ §w ¦I ©e ¼x©r¼©P ©d lFẃÎz ¤̀  »mi ¦dŸl¡̀  r´©n §W¦I ©e 
K´N̈Îd ©n Dl̈ x ¤n Ÿ̀¬I ©e m ¦i ½©nẌ ©dÎo ¦n Æxb̈d̈Îl ¤̀  | mi³¦dŸl¡̀
x©r©P ©d lF ¬wÎl ¤̀  mi²¦dŸl¡̀  r¯©nẄÎi «¦M i ½¦̀ §xi´¦YÎl ©̀  x®b̈d̈

 :m «ẄÎ`Ed x¬¤W£̀ «©Agix©r ½©P ©dÎz ¤̀  i´¦̀ §U i ¦nE µw 
:EP«¤ni ¦U£̀  lF cB̈ iF¬b §lÎi «¦M F ®A K¥cïÎz ¤̀  i ¦wi¬¦f£g«©d §e

him ¦i®n̈ x´¥̀ §A ` ¤x¥Y ©e d̈i ½¤pi¥rÎz ¤̀  Æmi ¦dŸl¡̀  g³©w §t¦I ©e 
:x©r«P̈ ©dÎz ¤̀  §w §W©Y ©e m ¦i ½©n Æz ¤n ¥̧g ©dÎz ¤̀  ³̀¥N ©n §Y ©e K¤l ¹¥Y ©e

1 Or, l'Éternel s'était souvenu de Sara,
comme il l'avait dit et il fit à Sara ainsi
qu'il l'avait annoncé. 2 Sara conçut et
enfanta un fils à Abraham quoiqu’âgé,
à l'époque précise où Dieu l'avait
promis. 3 Abraham nomma le fils qui
venait de lui naître, que Sara lui avait
donné, Isaac. 4 Abraham circoncit
Isaac, son fils, à l'âge de huit jours,
comme Dieu le lui avait ordonné. 5 Or,
Abraham était âgé de cent ans,
lorsqu’Isaac son fils vint au monde. 6

Sara dit: "Dieu m'a donné une félicité
et quiconque l'apprendra me
félicitera." 7 Elle dit encore "Qui eût dit
à Abraham que Sara allaiterait des
enfants? Eh bien, j'ai donné un fils à
sa vieillesse!" 8 L'enfant grandit,Il fut
sevré. Abraham fit un grand festin le
jour où l'on sevra Isaac. 9 Sara vit le
fils d'Agar l'Egyptienne, que celle-ci
avait enfanté à Abraham, se livrer à
des railleries; 10 et elle dit à Abraham:
"Renvoie cette esclave et son fils; car
le fils de cette esclave n'héritera point
avec mon fils, avec Isaac." 11 La chose
déplut fort à Abraham, à cause de son
fils. 12 Mais Dieu dit à Abraham: "Ne
sois pas mécontent au sujet de cet
enfant et de ton esclave; pour tout ce
que Sara te dit, obéis à sa voix: car
c'est la postérité d'Isaac qui portera
ton nom. 13 Mais le fils de cette
esclave aussi, je le ferai devenir une
nation, parce qu'il est ta progéniture."
14 Abraham se leva de bon matin, prit
du pain et une outre pleine d'eau, les
remit à Agar en les lui posant sur
l'épaule, ainsi que l'enfant et la
renvoya. Elle s'en alla et s'égara dans
le désert de Beer Shava. 15 Quand
l'eau de l'outre fut épuisée, elle
abandonna l'enfant au pied d'un arbre.
16 EIle alla s'asseoir du côté opposé, à
la distance d'un trait d'arc, en se
disant: "Je ne veux pas voir mourir cet
enfant"; et ainsi assise du côté
opposé, elle éleva la voix et pleura. 17

Dieu entendit le gémissement de
l'enfant. Un messager du Seigneur
appela Agar du haut des cieux et lui
dit "Qu'as-tu, Agar? Sois sans crainte,
car Dieu a entendu la voix de l'enfant
s'élever de l'endroit où il gît. 18

Relève-toi! reprends cet enfant et
soutiens-le de la main, car je ferai de
lui une grande nation." 19 Le Seigneur
lui dessilla les yeux et elle aperçu une
source; elle y alla, emplit l’outre d’eau
et donna à boire à l’enfant.

p. 67



AJTM - Offices de Rosh Hashana

kx ½̈A §c ¦O ©A Æa ¤W¥̧I ©e l®C̈ §b ¦I ©e x©r©P ©dÎz ¤̀  mi²¦dŸl¡̀  i¯¦d §i ©e 
 :z «Ẍ ©w d¬¤aŸx i¦d §i ©e`kF¬lÎg ©T «¦Y ©e o®ẍ`R̈ x´©A §c ¦n §A a ¤W¥I ©e 

 :m ¦i «ẍ §v ¦n u ¤x¬¤̀ ¥n dẌ ¦̀  F ²O ¦̀t  ak`e ½¦d ©d ź¥rÄ Æi ¦d §i«©e 
md̈ẍ §a ©̀ Îl ¤̀  F ½̀ ä §vÎx ©U ÆlŸki ¦tE K¤l À¤ni ¦a£̀  x ¤n Ÿ̀́I ©e
:d«¤UŸr dŸ ©̀ Îx ¤W£̀  lŸ¬k §A ½L §O ¦r mi´¦dŸl¡̀  xŸ®n`¥l

bki ½¦l xŸ́w §W ¦YÎm ¦̀  dP̈ ½¥d Æmi ¦dŸl`«¥a i³¦N dr̈ §a ¸̈X ¦d d À̈Y©r §e 
d´¤U£r«©Y ÆL §O ¦r i ¦zi³¦Ur̈Îx ¤W£̀  c ¤q ¹¤g ©M i®¦C §k¤p §lE i¦pi ¦p §lE

 :D«Ä dŸ §x¬©BÎx ¤W£̀  u ¤x῭ d̈Îm ¦r §e i ½¦cÖ ¦rckÆx ¤n Ÿ̀I̧ ©e 
 : ©r«¥aẌ ¦̀  i¦kŸp«῭  m ½̈dẍ §a ©̀dkmd̈ẍ §a ©̀  ©g¬¦kFd §e 

E l§f«B̈ x¬¤W£̀  m ¦i ½©O ©d x´¥̀ §A ÆzFcŸ̀ Îl©r K¤l®¤ni ¦a£̀ Îz ¤̀
 :K¤l«¤ni ¦a£̀  i¬¥c §a©reki¬¦n i ¦Y §r ½©cï `´Ÿl K¤l ½¤ni ¦a£̀  x ¤n Ÿ̀́I ©e 

i À¦N Ÿ §ć ©B ¦dÎ` «Ÿl d º̈Y ©̀ Îm©b §e d®¤G ©d x´äC̈ ©dÎz ¤̀  dÜr̈
 :mF «I ©d i¬¦Y §l ¦A i ¦Y §r©nẄ `¬Ÿl i²¦kŸp«῭  m̄©b §efkg³©T¦I ©e 

E ¬z §x §k¦I ©e K¤l®¤ni ¦a£̀ «©l o¥Y¦I ©e x ½̈wäE o Ÿ̀́v Æmd̈ẍ §a ©̀
z ¬U §a ¦M r ©a²¤WÎz ¤̀  m À̈dẍ §a ©̀  á ¥S©I ©e gk :zi «¦x §A m¤di¥p §W

 :o«¤d §C ©a §l o Ÿ̀S ©dhkd´n̈ m®d̈ẍ §a ©̀ Îl ¤̀  K¤l¤ni ¦a£̀  x ¤n Ÿ̀¬I ©e 
:dp̈ «C̈ ©a §l Ÿ §a©S ¦d x¬¤W£̀  d¤N ½¥̀ d̈ ÆzUä §M r ©a³¤W dP̈ À¥d

lÆxEa£r«©A i®¦cÏ ¦n g ©T ¦Y z ½Uä §M r ©a´¤WÎz ¤̀  i ¦µM x ¤n Ÿ̀¾I ©e 
:z Ÿ̀«G ©d x¬¥̀ §A ©dÎz ¤̀  i ¦Y §x©tg̈ i¬¦M d ½̈c¥r §l i´¦NÎd¤i §d «¦Y

`lm¬Ẅ i²¦M r ©a®Ẅ x´¥̀ §A `E d ©d mF¬wÖ©l `²ẍẅ o À¥MÎl©r 
 :m«¤di¥p §W E r §A §W¦palr©a®Ẅ x´¥̀ §a ¦A zi ¦x §a E ¬z §x §k¦I ©e 

u ¤x¬¤̀ Îl ¤̀  EaªWÏ ©e F ½̀ ä §vÎx ©U ÆlŸki ¦tE K¤l À¤ni ¦a£̀  mẅ́Ï ©e
 :mi «¦Y §W ¦l §Rblm ½̈WÎ`ẍ §w ¦̧I ©e r ©a®Ẅ x´¥̀ §a ¦A l ¤W¥̀  r¬©H¦I ©e 

u ¤x¬¤̀ §A m²d̈ẍ §a ©̀  xb̈̄Ï ©e cl :m«l̈Fr l¬¥̀  dF̈d §i m¬¥W §A
:mi«¦A ©x mi¬¦nï mi¦Y §W ¦l §R

20 Dieu fut avec cet enfant et il
grandit; il demeura dans le désert, et
devint tireur à l’arc. 21 II habita le
désert de Pharan et sa mère lui choisit
une femme du pays d'Egypte. 22 II
arriva, dans le même temps,
qu'Abimélec, accompagné de Pikol,
chef de son armée, dit à Abraham:
"Dieu est avec toi dans tout ce que tu
entreprends. 23 Et maintenant,
jure-moi par ce Dieu que tu ne seras
infidèle ni à moi, ni à mes enfants, ni à
ma postérité; que, comme j'ai bien agi
à ton égard, ainsi tu agiras envers moi
et envers le pays où tu es venu
séjourner." 24 Abraham répondit: "Je
veux le jurer." 25 Or, Abraham avait
fait des reproches à Abimélec, au sujet
d'un puits dont les gens d'Abimélec
s'étaient emparés. 26 Et Abimélec avait
répondu: "Je ne sais qui a commis
cette action: toi-même tu ne m'en
avais pas instruit et moi, je l'ignorais
avant ce jour." 27 Abraham prit du
menu et du gros bétail qu'il remit à
Abimélec et ils conclurent
mutuellement une alliance. 28 Abraham
ayant rangé à part sept brebis de ce
bétail, 29 Abimélec dit à Abraham:
"Que signifient ces sept brebis que tu
as mises à part?" 30 Il répondit: "C'est
que tu dois recevoir de ma main sept
brebis, comme témoignage que j'ai
creusé ce puit." 31 Aussi appela-t-on
cet endroit Beer Shava, car là ils
jurèrent l'un et l'autre. 32 Lorsqu'ils
eurent contracté alliance à Beer
Shava, Abimélec se leva, ainsi que
Pikol son général d'armée et ils s'en
retournèrent au pays des Philistins. 33

Abraham planta un bouquet d'arbres à
Beer Shava et y proclama le Seigneur,
Dieu éternel. 34 Abraham habita
longtemps encore dans le pays des
Philistins. 
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LECTURE DE LA TORAH DU DEUXIEME JOUR - GENESE 22 : 1-24

`dQ̈ ¦p mi ½¦dŸl¡̀ ´d̈ §e d¤N ½¥̀ d̈ mi ´¦xä §C ©d Æx ©g ©̀  i À¦d §i ©e 
:i ¦p«¥P ¦d x ¤n Ÿ̀¬I ©e md̈ẍ §a ©̀  ei ½̈l ¥̀  x ¤n Ÿ̀́I ©e m®d̈ẍ §a ©̀ Îz ¤̀

a³L §ci «¦g §iÎz ¤̀  Ļ §p ¦AÎz ¤̀  ` Â̈pÎg ©w x ¤n Ÿ̀¿I ©e 
d®Ï ¦xŸ «O ©d u ¤x¤̀ Îl ¤̀  ½L §lÎK¤̧l §e w ½̈g §v ¦iÎz ¤̀  ÆŸ §a ©̧d ῭ Îx ¤W£̀
x¬©nŸ̀  x¤W£̀  mi ½¦xd̈«¤d c´©g ©̀  l©µr d ½̈lŸr §l ÆmẄ Ed³¥l£r«©d §e

 :Li«¤l ¥̀bF ½xŸn£gÎz ¤̀  ÆWŸa£g«©I«©e x ¤wŸÀA ©A m ¹̈dẍ §a ©̀  m ¥̧M §W©I ©e 
Ær ©T ©a §i ©e F®p §A w´g̈ §v ¦i z¥̀ §e F ½Y ¦̀  Æeiẍr̈ §p i³¥p §WÎz ¤̀  gº©T¦I ©e
F¬lÎx ©n«῭ Îx ¤W£̀  mF wÖ ©dÎl ¤̀  K¤l½¥I ©e mẅ́Ï ©e d ½̈lŸr í ¥v£r

 :mi «¦dŸl¡̀ «d̈cm¯d̈ẍ §a ©̀  ` ¸̈V¦I ©e i À¦Wi ¦l §X ©d mFÍ ©A 
 :wŸ «gẍ«¥n mF wÖ ©dÎz ¤̀  ` §x¬©I ©e ei²p̈i¥rÎz ¤̀dx ¤n Ÿ̀I̧ ©e 

xF ½n£g«©dÎm«¦r ÆdŸR m¬¤kl̈ÎE «a §W ei À̈xr̈ §pÎl ¤̀  m ¹̈dẍ §a ©̀
däE ¬Wp̈ §e d¤e£g«©Y §W«¦p §e dŸ®MÎc©r dk̈ §l«¥p x©r ½©P ©d §e í ¦p£̀ «©e

 :m«¤ki¥l£̀eÆm ¤U¸̈I ©e d À̈lŸr«d̈ í ¥v£rÎz ¤̀  m ¹̈dẍ §a ©̀  g ©̧T¦I ©e 
W¥̀ d̈Îz ¤̀  F ½cï §A g ´©T¦I ©e F ½p §A w´g̈ §v ¦iÎl©r

 :e «C̈ §g©i m¤di¥p §W E¬k §l«¥I ©e z¤l®¤k£̀ «©O«©dÎz ¤̀ §efx ¤n Ÿ̀I̧ ©e 
i ¦Ṕ¤P ¦d x ¤n Ÿ̀I ©e i ½¦a ῭  x ¤n Ÿ̀́I ©e Æei ¦a ῭  m³d̈ẍ §a ©̀ Îl ¤̀  w ¹̈g §v ¦i
:d«l̈Ÿr §l d¤V ©d d¬¥I ©̀ §e mi ½¦v¥r´d̈ §e ÆW ¥̀ d̈ d³¥P ¦d x ¤n Ÿ̀ÀI ©e i®¦p §a

gdl̈Ÿr §l d²¤V ©d F¬NÎd ¤̀ §x ¦i mi ¾¦dŸl¡̀  m ½̈dẍ §a ©̀  Æx ¤n Ÿ̀I̧ ©e 
 :e «C̈ §g©i m¤di¥p §W E¬k §l«¥I ©e i®¦p §Ah»mFwÖ ©dÎl ¤̀  E Ÿ̀ÀaÏ ©e 

Æmd̈ẍ §a ©̀  m³Ẅ o ¤a ¦̧I ©e ¼mi ¦dŸl¡̀ «d̈ FĺÎx ©n«῭  x´¤W£̀
w´g̈ §v ¦iÎz ¤̀  ÆcŸw£r«©I«©e mi®¦v¥r«d̈Îz ¤̀  KŸ x£r«©I«©e ©g ½¥A §f ¦O ©dÎz ¤̀
:mi«¦v¥r«l̈ l©r©O ¦n ©g ½¥A §f ¦O ©dÎl©r ÆFzŸ̀  m ¤U³Ï ©e F ½p §A

iz¤l®¤k£̀ «©O«©dÎz ¤̀  g ©T ¦I ©e F ½cïÎz ¤̀  Æmd̈ẍ §a ©̀  g³©l §W¦I ©e 
 :F «p §AÎz ¤̀  hŸ g §W ¦l`iÆdF̈d §i K³©̀ §l ©n ei ¹̈l ¥̀  ` ¸̈x §w¦I ©e 

:i ¦p«¥P ¦d x ¤n Ÿ̀I ©e m®d̈ẍ §a ©̀  | m´d̈ẍ §a ©̀  x ¤n Ÿ̀I ©e m ¦i ½©nẌ ©dÎo ¦n
aiF l U©r¬©YÎl ©̀ §e x©r ½©P ©dÎl ¤̀  ÆL §c«ï g³©l §W ¦YÎl ©̀  x ¤n Ÿ̀ÀI ©e 

dŸ ½©̀  Æmi ¦dŸl¡̀  `³¥x §iÎi «¦M i ¦Y §r À©cï d´Ÿ ©r | i´¦M dn̈E ®̀ §n
:i ¦P«¤O ¦n L §ci «¦g §iÎz ¤̀  ¬L §p ¦AÎz ¤̀  Ÿ §k²©Ug̈ `¬Ÿl §e

1 Il arriva, après ces faits, que Dieu
éprouva Abraham. II lui dit:
"Abraham!" II répondit: "Me voici." 2 II
reprit "Prends ton fils, ton fils unique,
celui que tu aimes, Isaac;
achemine-toi vers la terre de Moria et
là offre-le en holocauste sur une
montagne que je te désignerai." 3

Abraham se leva de bonne heure,
sangla son âne, emmena ses deux
serviteurs et Isaac, son fils et ayant
fendu le bois du sacrifice, il se mit en
chemin pour le lieu que lui avait
indiqué le Seigneur. 4 Le troisième
jour, Abraham, levant les yeux,
aperçut l'endroit dans le lointain. 5

Abraham dit à ses serviteurs:
"Tenez-vous ici avec l'âne; moi et le
jeune homme nous irons jusque
là-bas, nous nous prosternerons et
nous reviendrons vers vous." 6

Abraham prit le bois du sacrifice, le
chargea sur Isaac son fils, prit en main
le feu et le couteau et ils allèrent tous
deux ensemble. 7 Isaac, s'adressant à
Abraham son père, dit "Mon père!" Il
répondit: "Me voici mon fils." II reprit:
"Voici le feu et le bois, mais où est
l'agneau de l'holocauste?" 8 Abraham
répondit: "Dieu choisira lui-même
l’agneau de l’holocauste mon fils!" Et
ils allèrent tous deux ensemble. 9 Ils
arrivèrent à l'endroit que Dieu lui avait
indiqué. Abraham y construisit un
autel, disposa le bois, lia Isaac son fils
et le plaça sur l'autel, par-dessus le
bois. 10 Abraham étendit la main et
saisit le couteau pour immoler son fils.
11 Mais un envoyé du Seigneur l'appela
du haut du ciel, en disant: "Abraham! .
Abraham!" 12 II répondit: "Me voici." II
reprit: "Ne porte pas la main sur ce
jeune homme, ne lui fais aucun mal!
car, désormais, j'ai constaté que tu
honores Dieu, toi qui ne m'as pas
refusé ton fils, ton fils unique!" 
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bix ¾©g ©̀  l ¦i ½©̀ Îd¥P ¦d §e Æ̀ §x©I ©e ei À̈pi¥rÎz ¤̀  m ¹̈dẍ §a ©̀  ` ¸̈V¦I ©e 
 f¬©g¡̀«¤pkg´©T¦I ©e Æmd̈ẍ §a ©̀  K¤l³¥I ©e ei®p̈ §x ©w §A K©a §Q ©A 

 :F «p §A z ©g¬©Y dl̈Ÿr §l Ed¬¥l£r«©I ©e l ¦i ½©̀ d̈Îz ¤̀ci`¯ẍ §w ¦I ©e 
Æx ¤W£̀  d®¤̀ §x ¦i | d´F̈d §i `E d ©d mF¬wÖ ©dÎm ¥W m²d̈ẍ §a ©̀

 :d«¤̀ ẍ«¥i dF̈d §i x¬©d §A mF½I ©d x´¥n ῭ «¥iehK¬©̀ §l ©n `²ẍ §w ¦I ©e 
 :m ¦i«n̈Ẍ ©dÎo ¦n zi¦p ¥W m®d̈ẍ §a ©̀ Îl ¤̀  dF̈d §ifhx ¤n Ÿ̀¾I ©e 

Æz̈i ¦̧Ur̈ x³¤W£̀  o©r©µi i À¦M d®F̈d §iÎm ª̀ §p i ¦Y §r©A §W ¦p i¬¦A
:L «¤ci ¦g §iÎz ¤̀  ¬L §p ¦AÎz ¤̀  Ÿ §k©Ug̈ `¬Ÿl §e d½¤G ©d x´äC̈ ©dÎz ¤̀

fiÆL£r §x«©fÎz ¤̀  d³¤A §x ©̀  d ¸̈A §x ©d §e ÀL §k ¤x«ä£̀  K´¥xäÎi «¦M 
m®Ï ©d z´©t §UÎl©r x¤W£̀  lF ¾g ©k §e m ¦i ½©nẌ ©d í ¥a §kF «k §M

 :ei«ä §iŸ «̀  x©r¬©W z¥̀  ½L£r §x«©f W´©x ¦i §egi½L£r §x«©f §a Eḱ £x«Ä §z ¦d §e 
 :i«¦lŸw §A Ÿ §r©nẄ x¬¤W£̀  a ¤w ¾¥r u ¤x®῭ d̈ í¥iFB lŸMhiaẄ³Ï ©e 

x´¥̀ §AÎl ¤̀  eC̈ §g©i E¬k §l«¥I ©e En²ªwÏ ©e ei ½ẍr̈ §pÎl ¤̀  Æmd̈ẍ §a ©̀
 :r ©a «Ẅ x¬¥̀ §a ¦A md̈ẍ §a ©̀  a ¤W¬¥I ©e r ©a®ẄtÆi ¥x£g«©̀  i À¦d §i ©e 

d ¸̈c §l«ï d Â¥P ¦Âd xŸ®n`¥l md̈ẍ §a ©̀ §l c¬©BªI ©e d¤N ½¥̀ d̈ mi ´¦xä §C ©d
 :Li «¦g ῭  xF ¬gp̈ §l mi¦pÄ `e²¦dÎm©b d¬M̈ §l ¦n`kuE¬rÎz ¤̀  

:m «ẍ£̀  i¬¦a£̀  l¥̀ En §wÎz ¤̀ §e ei®¦g ῭  fEÁÎz ¤̀ §e F xŸk §A
aks®l̈ §c ¦iÎz ¤̀ §e WC̈ §l ¦RÎz ¤̀ §e F ½f£gÎz ¤̀ §e c ¤U´¤MÎz ¤̀ §e 

 :l«¥̀ Ez §A z¥̀ §ebkd¬p̈Ÿn §W d®ẅ §a ¦xÎz ¤̀  ć ©lï l¥̀ Ez §aE 
:m«d̈ẍ §a ©̀  i¬¦g£̀  xF gp̈ §l d ½̈M §l ¦n d´c̈ §l«ï Æd¤N ¥̧̀

ckÆ̀ e ¦dÎm©B c¤l³¥Y ©e d®n̈E` §x D´n̈ §WE F W§b©li «¦tE 
:d«k̈£r«©nÎz«¤̀ §e W ©g©YÎz ¤̀ §e m ©g ½©BÎz ¤̀ §e g ©a´¤hÎz ¤̀

13 Abraham, levant les yeux, remarqua
qu'un bélier, derrière lui, s'était
embarrassé les cornes dans un
buisson. Abraham alla prendre ce
bélier et l'offrit en holocauste à la
place de son fils. 14 Abraham
dénomma cet endroit: Adonaï-Yiré;
d'où l'on dit aujourd'hui:"Sur le mont
d’Adônaï-Yéraé." 15 L'envoyé de
l'Éternel appela une seconde fois
Abraham du haut du ciel, 16 et dit: "Je
jure par moi-même, a dit l'Éternel,
que parce que tu as agi ainsi, parce
que tu n'as point épargné ton enfant,
ton fils unique, 17 je te comblerai de
mes faveurs; je multiplierai ta race
comme les étoiles du ciel et comme le
sable du rivage de la mer et ta
postérité conquerra les portes de ses
ennemis. 18 Et toutes les nations de la
terre s'estimeront heureuses par ta
postérité, en récompense de ce que tu
as obéi à ma voix." 19 Abraham
retourna vers ses serviteurs; ils se
remirent en route ensemble pour Beer
Shava, où Abraham continua
d'habiter. 20 Après cet événement,
Abraham reçut les nouvelles
suivantes: "Milka, elle aussi, a donné
des enfants à Nahor ton frère: 21 Ouç,
son premier-né; Bouz, son frère;
Kemouel, père d'Aram; 22 Késed,
Hazo, Pildach, Yidlaf et Bathuel, 23

lequel Bathuel a engendré Rébecca."
Milka avait donné ces huit fils à Nahor,
frère d'Abraham. 24 Sa concubine,
nommée Reouma, avait eu aussi des
enfants: Tébah, Gaham, Tahach et
Maaka. 
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dẍḧ §t ©d ©d z ©̀ i ¦x §w x ¤c ¥q
Avant la lecture

.ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
dv̈ẍ §e .mi ¦aFh mi ¦̀ i ¦a §p ¦A x ©gÄ x ¤W£̀
dŸ ©̀  KExÄ .z ¤n¡̀ ¤A mi ¦xn̈¡̀ ¤P ©d m ¤di ¥x §a ¦c §a
,FC §a©r d ¤WŸn §aE dẍFY ©A x ¥gFA ©d .dëŸd §i

.w ¤c¤vë z ¤n¡̀ d̈ i ¥̀ i ¦a §p ¦aE ,FO©r l ¥̀ ẍ §U ¦i §aE
Après la lecture

ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
.zFxFC ©dÎlk̈ §A wi ¦C ©v .mi ¦nl̈Frd̈ÎlM̈ xEv
x¥A ©c §n ©d .d ¤UŸr §e x ¥nF`d̈ on̈¡̀ ¤P ©d l ¥̀ d̈
on̈¡̀ ¤p .w ¤c¤vë z ¤n ¤̀  eiẍä §CÎlM̈ ¤W m¥I ©w §nE
Li ¤xä §C mi ¦pn̈¡̀ ¤p §e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i `Ed dŸ ©̀
aEWï Ÿ̀l xFg ῭  Li ¤xä §C ¦n cg̈ ¤̀  xäc̈ §e
.dŸ ῭  on̈£g ©x §e on̈¡̀ ¤p K¤l ¤n l ¥̀  i ¦M mẅi ¥x
on̈¡̀ ¤P ©d l ¥̀ d̈ dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

.eiẍä §CÎlk̈ §A
.Epi¥I ©g zi ¥A `i ¦d i ¦M oFI ¦v l©r m ¥g ©x
.Epi ¥nï §a dẍ ¥d §n ¦A ©ri ¦WFY W¤t¤p z ©aEl£r©l §e

.d̈i¤pä §A oFI ¦v ©g ¥O ©U §n dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
`i ¦aP̈ ©d EdÏ ¦l ¥̀ §A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Ep ¥g §O ©U
c ¦eC̈ zi ¥A l ¤W zi ¦p ©gEx ©d zEk §l ©n §aE L ¤C §a©r
i ¦M .Ep ¥A ¦l l¥bï §e Ÿ̀aï dẍ ¥d §n ¦A .L ¤gi ¦W §n
Fx¥p d¤A §k ¦i Ÿ̀N ¤W FN Ÿ §r ©A §W¦p L §W §cẅ m ¥W §a
.c ¦eC̈ o¥bn̈ dëŸd §i dŸ ©̀  KExä .c¤rë ml̈Fr §l

mi ¦̀ i ¦a §P ©d l©r §e dc̈Fa£rd̈ l©r §e dẍFY ©d l©r
oFxM̈ ¦G ©d mFi l©r §e (d¤G ©d zÄ ©X ©d mFi l©r §e)
dẌ ªc §w ¦l) Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Epl̈ Ÿ ©zp̈ ¤W .d¤G ©d
lŸM ©d l©r .z ¤x ῭ §t ¦z §lE cFak̈ §l (dg̈Ep §n ¦l §e
Kl̈ mi ¦cFn Ep §g©p£̀  Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i
ÎlM̈ i ¦t §A L §n ¦W K ©xÄ §z ¦i .Kz̈F` mi ¦k §xä §nE
mÏ ©w §e z ¤n¡̀  L §xä §cE .c¤rë ml̈Fr §l ci ¦nŸ i ©g
ÎlM̈ l©r K¤l ¤n dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ .c©rl̈
mFi §e l ¥̀ ẍ §U ¦i ( §e zÄ ©X ©d) W ¥C ©w §n u ¤x ῭ d̈

.oFxM̈ ¦G ©d

BÉNÉDICTIONS DE LA HAFTARAH

Avant la lecture 
Sois loué, Éternel notre Dieu, Roi de l'univers, qui
as choisi de bons prophètes et qui as inspiré les
paroles de vérité qu'ils ont proclamées. Sois loué
Éternel, qui as défini la Loi et choisi de la donner
à Moïse Ton serviteur et à Ton peuple Israël et qui
a manifesté vérité et justice par les prophètes. 

Après la lecture 
Sois loué, Éternel notre Dieu, Roi de l'univers,
fondement de tous les mondes. Tu es Dieu de
confiance qui parles et agis, Celui dont la parole
fait vivre et dont toutes les paroles sont justes et
fiables. Sois loué Éternel, tout-puissant et fidèle à
Ta parole. Ô Éternel notre Dieu, Tu es vrai, Ta
parole est vraie et aucune des promesses ne
restera vaine car Tu es Dieu, le Roi tout-puissant
et misécordieux. Sois loué Éternel, tout-puissant
et fidèle à Ta parole.

Seigneur, aie pitié de Sion, c’est notre vie, notre
espoir. Viens au secours de ceux dont l’âme est
brisée. Sois loué Éternel, qui réjouiras Sion par
ses enfants.

Réjouis-nous, Éternel notre Dieu, par l'arrivée de
Ton prophète Élie et par le rétablissement de la
royauté spirituelle de David, celui que Tu as oint,
que ce règne vienne bientôt ramener la joie dans
notre coeur car Tu as juré par Ton Nom sacré que
sa lumière ne s'éteindrait pas. Sois loué Éternel,
bouclier de David.

Nous Te rendons grâce, ô Éternel notre Dieu, pour
la Torah que Tu nous as donnée, le culte que Tu
nous as prescrit, les prophètes que Tu nous as
envoyés, en ce jour (du saint shabbat et en ce
jour) de la fête du souvenir, en ce jour de sainte
convocation que Tu as institué, Seigneur (pour la
sanctification du repos) pour Ta gloire et Ta
majesté. Pour tous ces bienfaits nous Te
bénissons, ô Toi dont le Nom sera à jamais béni
par la bouche de tous les vivants ! Ta parole est
vraie et subsistera à jamais ! Sois loué Éternel, Roi
de toute la terre, qui sanctifies (le shabbat,) Israël
et le jour du Souvenir.
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LECTURE DE LA HAFTARAH DU PREMIER JOUR - I SAMUEL 1-1 : 2-10

`x´©d ¥n mi¦tFv m ¦i²©zn̈ «ẍd̈Îo ¦n c ¹̈g ¤̀  Wi ¦̧̀  Ái ¦d §i ©e 
`E ²di ¦l¡̀ Îo ¤A m¯g̈Ÿx §iÎo ¤A d Â̈pẅ §l ¤Ầ F ¿n §WE m ¦i®ẍ §t ¤̀

 :i «¦zẍ §t ¤̀  sE vÎo¤a EgŸ¬YÎo ¤Aam³¥W mi ½¦Wp̈ i´¥Y §W ÆFl §e 
mi ½¦cl̈ §i ÆdP̈ ¦p §t ¦l i³¦d §i ©e d®P̈ ¦p §R zi¦p ¥X ©d m¬¥W §e d ½̈P ©g Æz ©g ©̀

 :mi «¦cl̈ §i oi¬¥̀  dP̈ ©g §lEbÆFxi ¦r«¥n `E ³d ©d Wi ¦̧̀ d̈ Ádl̈r̈ §e 
zF ̀ ä §v d¬ëŸdi«©l ©gŸ²A §f ¦l §e zŸē£g«©Y §W ¦d §l dn̈i ½¦nï | mi´¦nÏ ¦n
mi¦p£d «ŸM q ½̈g §p´¦tE Æi ¦p §tg̈ i À¦l¥rÎi«¥p §a í¥p §W m º̈W §e d®Ÿl ¦W §A

 :d«ëŸdi©lcd́P̈ ¦p §t ¦l o º©zp̈ §e d®p̈ẅ §l ¤̀  g©A §f ¦I ©e mF½I ©d i´¦d §i ©e 
 :zF «pn̈ d̈i¤zFp §aE d̈i²¤pÄÎlk̈ §lE F ÀY §W ¦̀do²¥Y ¦i d¾̈P ©g §lE 

x¬©bq̈ dëŸdi«©e a ½¥d ῭  ÆdP̈ ©gÎz ¤̀  i³¦M m¦i®R̈ ©̀  z©g ©̀  d¬p̈n̈
 :D«n̈ §g ©xexE a£r«©A q©r ½©MÎm©B ÆDz̈ẍ«v̈ dŸ³©q£r«¦k §e 

 :D«n̈ §g ©x c¬©r §A dëŸd §i x¬©bq̈Îi «¦M D®n̈ ¦r §“ ©dfd ¹¤U£r«©i o ¥̧k §e 
dP̈®¤q ¦r §k ©Y o¥M d ½̈eŸd §i zí ¥a §A ÆDz̈Ÿl£r i³¥C ¦n dÀ̈pẄ §a d́p̈Ẅ

 :l«©k Ÿ̀z `¬Ÿl §e d¤M §a ¦Y ©egD À̈Wi ¦̀  d́p̈ẅ §l ¤̀  D ¹̈l x ¤n Ÿ̀I̧ ©e 
r´©x¥i d ¤nl̈ §e i ½¦l §k Ÿ̀ «z `´Ÿl Æd ¤n ¸̈l §e i À¦M §a ¦z d ¤ńl̈ ÆdP̈ ©g
:mi«¦pÄ dẍÜ£r«¥n K ½̈l aFh́ Æi ¦kŸp«῭  `F ³l£d K®¥aä §l

hdŸ®zẄ i ´¥x£g«©̀ §e d Ÿl ¦W §a d¬l̈ §k ῭  i²¥x£g«©̀  d ½̈P ©g mẅ´Ÿ ©e 
l¬©ki ¥d z©fEf §nÎl©r ` ½¥Q ¦M ©dÎl©r Æa ¥Wi o À¥dŸM ©d i´¦l¥r §e

 :d«ëŸd §iidŸ¬käE dëŸd §iÎl©r l¬¥N ©R §z ¦Y ©e W¤t®p̈ z ©x´n̈ `i¦d §e 
 :d«¤M §a ¦z`izF ¹̀ ä §v d ¸̈eŸd §i x À©n Ÿ̀Y ©e x ¤c¹¤p xŸÇ ¦Y ©e 

Æi ¦p ©̧Y §x ©k §fE L À¤zn̈£̀  í ¦p¢rÄ | d´¤̀ §x ¦z dŸ¬̀ ẍÎm ¦̀
r©x́¤f L §z«n̈£̀ «©l d¬Ÿ ©z«p̈ §e L ½¤zn̈£̀ Îz ¤̀  g´©M §W ¦zÎ` «Ÿl §e
dẍFnE ei ½̈I ©g i´¥n §iÎlM̈ ÆdëŸdi«©l ei³¦Y ©z §pE mi®¦Wp̈£̀

 :F «W Ÿ̀xÎl©r d¬¤l£r«©iÎ Ÿ̀laid ½̈z §A §x ¦d i´¦M Ædïd̈ §e 
 :d̈i «¦RÎz ¤̀  x¬¥nŸW i¦l¥r §e d®ëŸd §i í¥p §t ¦l l¥N ©R §z ¦d §lbidÀ̈P ©g §e 

Dl̈Fw §e zF ½rP̈ d̈i´¤zẗ §U w©µx D ½̈A ¦lÎl©r z ¤x́ ¤A ©c §n `i ¦µd
 :d «ẍŸM ¦W §l i¦l¥r d̈¬¤a §W §g©I ©e ©r®¥nẌ ¦i `´ŸlciÆd̈i ¤̧l ¥̀  x ¤n Ÿ̀³I ©e 

:K ¦i«l̈r̈«¥n K¥pi¥iÎz ¤̀  i ¦xi¬¦qd̈ oi®¦xM̈ ©Y §W ¦Y i©zn̈Îc©r i ½¦l¥r
ehÆ ©gEx̧Îz ©W §w d³Ẍ ¦̀  i ½¦pŸc£̀  `´Ÿl Æx ¤n Ÿ̀Y̧ ©e d³P̈ ©g o©r ©̧Y ©e 

i¦W §t©pÎz ¤̀  KŸ¬R §W ¤̀ «ë i ¦zi®¦zẄ `´Ÿl xk̈ ¥W §e o¦i¬©i §e i ¦kŸ½p ῭
 :d«ëŸd §i i¬¥p §t ¦lfhi¥p §t ¦l ½L §z´n̈£̀ Îz ¤̀  Æo ¥Y ¦YÎl ©̀  

i ¦Y §x¬©A ¦C i¦q §r ©k §e i²¦gi ¦U aŸ ¬x ¥n i´¦M l©r®Ï ¦l §AÎz ©A
 :dP̈«¥dÎc©rfií ¥dŸl` ¥e mF®lẄ §l i´¦k §l x ¤n Ÿ̀I ©e i²¦l¥r o©r̄©I ©e 

:F «O ¦r«¥n §Y §l©̀ Ẅ x¬¤W£̀  K ½¥zl̈´¥WÎz ¤̀  Æo ¥Y ¦i l À¥̀ ẍ §U ¦i

1 A Ramataïm-Çophim, sur la montagne
d'Ephraïm, était un homme ayant nom
Elkana, fils de Yeroham, fils d'Elihou, fils
de Tohou, fils de Çouf, un Ephratéen. 2

Il avait deux femmes, l'une nommée
Hanna, la seconde Peninna; Peninna
avait des enfants, Hanna n'en avait
point. 3 Or, cet homme partait de sa
ville, chaque année, pour se prosterner
et sacrifier à l'Éternel-Cebaot dans Silo,
où les deux fils d'Eli, Hophni et Phinéas,
fonctionnaient comme prêtres du
Seigneur. 4 L'époque venue, Elkana
faisait son sacrifice, dont il donnait des
portions à Peninna, sa femme, et à tous
les fils et filles qu'il avait d'elle; 5 tandis
qu'à Hanna il ne donnait qu'une seule
portion, à son grand déplaisir, parce
qu'il aimait Hanna et que le Seigneur
l'avait rendue stérile. 6 Mais sa rivale
l'exaspérait sans cesse pour provoquer
ses murmures, sur ce que Dieu avait
refusé à son sein la fécondité. 7 Cela se
passait de la sorte chaque année,
lorsque Hanna se rendait à la maison du
Seigneur; chaque fois sa rivale
l'exaspérait, et Hanna pleurait et ne
mangeait point. 8 Elkana, son mari, lui
disait: "Hanna, pourquoi pleures-tu?
Pourquoi ne manges-tu point, et
pourquoi ton cœur est-il affligé? Est-ce
que je ne vaux pas, pour toi, plus que
dix enfants?". 9 Un jour, après qu'on eut
mangé et bu à Silo, Hanna se leva… Eli
le pontife se trouvait alors sur son
siège, au seuil du sanctuaire de
l'Éternel. 10 L'âme remplie d'amertume,
elle pria devant l'Éternel et pleura
longtemps. 11 Puis elle prononça ce
vœu: "Éternel-Cebaot! Si tu daignes
considérer l'affliction de ta servante, te
souvenir d'elle et ne point l'oublier; si tu
donnes à ta servante un enfant mâle, je
le vouerai au Seigneur pour toute sa
vie, et le rasoir ne touchera point sa
tête." 12 Or, comme elle priait
longuement devant l'Éternel, Eli observa
sa bouche: 13 Hanna parlait en
elle-même; on voyait seulement remuer
ses lèvres, mais on n'entendait pas sa
voix. Eli la crut ivre, 14 et il lui dit:
"Combien de temps veux-tu étaler ton
ivresse? Va cuver ton vin!" 15 Hanna
répondit: "Non, Seigneur, je ne suis
qu'une femme au cœur navré; je n'ai bu
ni vin ni liqueur forte, j'ai seulement
épanché mon âme devant l'Éternel. 16

Ne prends pas ta servante pour une
femme perverse, car c'est l'excès de
mes griefs et de ma douleur qui m'a fait
parler si longtemps."17 Eli reprit la
parole et dit: "Va donc en paix; et que
le Dieu d'Israël t'accorde ce que tu lui as
demandé."
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fiÆo ¥Y ¦i l À¥̀ ẍ §U ¦i í ¥dŸl` ¥e mF®lẄ §l i´¦k §l x ¤n Ÿ̀I ©eÎo©r̄©I ©e 
 :F «O ¦r«¥n §Y §l©̀ Ẅ x¬¤W£̀  K ½¥zl̈´¥WÎz ¤̀gi`̄v̈ §n ¦Y x ¤n Ÿ̀¾Y ©e 

l ½©k Ÿ̀Y ©e ÆDM̈ §x ©c §l d³Ẍ ¦̀ d̈ K¤l ¥̧Y ©e Li®¤pi¥r §A o¥g ²L §z«g̈ §t ¦W
 :cF «r Dl̈ÎEi«d̈Î Ÿ̀l d̈i¬¤pẗEhix ¤wŸÀA ©a En´¦M §W©I ©e 

mz̈i ¥AÎl ¤̀  E Ÿ̀¬aÏ ©e Ea²ªWÏ ©e d ½̈eŸd §i í¥p §t ¦l ÆEe£g«©Y §W«¦I ©e
d̈¤x §M §f ¦I«©e F ½Y §W ¦̀  d́P̈ ©gÎz ¤̀  Ædp̈ẅ §l ¤̀  r©c³¥I ©e dz̈®n̈ẍ«d̈

 :d«ëŸd §ikc¤l´¥Y ©e dP̈ ©g x ©d¬©Y ©e mi ½¦nÏ ©d zFt́ ªw §z ¦l Æi ¦d §i«©e 
:ei «¦Y §l ¦̀ §W dëŸd §i«¥n i¬¦M l ½¥̀ En §W ÆFn §WÎz ¤̀  `³ẍ §w ¦Y ©e o®¥A

`kd²ëŸdi«©l ©gŸĀ §f ¦l F ®zi ¥AÎlk̈ §e dp̈ẅ §l ¤̀  Wi¬¦̀ d̈ l©r²©I ©e 
 :F «x §c ¦pÎz ¤̀ §e mi¦nÏ ©d g ©a¬¤fÎz ¤̀akdz̈®l̈r̈ `´Ÿl dP̈ ©g §e 

ei À¦zŸ̀ ¦a£d«©e Æx©r©̧P ©d l³¥nB̈ ¦i ć ©r D À̈Wi ¦̀ §l d´ẍ §n«῭ Îi ¦M
:m«l̈FrÎc©r mẄ a ©W¬ï §e d ½̈eŸd §i í¥p §RÎz ¤̀  Æd ῭ §x ¦p §e

bkK ¦iÀ©pi¥r §A aFH́ ©d i¯¦U£r D ¹̈Wi ¦̀  d ¸̈pẅ §l ¤̀  ÁDl̈ x ¤n Ÿ̀́I ©e 
F ®xä §CÎz ¤̀  dëŸd §i m¬¥wï K²©̀  F ½zŸ̀  K´¥l §nB̈Îc©r Æi ¦a §W
:F «zŸ̀  Dl̈ §nB̈Îc©r D ½̈p §AÎz ¤̀  w¤pi´¥Y ©e ÆdẌ ¦̀ «d̈ a ¤W³¥Y ©e

ckÆdẄl §W mi ³¦xẗ §A EY À©ln̈ §B x´¤W£̀ «©M D ¹̈O ¦r Ed¥̧l£r«©Y ©e 
dëŸd §iÎzi«¥a Ed¬¥̀ ¦a §Y ©e o ¦i ½©i l ¤á¥p §e Æg ©n ¤̧w z¬©g ©̀  d ¸̈ti ¥̀ §e

 :x©r«p̈ x©r©P ©d §e F®l ¦WdkE`i¬¦aÏ ©e x®R̈ ©dÎz ¤̀  E h£g «§W¦I«©e 
 :i«¦l¥rÎl ¤̀  x©r©P ©dÎz ¤̀ekL §W §t©p i¬¥g i ½¦pŸc£̀  i´¦A Æx ¤n Ÿ̀Y̧ ©e 

l¥N ©R §z ¦d §l d½¤fÄ Ædk̈ §O ¦r z¤a³¤S ¦P ©d d À̈X ¦̀ «d̈ í ¦p£̀  i®¦pŸc£̀
 :d«ëŸd §iÎl ¤̀fkd¬ëŸd §i o ¥̧Y¦I ©e i ¦Y §l®N̈ ©R §z ¦d d¤G ©d x©r¬©P ©dÎl ¤̀  

 :F «O ¦r«¥n i ¦Y §l©̀ Ẅ x¬¤W£̀  i ½¦zl̈´¥̀ §WÎz ¤̀  Æi ¦lgki À¦kŸp«῭  ḿ©b §e 
`E¬d d½̈id̈ x´¤W£̀  Æmi ¦nÏ ©dÎlM̈ d ½̈eŸdi«©l ÆEd ¦̧Y §l ¦̀ §W ¦d

 :d«ëŸdi©l mẄ Eg¬©Y §W¦I ©e d®ëŸdi«©l lE ̀ Ẅ a`l³¥N ©R §z ¦Y ©e 
d®ëŸdi«©A i¦p §x ©w dn̈¬ẍ d ½̈eŸdi«©A Æi ¦A ¦l u³©lr̈ x ½©n Ÿ̀Y ©e ÆdP̈ ©g

 :L«¤zr̈E «Wi ¦A i ¦Y §g©nÜ i¬¦M i ½©a §iF ´̀ Îl©r Æi ¦R a ©g³ẍaÎoi«¥̀  
:Epi«¥dŸl`«¥M xE v oi¬¥̀ §e L®¤Y §l ¦A oí ¥̀ Îi ¦M dëŸdi ©M WF ¬cẅ

bwz̈r̈ ¬̀¥v¥i d ½̈dŸa §b d´d̈Ÿa §B ÆEx §A ©c §z E ³A §x ©YÎl ©̀  
:zF «l ¦l£r E p §M §z ¦p `¬Ÿl §e d ½̈eŸd §i ÆzFr ¥C l³¥̀  i´¦M m®¤ki ¦R ¦n

c:l ¦i«g̈ÎEx§f«῭  mi¦lẄ §k ¦p §e mi®¦Y ©g mi ¦xŸA ¦B z ¤W¬¤w 
dÆdẍẅ£rÎc©r EN®¥cg̈ mi¦a¥r §xE Ex ½̈M §U ¦p Æm ¤g ¤̧N ©A mi³¦r ¥a §U 

 :dl̈«l̈ §n ª̀  mi¦pÄ z¬©A ©x §e d ½̈r §a ¦W d´c̈ §lïezi´¦n ¥n dëŸd §i 
Wi ´¦xFn dëŸd §i f :l©r«Ï ©e lF ̀ §W ci ¬¦xFn d®¤I ©g §nE

:m«¥nFx §nÎs ©̀  li¦R §W ©n xi®¦W£r«©nE

18 Et Hanna dit: "Puisse ta servante
trouver grâce à tes yeux!" Alors cette
femme se remit en chemin, prit de la
nourriture et sa physionomie ne fut plus
la même. 19 Le lendemain de bon matin,
ils se prosternèrent devant l'Éternel,
puis s'en retournèrent à leur demeure à
Rama. Elkana s'unit à Hanna et le
Seigneur se souvint d'elle. 20 Au terme
de la période, Hanna qui avait conçu,
enfanta un fils et lui donna le nom de
Samuel, parce que, dit-elle, j'ai
demandé cet enfant au Seigneur. 21 Le
mari, Elkana, étant parti avec toute sa
maison pour faire son sacrifice annuel et
ses offrandes votives au Seigneur 22

Hanna ne l'accompagna pas et elle dit à
son époux: "Une fois que l'enfant sera
sevré, je l'emmènerai et il paraîtra en
présence du Seigneur et il y restera
toujours." 23 Elkana, son époux, lui
répondit: "Fais comme il te plaît,
attends que tu l'aies sevré; veuille
seulement le Seigneur accomplir sa
parole!" La femme resta donc et allaita
son fils, jusqu'à ce qu'elle l'eût sevré. 24

Quand elle l'eut sevré, elle l'emmena
avec trois taureaux, une êpha de farine
et une outre de vin et le conduisit à la
maison du Seigneur, à Silo; l'enfant
était encore tout jeune. 25 On immola
l'un des taureaux, puis on présenta
l'enfant à Eli 26 et Hanna lui dit:
"Ecoute-moi, Seigneur, par ta vie,
Seigneur, je suis cette femme que tu as
vue ici, près de toi, implorer l'Éternel. 27

C'est pour obtenir cet enfant que je
priais et l'Éternel m'a accordé ce que je
lui avais demandé. 28 Mais à mon tour je
l'ai voué au Seigneur: depuis qu'il est
né, il est consacré à Dieu." Alors on se
prosterna devant l'Éternel. 
Et Hanna se mit en prière et elle dit:
Mon cœur se délecte en l'Éternel, mon
front s'est relevé grâce au Seigneur; je
puis ouvrir la bouche en face de mes
ennemis, car j'ai à me réjouir, Seigneur,
de ton assistance. 2 Nul n'est saint
comme l'Éternel, nul ne l'est que Toi
seul! Aucune puissance n'égale notre
Dieu. 3 Cessez, cessez vos paroles
arrogantes, les bravades qui s'exhalent
de votre bouche, car il dispose de toute
science, l'Éternel, et toute œuvre Lui est
facile. 4 Par Lui, l'arc des forts est brisé
et ceux qui faiblissent sont armés de
vigueur; 5 Ceux qui vivaient dans
l'abondance se font mercenaires et qui
souffrait de la faim en est délivré; tandis
que la femme stérile enfante sept fois,
la mère féconde est humiliée. 6 L'Éternel
fait mourir et fait vivre; il précipite au
tombeau et en retire. 7 L'Éternel
appauvrit et enrichit, abaisse et relève à
son gré.
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gÆai ¦WFd §l oF ½i §a ¤̀  mi ´¦xï ÆzŸR §W ©̀ «¥n l À̈C x ¹̈tr̈ ¥n mi ¦̧w ¥n 
i ¥w´ªv §n ÆdëŸdi«©l i³¦M m®¥l ¦g §p©i cF ak̈ ¬̀¥Q ¦k §e mi ½¦ai ¦c §pÎm ¦r

 :l«¥a ¥Y m¤di¥l£r z ¤W¬Ï ©e u ¤x ½¤̀hxŸ½n §W ¦i Æec̈i ¦q£«g i³¥l §b ©x 
:Wi «¦̀ Îx ©A §b ¦i ©gŸk §a `¬ŸlÎi ¦M EO®C̈ ¦i K ¤Wǵ ©A mi¦rẄ §xE

ioi ´¦cï dëŸd §i m ½¥r §x©i m ¦i´©nẌ ©A Æel̈r̈ e À̈ai ¦x §n EY´©g¥i dº̈eŸd §i 
:F «gi ¦W §n o ¤x¬¤w m¥xï §e F ½M §l ©n §l fŸ́rÎo ¤Y ¦i §e u ¤x®῭ Îi ¥q §t ©̀

8 Il redresse l'humble couché dans la
poussière, fait remonter le pauvre du
sein de l'abjection, pour les placer à
côté des grands et les installer sur un
siège d'honneur; car les colonnes de la
terre sont à l'Éternel, c'est Lui qui en a
fait les supports du monde. 9 Il veille sur
les pas de Ses adorateurs, tandis que
les impies périssent dans les ténèbres,
car ce n'est pas la force qui fait le
vainqueur. 10 L'Éternel, ses agresseurs
sont foudroyés, quand sur eux, du haut
du ciel, Il tonne; l'Éternel juge les
sommités de la terre! Et Il donnera la
puissance à son roi et Il exaltera la
gloire de son élu.

LECTURE DE LA HAFTARAH DU DEUXIEME JOUR - JEREMIE 31 :1-20

`i ¥ci ´¦x §U m©r x ½̈A §c ¦O ©A Æo ¥g ¬̀v̈n̈ d ½̈eŸd §i x´©n ῭  dŸ µM 
 :l«¥̀ ẍ §U ¦i F ri ¦B §x ©d §l KF¬ld̈ a ¤x®g̈adëŸd §i wF ¾gẍ ¥n 

o¥MÎl©r Ki ½¦Y §a ©d£̀  Æml̈Fr z³©a£d«©̀ §e i®¦l d´῭ §x ¦p
 :c ¤q«g̈ Ki¬¦Y §k ©W §nbz©lEz §A zi ½¥p §a ¦p «§e ÆK¥p §a ¤̀  cF ³r 

lF¬g §n ¦A z ̀v̈ï §e K ¦i ½©R ªz i ´¦C §r ©Y cF µr l®¥̀ ẍ §U ¦i
 :mi «¦w£g «©U §ncoF ®x §nŸ «W i¥xd̈ §A mi ½¦nẍ §k i´¦r §H ¦Y cF µr 

 :El«¥N ¦g §e mi¦r §hŸp E¬r §hp̈dE ¬̀ §x «ẅ mF ½iÎW¤i i´¦M 
oF ½I ¦v d́¤l£r«©p §e EnE µw m ¦i®ẍ §t ¤̀  x´©d §A mi ¦x §vŸ«p

 :Epi«¥dŸl¡̀  dëŸd §iÎl ¤̀eE³Pẍ dÀ̈eŸd §i x´©n ῭  | dŸ́kÎi ¦M 
Eri³¦n §W ©d m®¦iFB ©d W Ÿ̀x́ §A E l£d«©v §e d ½̈g §n ¦W ÆaŸw£r«©i §l
z¥̀  ½L §O©rÎz«¤̀  ÆdëŸd §i r³©WFd E ½x §n ¦̀ §e ÆEl §l«©d

 :l«¥̀ ẍ §U ¦i zi ¬¦x ¥̀ §Wfu ¤x´¤̀ ¥n m ¹̈zF` `i ¦̧a ¥n Ái ¦p §p ¦d 
©g ½¥Q ¦tE x´¥E ¦r m¨µA ¼u ¤x ῭ Îi ¥z §M §x©I ¦n »mi ¦Y §v ©A ¦w §e oF Àtv̈
:dP̈«¥d EaE ¬Wï lF cB̈ l¬d̈ẅ e®C̈ §g©i z¤c¤lŸi §e d¬ẍd̈

gÆm ¥ki ¦lF «̀  ¼m¥li ¦aF «̀  »mi ¦pEp£g«©z §a «E E Ÿ̀Àaï i´¦k §a ¦A 
D®Ä E l §W«M̈ ¦i `¬Ÿl x ½̈Wï K ¤x´¤c §A m ¦i ½©n i¥l£ǵ©pÎl ¤̀
:`E «d i ¦xŸ¬k §A m ¦i©x §t ¤̀ §e a ½̀̈ §l Æl ¥̀ ẍ §U ¦i §l i ¦z³i ¦id̈Îi «¦M

hmi¦I ¦̀ «ä Eci¬¦B ©d §e m½¦iFB ÆdëŸd §iÎx ©a §c E ³r §n ¦W 
F xn̈ §WE EP ½¤v §A ©w §i Æl ¥̀ ẍ §U ¦i d³¥xf̈ §n E Àx §n ¦̀ §e w®g̈ §x ¤O ¦n

 :F «x §c¤r d¬¤rŸx §MiaŸ®w£r«©iÎz«¤̀  dëŸd §i d¬c̈ẗÎi «¦M 
 :EP«¤O ¦n w¬f̈g̈ c©I ¦n F ¾l ῭ §bE`iEṕ §P ¦x §e »E`äE 

Æob̈C̈Îl©r dÀ̈eŸd §i aEh́Îl ¤̀  Eºx£d«p̈ §e ¼oFI ¦vÎmFx §n ¦a
x®ẅäE o Ÿ̀vÎi¥p §AÎl©r §e x ½̈d §v ¦iÎl©r §e W ´Ÿxi ¦YÎl©r §e
dä£̀ «©c §l Eti¬¦qFiÎ` «Ÿl §e d ½¤eẍ ó©b §M ÆmẄ §t©p d³z̈ §i«d̈ §e

:cF «r

En ce temps dit l’Éternel, je serais le Dieu de
toutes les familles d’Israël, et elles, elles
formeront mon peuple. 1 Ainsi parle l'Éternel:
"Il a obtenu grâce dans le désert, ce peuple
échappé au glaive; va rassurer Israël. 2 Dès
les temps reculés, l'Éternel s'est montré à
moi; oui je t'aime d'un amour impérissable,
aussi t'ai-je attirée à moi avec bienveillance. 3
De nouveau je t'édifierai et tu seras bien
édifiée, vierge d'Israël; de nouveau tu iras,
parée de tes tambourins, te mêler aux danses
joyeuses. 4 De nouveau tu planteras des
vignes sur les coteaux de Samarie, et ce
qu'auront planté les vignerons, ils en
recueilleront le fruit. 5 Oui, il viendra un jour
où les sentinelles s'écrieront sur la montagne
d'Ephraïm Debout! Montons à Sion vers
l'Éternel, notre Dieu!" 6 En vérité, ainsi parle
l'Éternel: "Eclatez en chants joyeux au sujet
de Jacob, en cris d'allégresse au sujet de la
première des nations; publiez à voix haute
des louanges et dites: Assure, ô Seigneur, le
salut de ton peuple, des derniers restes
d'Israël! 7 Oui, je veux les ramener de la
région du Nord, les rassembler des
extrémités de la terre; l'aveugle même et le
boiteux, la femme enceinte et l'accouchée se
joindront à eux: en grande foule, ils
reviendront ici. 8 Avec de [douces] larmes ils
reviendront et de touchantes supplications; je
les dirigerai, je les conduirai vers des sources
abondantes, par une route unie, où ils ne
pourront glisser; car je suis pour Israël un
père, Ephraïm est mon premier-né." 9

Ecoutez la parole de l'Éternel, ô nations!
Annoncez-la sur les plages lointaines, dites:
"Celui qui disperse Israël saura le rallier, et il
veille sur lui comme le pasteur sur son
troupeau." 10 Car l'Éternel délivre Jacob et il
le sauve de la main de plus fort que lui. 11 Ils
viendront et entonneront des chants sur les
hauteurs de Sion, ils accourront jouir des
biens de l'Éternel, du blé, du vin et de l'huile,
des produits du menu et du gros bétail; leur
âme sera semblable à un jardin bien arrosé
et ils seront désormais exempts de soucis. 12
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aimi¦p ¥w §fE mi ¬¦x ªg ©aE lF ½gn̈ §A Ædl̈Ez §A g³©n §U ¦Y f´῭  
mi ½¦Y §n ©g´¦p §e ÆoFUÜ §l m³l̈ §a ¤̀  i ¦̧Y §k ©t«d̈ §e e®C̈ §g©i

 :m«p̈Fbi «¦n mi¦Y §g ©O ¦U §ebimi¦p£d «ŸM ©d W¤t¬¤p i²¦zi ¥E ¦x §e 
:d«ëŸd §iÎm ª̀ §p ErÄ §U ¦i i¬¦aEhÎz ¤̀  i²¦O©r §e o ¤W®C̈

cii´¦k §A Æi ¦d §p Ærn̈ §W ¦p d³n̈ẍ §A lFẃ dÀ̈eŸd §i x´©n ῭  | dŸ́M 
d²p̈£̀ «¥n d̈®i¤pÄÎl©r d´M̈ ©a §n l¥gẍ mi ½¦xEx §n ©z

 :EP«¤pi ¥̀  i¬¦M d̈i¤pÄÎl©r m¬¥gP̈ ¦d §lehx´©n ῭  | dŸ́M 
Ái ¦M d®r̈ §n ¦C ¦n K¦i©pi¥r §e i ¦k ½¤A ¦n ÆK¥lFw i³¦r §p ¦n dÀ̈eŸd §i
u ¤x¬¤̀ ¥n EaẄ §e d ½̈eŸd §iÎm ª̀ §p ÆK ¥zN̈ ªr §t ¦l x³k̈Ü W¥̧i

 :a«¥iF`fhd®ëŸd §iÎm ª̀ §p K¥zi ¦x£g«©̀ §l d¬ë §w ¦YÎW¥i §e 
 :m«l̈Ea §b ¦l mi¦pä Ea¬Ẅ §efii ¦Y §r À©nẄ ©rFńẄ 

`´Ÿl l¤b¥r §M x ½¥qË ¦̀ «ë Æi ¦p ©̧Y §x ©Q ¦i c ½¥cFp §z ¦n Æm ¦i ¸©x §t ¤̀
:i«d̈Ÿl¡̀  d¬ëŸd §i dŸ ©̀  i¬¦M däE ½W ῭ §e i ¦ṕ ¥ai ¦W£d c®Ö ªl

gii ½¦r §c´Ë ¦d Æi ¥x£g«©̀ §e i ¦Y §n ½©g ¦p Æi ¦aEW i³¥x£g«©̀ Îi «¦M 
i¬¦M i ¦Y §n ½©l §k ¦pÎm©b §e i ¦Y §WŸ µA K®¥xïÎl©r i ¦Y §w©tq̈

 :i «ẍEr §p z¬©R §x ¤g i ¦z ̀Üp̈him ¦i À©x §t ¤̀  i ¹¦l xi ¦̧T©i Áo ¥a£d 
xŸ¬kf̈ F ½A Æi ¦x §A ©c i³¥C ¦nÎi «¦M mi ½¦r ªW£r«©W c¤ĺ¤i m ¦µ̀
m¬¥g ©x F ½l Æi ©r ¥n E ³nd̈ o À¥MÎl©r cF®r EP¤x §M §f ¤̀

:d«ëŸd §iÎm ª̀ §p EP¤n£g «©x«£̀

Alors, la jeune fille prendra plaisir à la danse,
adolescents et vieillards [se réjouiront]
ensemble; je changerai leur deuil en
allégresse et en consolation, et je ferai
succéder la joie à leur tristesse. 13 Je
rassasierai les prêtres de victimes grasses, et
mon peuple sera comblé de mes biens, dit
l'Éternel. 14 Ainsi parle le Seigneur: "Une voix
retentit dans Rama, une voix plaintive,
d'amers sanglots. C'est Rachel qui pleure ses
enfants, qui ne veut pas se laisser consoler
de ses fils perdus! 15 Or, dit le Seigneur, que
ta voix cesse de gémir et tes yeux de pleurer,
car il y aura une compensation à tes efforts,
dit l'Éternel, ils reviendront du pays de
l'ennemi. 16 Oui, il y a de l'espoir pour ton
avenir, dit le Seigneur: tes enfants rentreront
dans leur domaine. 17 J'entends bien Ephraïm
se désoler: "Tu m'as corrigé et j'ai accepté la
correction, tel un bouvillon indompté:
accueille-moi de nouveau, je reviens à toi;
car toi seul, Éternel, seras mon Dieu. 18 Oui,
rentré en moi-même, je me suis repenti;
éclairé sur mes fautes, je me suis frappé la
poitrine, je reconnais avec honte et confusion
que j'expie l'opprobre de mes jeunes années.
" 19 Ephraïm est-il donc pour moi un fils chéri,
un enfant choyé, puisque, plus j'en parle,
plus je veux me souvenir de lui? Oh! oui, mes
entrailles se sont émues en sa faveur, il faut
que je le prenne en pitié, dit l'Éternel." 20

xEAi ¦S ©d mFl §W ¦l dl̈i ¦t §Y

aŸw£r©i §e wg̈ §v ¦i md̈ẍ §a ©̀  Epi ¥zFa£̀  K ©x ¥A ¤W i ¦n
d¤f ©d WŸecT̈ ©d ld̈T̈ ©dÎlM̈Îz ¤̀  K ¥xä §i `Ed
m ¤di ¥W§pE m ¥d .W ¤cŸT ©d zŸeN ¦d §w lM̈ m ¦r

 .m ¤dl̈ x ¤W£̀  lk̈ §e m ¤di ¥zŸep §aE m ¤di¥p §aE
xi ¦qï §e mẍk̈ §U m¥N ©W §i `Ed KExÄ WFcẅ ©d
mẗEBÎlk̈ §l `R̈ §x ¦i §e dl̈£g ©nÎlM̈ m ¤d ¥n
dk̈ẍ §A g©l §y ¦i §e ,mp̈Ÿe£rÎlk̈ §l g©l §q ¦i §e
lM̈ m ¦r m ¤di ¥c §i d ¥U£r ©nÎlk̈ §A dg̈l̈ §v ©d §e

 .o ¥n ῭  x ©n Ÿ̀p §e .m ¤di ¥g£̀  l ¥̀ ẍ §U ¦i

PRIÈRE POUR LA COMMUNAUTÉ

Dieu Éternel, Toi qui as béni nos pères Abraham,
Isaac et Jacob, bénis notre communauté ainsi
que toutes les communautés d’Israël. Bénis tous
leurs membres, leurs enfants, ainsi que tout ce
qui les concerne. 

Que l’Éternel, Saint-Béni-soit-Il, récompense
leurs mérites, éloigne d’eux les maladies,
guérisse ceux qui souffrent, pardonne leurs
fautes et envoie bénédiction et prospérité sur
leurs réalisations. Avec tout le peuple d’Israël,
disons “Amen”.
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 mi ¦lFg ©d z ©̀ Et §x ¦l dN̈i ¦t §Y

a¥l i ¥xEa §W ¦l ` ¥tFxd̈ on̈¡̀ ¤p K¤l ¤n l ¥̀
dn̈¥l §W d ῭ Et §x g©l §W mz̈Fa §v©r §l W¥A ©g §nE
mp̈Fx §k ¦f i ¦M mN̈ ªk Er §c¥i . mi ¦lFg ©dÎlk̈ §l
lk̈ §l ©ri ¦WFnE o¥bn̈ `Ed dŸ ©̀ §e ci ¦nŸ L¤pẗ §l

.o ¥n ῭  .KÄ mi ¦qFg ©d

PRIÈRE POUR LES MALADES

Seigneur Dieu fidèle, Tu es le médecin de toutes les
blessures, des coeurs comme des corps. Permets la
guérison complète de tous les malades. Exauce les
prières que nous T'adressons en leur faveur,
particulièrement........ 

Tous savent que Tu les gardes toujours en
mémoire, car c’est bien Toi qui protèges et sauves
tous ceux qui sont épargnés.

dp̈i ¦c §n ©d mFl §yŸ ¦l dN̈i ¦t §Y

i ¦di ¦A §b ©O ©d ml̈Fr K¤l ¤nE mi¦I ©g mi ¦dŸl¡̀
m ¦i ©nẄ ©A zF` §x ¦l i ¦li ¦R §WÖ ©d .z¤aẄl̈
l ¥C©b §l dẍEa §bE ©gŸM L §cï §A x ¤W£̀  .u ¤x ῭ äE
l©r L §W §cẅ oFr §O ¦n dẗi ¦w §W ©d .lŸM©l w¥G ©g §lE
l¥v §A m ¥xi ¦Y §q ©d `p̈ . z ©t §xv̈ m©r Ep ¥Or i¥p §A
.o ¥n ©̀  .L ¤nFl §W z ©M ªq m ¤di¥l£r UFx §tE .Li ¤tp̈ §M
L §Y ¦n£̀ ©e L §C §q ©g . mEg §p©i dn̈ ¥d L §x §f¤r §e L §xF`
mFlẄ aŸx Ep ¥v §x ©̀ §A .o ¥n ©̀  .mEx §v §p ¦i ci ¦nŸ
.g ©h¤al̈ Ep §M §W ¦i c©rl̈ z ©t §xv̈ i ¥a §WFi §e .g ©x §t ¦i
i ¦A ¦l oFi §b ¤d §e i ¦t i ¥x §n ¦̀  oFvẍ §l Ei §d ¦i .o ¥n ©̀

o ¥n ©̀  .i ¦l£̀Ÿb §e i ¦xEv dF̈d §i .Li¤pẗ §l

PRIÈRE POUR LA FRANCE

Dieu Éternel, Maître de l’univers, qui sièges dans
les hauteurs, abaisse Ton regard vers les
profondeurs des cieux et de la terre ; Tu as dans
Ta main la force et la puissance qui permettent
d’élever et d’affermir toute chose au monde.
Bénis et protège la République française et le
peuple français. Amen.

Que la France vive heureuse et prospère, qu'elle
soit forte et grande par l'union et la concorde,
qu'elle jouisse d'une paix durable et conserve son
esprit de noblesse parmi les nations. Amen.
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PRIÈRE POUR LA PAIX

mFlẄ d ¤U£r©i `Ed ein̈Fx §n ¦A mFlẄ dUŸr
l ¥̀ ẍ §U ¦iÎz©pi ¦c §n l©r §e l ¥̀ ẍ §U ¦i m©r lM̈ l©r

.ai ¦aQ̈ ¦n mi ¦n£r ©d lM̈ l©r §e

zFpi ¦c §n ©dÎi ¥̀ i ¦U §p¥l g©l §W Epi ¥dŸl¡̀  dF̈d §i
dp̈i ¦A oFki ¦Y ©d gẍ §f ¦O ©dÎi ¥a §WFi lk̈ §lE
zEci ¦c §i i ¥q£g©i §A zFig ¦l dp̈Ea §zE dn̈ §kg̈
qFx §tE lEa §b©l x¤a¥r ¥nE u ¤x£r ©d mi ¦p §t ¦A
L ¤n §W o©r ©n §l .L ¤nFl §W z ©M ªq m ¤di¥l©r

.lFcb̈ ©d

iFb `Ü ¦iÎ Ÿ̀l : mi ¦̀ i ¦a §p ©d i ¥c §i l©r aEz ©k ©M
:dn̈g̈ §l ¦n cFr Ec §n §l ¦i Ÿ̀l §e a ¤x ¤g iFb l ¤̀

Li¤pẗ §l i ¦A ¦l oFi §b ¤de§ i ¦tÎi ¥x §n ¦̀  oFvẍ §l  Ei §d ¦i
.o ¥n ῭  . i ¦l£̀ Fb §e i ¦xEv dF̈d §i

Que celui qui fait régner la paix dans les hauteurs
célestes fasse aussi régner la paix entre Israël et
tous les peuples voisins.

Seigneur Dieu donne l’intelligence, la clairvoyance
et la sagesse aux dirigeants des peuples, ainsi
qu’à tous les habitants d’Israël et de toute cette
région pour qu’ils vivent ensemble dans la paix et
la fraternité à l'intérieur de l’Etat d'Israël, comme
au-delà de ses frontières, et que Ton Nom en soit
grandi.

Que s’accomplisse la parole prophétique : “un
peuple ne lèvera plus le glaive contre un autre
peuple, et on n'apprendra plus l'art de la guerre”1

Accueille favorablement nos vœux, que les paroles
de nos lèvres et les sentiments de notre cœur
trouvent grâce devant Toi, Éternel, notre
Créateur et notre libérateur. Amen.

1. Isaïe: 2-4
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l ¥̀ ẍ §U ¦i z©pi ¦c §n mFlW§¦l dl̈ ¦t §z

,Fl£̀ Fb §e l ¥̀ ẍ §U ¦i xEv ,m ¦i ©nẌ ©A ¤W Epi ¦a ῭
z ©gi ¦n §v zi ¦W` ¥x ,l ¥̀ ẍ §U ¦i z©pi ¦c §n z ¤̀  K ¥xÄ
qFx §tE L ¤C §q ©g z ©x §a ¤̀ §A d̈i¤lr̈ o¥bd̈ .Ep ¥zN̈ ª̀ §B
L §Y ¦n£̀ ©e L §xF` g©l §WE ,L ¤nFl §W z ©M ªq d̈i¤lr̈
dv̈¥r §A m¥p §T ©z §e ,d̈i ¤v£rFi §e d̈i ¤xÜ ,d̈i ¤W`ẍ §l

 .Li¤pẗ §N ¦n däFh
m¥li ¦g §p ©d §e ,Ep ¥W §cẅ u ¤x ¤̀  i¥P ¦b §n i ¥c §i z ¤̀  w¥G ©g
,m ¥x §H©r §Y oFgS̈ ¦p z ¤x ¤h£r ©e ,dr̈EW §i Epi ¥dŸl¡̀
ml̈Fr z ©g §n ¦U §e ,u ¤x ῭ Ä mFlẄ Ÿ ©zp̈ §e

 .d̈i ¤a §WFi §l
lk̈ §A `p̈ cẅ §R l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A lM̈ Epi ¥g ©̀  z ¤̀ §e
dẍ ¥d §n m ¥ki ¦lFz §e ,m ¤di ¥xEf §R zFv §x ©̀
o ©M §W ¦n m ¦i ©lẄExi ¦l §e L ¤xi ¦r oFI ¦v §l zEI ¦n §nFw
m ¦̀  :L ¤C §a©r d ¤WŸn z ©xFz §A aEzM̈ ©M ,L ¤n §W
L §v¤A ©w §i mẌ ¦n ,m ¦in̈Ẍ ©d d¥v §w ¦A L£g ©C ¦p d¤i §d ¦i
dëŸd §i L£̀ i ¦a¡d ¤e .L ¤gT̈ ¦i mẌ ¦nE Li ¤dŸl¡̀  dëŸd §i
Li ¤zŸa£̀  EW §xï x ¤W£̀  u ¤x ῭ d̈ l ¤̀  Li ¤dŸl¡̀
c ¥g©i §e .Li ¤zŸa£̀ ¥n L §A §x ¦d §e L §a ¦hi ¥d §e ,DŸ §W ¦xi ¦e
xŸn §W ¦l §e ,L ¤n §W z ¤̀  d ῭ §x ¦i §lE dä£d ©̀ §l Ep ¥aä §l
o ¤A dẍ ¥d §n Epl̈ g©l §WE ,L ¤zẍFz i ¥x §a ¦C lM̈ z ¤̀
u ¥w i ¥M ©g §n zFc §t ¦l ,L ¤w §c ¦v ©gi ¦W §n c ¦eC̈

 .L ¤zr̈EW §i
l ¥a ¥z i ¥a §WFi lM̈ l©r L¤G ªr oF` §B x ©c£d ©A r ©tFd
,FR ©̀ §a dn̈Ẅ §p x ¤W£̀  lŸM x ©n Ÿ̀i §e ,L¤v §x ©̀
lŸM ©A FzEk §l ©nE K¤l ¤n l ¥̀ ẍ §U ¦i i ¥dŸl¡̀  dëŸd §i

.dl̈ ¤q o ¥n ῭  ,dl̈Ẅn̈

PRIERE POUR L’ÉTAT D’ISRAËL

Notre Père Qui es aux cieux, Rocher et Sauveur
d’Israël, bénis l’Etat d’Israël, premier germe de
notre délivrance, protège-le sous les ailes de Ta
bonté et étends sur lui la tente de la Ta paix, envoie
Ta lumière et Ta vérité à ses chefs, ses ministres et
ses conseillers et oriente-les dans le sens qui Te
paraît bon.

Fortifie les bras des défenseurs de notre Terre
Sainte, accorde-leur, Notre Dieu, Ton secours,
couronne-les du diadème de la victoire et fais régner
la paix dans le pays et une joie infinie chez ses
habitants.

Quant à nos frères de toute la maison d’Israël,
souviens-Toi d’eux dans tous les pays où ils sont
dispersés et ramène-les bientôt, la tête haute, à
Sion, Ta ville, et à Jérusalem, lieu de Ton temple,
comme il est écrit dans la Loi de Moïse, Ton
serviteur  :  "Si  tes  bannis  se  trouvent  à  l’extrémité
des cieux, de là le Seigneur ton Dieu te recueillera
et de là Il te prendra. Et Il t’amènera dans le pays
que tes ancêtres ont conquis et tu le conquerras". Et
unis notre cœur à l’amour et à la crainte de Ton
Nom en vue de garder toutes les paroles de Ta Loi.
Envoie-nous bientôt Ton Messie de justice, le fils de
David.

[Que] brille, dans la splendeur de Ta puissance
merveilleuse sur tous les habitants de l’univers, Ta
terre, et que tout être qui possède une âme
affirme : "Le Seigneur, Dieu d’Israël, est Roi et Son
règne domine toute chose".
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La cérémonie du shofar

Rosh Hashanah porte plusieurs autres noms : shabbaton (jour de repos solennel), Yom HaDin (jour du
jugement), Yom Hazikaron (jour du souvenir) et Yom Terou’ah    (jour  de  la  sonnerie)  :  « Au septième
mois, le premier jour du mois, il y aura pour vous convocation sainte: vous ne ferez aucune œuvre servile.
Ce sera pour vous le jour du son du shofar. » (Nombres 29,1).

C’est donc en fonction de cette injonction biblique que l’on sonne le shofar à Rosh Hashanah. 

Le grand philosophe Saadia Gaon (882-942) a donné 10 raisons pour lesquelles on sonne le
shofar : 

Lors du couronnement d’un nouveau roi, l’on sonnait de la trompette. Le jour de Rosh Hashanah, Dieu
est célébré comme Créateur et Roi de l’univers et l’on sonne donc le shofar en son honneur : « Avec les
trompettes et au son du cor, poussez des cris de joie devant le Roi, l’Éternel ! » (Psaumes 98 : 6)

Rosh Hashanah introduit les 10 jours de pénitence et le shofar appelle à la repentance et au retour à
Dieu. 

Le son du shofar évoque la révélation du Sinaï, quand la Torah fut reçue au son de la trompette : « Le
troisième jour au matin, il y eut des tonnerres, des éclairs et une épaisse nuée sur la montagne ; le son
de la trompette retentit» (Ex. 19 : 19) 

La sonnerie du shofar rappelle l’importance de l’enseignement des prophètes, comparé lui-même à une
sonnerie du shofar qui avertit : « que s'il est alors quelqu'un qui, ayant entendu le son de la trompette,
ne se tienne pas sur ses gardes, et que le glaive vienne et l'enlève, son sang sera sur sa tête . 5 Il avait
entendu le son de la trompette, mais sans se mettre sur ses gardes: il aura mérité sa mort; s'il s'était
gardé, il eût sauvé sa vie. » (Ezéchiel. 33 : 4-5).

La Térou’a vient nous rappeler la destruction du Temple. Nous devons prier l'Éternel de mettre fin à nos
malheurs et de reconstruire son Sanctuaire ! « Ô mes entrailles, mes entrailles! Je frémis jusqu'au fond
de mon coeur! Tout mon coeur est en émoi, je ne puis le calmer; car tu entends, ô mon âme, le son de
la trompette. Les fanfares belliqueuses »  (Jérémie 4 :19)

Le shofar évoque le sacrifice d’Isaac. Abraham n’a pas sacrifié sa foi; il sacrifia un bélier à la place. Le
shofar est une corne de bélier qui nous rappelle le jugement d’Abraham, car nous sommes tous jugés
régulièrement. « Abraham, levant les yeux, remarqua qu'un bélier, derrière lui, s'était embarrassé les
cornes dans un buisson. Abraham alla prendre ce bélier et l'offrit en holocauste à la place de son
fils. » (Genèse 22 : 13)

Le son du Shofar réveille et secoue les consciences. : « Le shofar sonnera-t-il dans une ville sans mettre
son peuple en émoi » ? (Amos 3 : 6) 

Il annonce le jour du jugement dernier. « Il est proche, le grand jour de l'Éternel, il est proche et vient
avec une extrême rapidité ... un jour de trompette et de fanfare » (Céphania 1 :14 et 16)

Il évoque en nous l'idée du rassemblement des dispersés de notre peuple, que nous attendons avec
impatience : « En ce jour résonnera la grande trompette; alors arriveront ceux qui étaient perdus dans
le pays d'Achour, relégués dans la terre d'Egypte, et ils se prosterneront devant l'Éternel, sur la
montagne sainte, à Jérusalem». (Isaïe 27 : 13)

Il se rapporte à la vie éternelle. : « Vous tous qui habitez le globe et qui peuplez la terre, quand la
bannière se dressera sur les montagnes, regardez, quand sonnera le Shofar, écoutez ! » (Isaïe 18 :3)

Selon Maïmonide (1135- 1204) 

l’injonction de sonner le shofar est faite pour que chaque fidèle soit entraîné à se repentir de ses péchés,
pour réveiller les consciences endormies : « Vous qui êtes endormis, réveillez-vous, jugez vos actes,
repentez-vous et gardez votre Créateur présent en vous. Souvenez-vous de votre Créateur, vous qui oubliez
la vérité éternelle au fil du temps Vous qui vous égarez dans de vaines illusions qui ne peuvent ni vous
profiter ni vous délivrer » (Yad, Teshuvah 3 : 4).

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.
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La sonnerie du shofar et shabbat

Dans de nombreuses communautés, la règle veut que lorsque Rosh Hashanah tombe le shabbat, l’on ne
sonne pas du Shofar. La seule et unique raison ne repose pas sur le fait que l’on ne joue pas d’un
instrument le shabbat, mais s’appuie sur l’un des « travaux interdits » du shabbat qui consiste à ne pas
porter d’objets.
En effet, les Rabbins ont estimé que si le « baal tokéa » (personne qui sonne du shofar) venait à oublier la
précieuse corne de bélier, il pourrait avoir la tentation de la prendre avec soi le shabbat et donc d’enfreindre
celui-ci.
Dans notre communauté, à l’instar des autres communautés libérales, nous prenons nos précautions en
amenant le shofar avant le shabbat afin de pouvoir accomplir la Mitsvah (le précepte) essentielle d’entendre
et de comprendre ces sons associés à ces solennités.
Cette décision repose sur l’opinion selon laquelle il convient de hiérarchiser les mitsvot. Certaines ont une
telle importance qu’elles méritent d’être accomplies quand bien même un risque existerait d’en enfreindre
une autre.
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oFvẍ i ¥x £r ©W z ¥r

 ©g ¥zR̈ ¦d §l oFvẍ i ¥x£r ©W z¥r
 ©g ¥hFW l ¥̀ §l i ©Rt ©M d¤i §d ¤̀  mŸei
 ©g ¥kFd mFi §A i ¦l `p̈ xŸk §f `P̈ ῭

: ©g ¥A§f ¦O ©d §e cẅ §r¤p ©d §e c ¥wFr

dẍÜ §r ©d sFq §A dQ̈ªp zi ¦x£g ©̀ §A 
 dẍÜ ¦n L §l c©lFp x ¤W£̀  o ¥a ©d 

 dẍẄ §w ¦p cŸ̀ §n c©r FA L §W §t©p m ¦̀
 dẍä dl̈Fr §l i ¦l Ed¥l£r ©d mEw

 : ©g ¥xFf L §l cFaM̈ x ¤W£̀  x ©d l©r

 m ¦i ©nẄ oFc£̀  md̈ẍ §a ©̀ §l x ©n ῭
 m ¦i ©xF` Wi ¦l §W l ¤̀  cï dg̈ §l §W l ©̀

 m ¦i©p §g ©n i ¥k£̀ §l ©n mFlẄ §l EaEW
 m ¦i ©lẄEx §i i¥p §a ¦l zEk§f d¤f mFi

 : ©g¥lFq i ¦p£̀  aŸw£r©i i¥p §A ` §h ¥g FA

 dr̈Ea §WE lEa§f o ¥kFW L §zi ¦x §a ¦l
 dr̈Eb §pE dẍ£rFq dc̈¥r §l dẍ §kf̈

 dr̈Ex §zE dr̈ §wFz dr̈i ¦w §Y r ©n §WE
 dr̈EW §i ©d o ©n §f `Ä oFi ¦v §l xFn¡̀ ¤e

: ©g¥lFW i ¦p£̀  dï ¦l ¥̀ §e oFp ¦i

ETH SHA’ARÉ RATSON1

Le temps est venu que les portes de la grâce
s’ouvrent;
Le jour où nos mains s’élèvent vers le ciel
Souviens-Toi en ma faveur ,
Du sacrificateur, de la victime et de l’autel.

Dieu soumet Abraham à sa dixième épreuve :
Prends ton fils, lui dit-il, ton fils né de Sarah,
Quoique ton coeur soit plein d’un grand amour
pour lui,
Lève-toi et monte Me l’offrir en holocauste pur
Sur le mont où Ma gloire à tes yeux doit briller.

Abraham, dit alors le souverain des cieux,
Ne porte pas la main sur celui qui est l’un des
trois patriarches.
Et vous, retournez en paix, anges du camp
céleste !
Pour les enfants de Jérusalem c’est un jour de
mérite,
Des enfants de Jacob, j’effacerai les fautes.

De Ton serment, Seigneur, et de Ton alliance,
Souviens-Toi en faveur de Ton peuple troublé,
malheureux,
Qui va faire aujourd’hui retentir le shofar.
Dis à Sion : “le temps du salut est venu,
Je vous envoie Elie et le fils de David.”

1. Composé au douzième siècle par Yehouda Chemouel ibn 'Abasch, ce poème développe avec de nombreux détails la
«ligature» d'Isaac  telle que la relate la Torah. Son auteur, selon la légende, aurait perdu son fils dans son jeune âge,
et c’est son deuil qui aurait inspiré ce poème.
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BENEDICTIONS AVANT LA SONNERIE DU SHOFAR

On se recouvre la tête avec le taleth pour écouter le shofar avec un maximum de recueillement

ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
©rFn §W ¦l EpË ¦v §e ,eiz̈F §v ¦n §A EpẄ §C ¦w x ¤W£̀

.xẗFW lFw
ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i ,dŸ ©̀  KExÄ

.d¤G ©d o ©n§G ©l Epr̈i ¦B ¦d §e Epn̈ §I ¦w §e Epï¡g ¤d ¤W

dr̈i ¦w §Y dr̈Ex §Y mi ¦xä §W dr̈i ¦w §Y
dr̈i ¦w §Y dr̈Ex §Y mi ¦xä §W dr̈i ¦w §Y
dr̈i ¦w §Y dr̈Ex §Y mi ¦xä §W dr̈i ¦w §Y

dr̈i ¦w §Y mi ¦xä §W dr̈i ¦w §Y
dr̈i ¦w §Y mi ¦xä §W dr̈i ¦w §Y
dr̈i ¦w §Y mi ¦xä §W dr̈i ¦w §Y

dr̈i ¦w §Y dr̈Ex §Y dr̈i ¦w §Y
dr̈i ¦w §Y dr̈Ex §Y dr̈i ¦w §Y

:dl̈Fc §b dr̈i ¦w §Y dr̈Ex §Y dr̈i ¦w §Y

xF` §A dëŸd §i dr̈Ex §z i¥r §cŸi mr̈d̈ i ¥x §W ©̀
.oEk¥N ©d §i Li¤pR̈

L §zẅ §c ¦v §aE mFI ©dÎlM̈ oEli ¦b §i L §n ¦W §A
.EnExï

mExŸ L §pFv §x ¦aE dŸ ῭  FnG̈ ªr z ¤x ¤̀ §t ¦z i ¦M
.Ep¥p §x ©w

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers qui
nous as sanctifiés par Tes commandements et
nous as ordonné d’écouter les sons du shofar.

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers qui
nous as fait vivre, qui nous as maintenus debout
et nous as fait grâce d’atteindre l’époque de cette
sainte solennité.

TEKI’A SHEVARIM TEROU’A TEKI’A

TEKI’A SHEVARIM TEROU’A TEKI’A

TEKI’A SHEVARIM TEROU’A TEKI’A

TEKI’A SHEVARIM TEKI’A

TEKI’A SHEVARIM TEKI’A

TEKI’A SHEVARIM TEKI’A

TEKI’A TEROU’A TEKI’A

TEKI’A TEROU’A TEKI’A

TEKI’A TEROU’A TEKI’A GUEDOLA

Heureux le peuple qui comprend les sons
retentissants du shofar, Éternel ! Il marche éclairé
par les lumières de Ta face, il se réjouit chaque
jour par Ton Nom et s’élève par Ta justice, car Tu
es sa gloire et sa puissance et par Ta
bienveillance, Tu relèves son front. C’est en Dieu
que nous cherchons notre Protecteur, notre Roi
est le salut d’Israël. Que Ta grâce, Éternel, repose
sur nous comme nous l’espérons de Ta
miséricorde.
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dẍFYÎx¤t ¥q z ©qp̈ §k ©d

Fn §W aB̈ §U ¦pÎi ¦M dëŸd §i m ¥WÎz ¤̀  El §l ©d §i
.FC ©a §l

FO©r §l o ¤x ¤w m ¤xÏ ©e .m ¦in̈Ẅ §e u ¤x ¤̀ Îl©r FcFd
m©r l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §a ¦l eic̈i ¦q£gÎlk̈ §l dN̈ ¦d §Y

.DïEl §l ©d FaFx §w

i ¦zẍFY .m ¤kl̈ i ¦Y ©zp̈ aFh g ©w¤l i ¦M
mi ¦wi ¦f£g ©O©l `i ¦d mi¦I ©g u¥r .EaŸf£r ©YÎl ©̀
m©rŸpÎi ¥k §x ©c d̈i ¤kẍ §C .xẌ ª̀ §n d̈i ¤k §nŸz §e .DÄ

.mFlẄ d̈i ¤zFai ¦z §pÎlk̈ §e

W ¥C ©g .däEWp̈ §e Li¤l ¥̀  dëŸd §i Ep ¥ai ¦W£d
 :m ¤c ¤w §M Epi ¥nï

RENTRÉE DE LA TORAH

Louez le Nom de l’Éternel, car Il est grand, Son
Nom et lui seul.

L’assemblée pendant le Sefer-Torah est replacé dans le Arone
Hakodesh

Sa gloire éclate sur la Terre et dans les cieux. Il
accroît la force de Son peuple, l’honneur pour
tous Ses fidèles, pour les enfants d'Israël, peuple
qui Lui est cher ! Alléluia !

Je vous ai donné un bon enseignement, ma
Torah, ne l’abandonnez pas. Elle est un arbre de
vie pour ceux qui s'y attachent, une source de
bonheur pour ceux qui l'observent. Ses voies
sont des chemins merveilleux, c'est à la paix
qu'ils nous conduisent ! 

On referme les portes et le rideau du Arone Hakodesh

Seigneur, imprime en nous Tes enseignements
afin que nous les observions avec fidélité.
Ramène-nous à Toi et renouvelle notre ferveur
aujourd’hui comme autrefois.
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dp̈Ẍ ©d W Ÿ̀x §l s ©qEn z©N ¦t §Y

OFFICE DE MOUSSAF

p. 85



AJTM - Offices de Rosh Hashana

xEA ¦S ©d ©gi ¦l §W z©N ¦t §Y

c ©g ©R ¦n cg̈ §t ¦p §e Wr̈ §x ¦p U©r ©O ¦n i ¦pr̈ ¤d i ¦p §p ¦d
cŸn£r©l i ¦z`Ä ,l ¥̀ ẍ §U ¦i zFN ¦d §Y a ¥WFi
x ¤W£̀  l ¥̀ ẍ §U ¦i L §O©r l©r Li¤pẗ §l o¥P ©g §z ¦d §lE
oEbd̈ §e i` ©c §k i ¦pi ¥̀ ¤W i ¦R l©r s ©̀  .i ¦pEgl̈ §W
md̈ẍ §a ©̀  i ¥dŸl¡̀  L §O ¦n W¥T ©a£̀  o ¥kl̈ .Kk̈ §l
deŸd §i deŸd §i .aŸw£r©i i ¥dŸl` ¥e wg̈ §v ¦i i ¥dŸl¡̀
mFi ῭  i ©C ©W l ¥̀ ẍ §U ¦i i ¥dŸl¡̀  oEP ©g §e mEg ©x l ¥̀
i ¦p£̀  x ¤W£̀  i ¦M §x ©C ©gi ¦l §v ©n `p̈ d¥i¡d .`ẍFp §e
l©r §e i ©lr̈ mi ¦n£g ©x W¥T ©a §lE cŸn£r©l K¥lFd

.ig̈ §lFW

m¥a§I ©g §Y l ©̀ §e i ©z Ÿ̀H ©g §A m¥ri ¦W §t ©Y l ©̀  `p̈
l ©̀ §e .i ¦p ῭  ©r ¥WFtE ` ¥hFg i ¦M i ©zFpF£r ©A
l ©̀ §e i ¦A m ¥d EWFa¥i l ©̀ §e i ©rẄ §t ¦A En §lM̈ ¦i
z©N ¦t §z ¦M i ¦zN̈ ¦t §Y l ¥A ©w .m ¤dÄ i ¦p£̀  WFa ¥̀
lC̈ ªb §n Fpẅ §fE d ¤̀ p̈ Fw §x ¦tE li ¦bẍ §e o ¥wf̈
.zFI ¦x §A ©d m ¦r z©r ©c §A aẍŸr §nE mi ¦rp̈ FlFw §e
`p̈ i ¦di ¦e .i ¦p¥pi ¦h §U©i l ©a §l oḧV̈ ©A x©r §b ¦z §e
mi ¦rẄ §R lM̈ l©r §e .dä£d ©̀  Li¤lr̈ Ep¥bEN ¦c
Kẗ£d zFrẍ §e zFxv̈ lM̈ .dä£d ©̀ §A d ¤Q ©k §Y
,dg̈ §n ¦U §lE oFUÜ §l l ¥̀ ẍ §U ¦i lk̈ §l §E Epl̈ `p̈
.Ead̈¡̀  mFlẌ ©d §e z ¤n¡̀ d̈ .mFlẄ §lE mi ¦I ©g §l

.i ¦zN̈ ¦t §z ¦A lFW §k ¦n mEW i ¦d §i Ÿ̀l §e

md̈ẍ §a ©̀  i ¥dŸl¡̀  deŸd §i Li¤pẗ §N ¦n oFvẍ i ¦di ¦e
xFA ¦B ©d lFcB̈ ©d l ¥̀ d̈ ,aŸw£r©i §e wg̈ §v ¦i
d¤i §d ¤̀  x ¤W£̀  d¤i §d ¤̀  oFi §l¤r l ¥̀  `ẍFp ©d §e
zFN ¦t §z i¥l£r ©n m ¥d ¤W mi ¦k ῭ §l ©O ©d lM̈ ¤W
Ebi ¦S©i §e L ¤cFa §k ` ¥Q ¦k i¥p §t ¦l i ¦zN̈ ¦t §z E`i ¦aï
mi ¦wi ¦C ©S ©d lM̈ xEa£r ©A Li¤pẗ §l Dz̈F`
xEa£r ©aE mi ¦xẄ §i ©d §e mi ¦ni ¦n §Y ©d mi ¦ci ¦q£g ©d §e
dŸ ©̀  i ¦M `ẍFp ©d §e lFcB̈ ©d L §n ¦W cFa §M
.mi ¦n£g ©x §A l ¥̀ ẍ §U ¦i L §O©r z©N ¦t §Y ©r ¥nFW

.dN̈ ¦t §Y ©r ¥nFW deŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

PRIERE DE L’OFFICIANT

Dépourvu de tout mérite, tremblant d’une sainte
frayeur devant Celui qui trône au milieu des
louanges d’Israël, je m’approche de Toi, ô mon
Dieu, pour implorer Ta grâce en faveur du peuple
d’Israël, qui m’en a donné mission, malgré ma
faiblesse et mon insuffisance. C’est pourquoi je
Te supplie, Dieu d’Abraham, d’Isaac et de Jacob,
Éternel, Dieu de pitié et de miséricorde, Dieu
tout-puissant et redoutable, de m’exaucer
lorsque j’implore Ta grâce pour moi et tous ceux
que je représente. 

Ne leur impute pas mes péchés, ne les rends pas
responsables de mes transgressions, ne les fais
pas rougir de mes fautes, ni moi des leurs.
Accueille ma prière comme si c’était celle d’un
ancien habitué à invoquer Ta clémence, celle d’un
homme respectable, à la voix agréable et en
parfaite communion de sentiments avec ses
frères. Ecarte tout ce qui peut nous nuire. Que
notre devise soit l’amour, l’amour divin qui
couvrira tous nos péchés. Que nos soucis et nos
difficultés, les nôtres et ceux de tout Israël, se
transforment en joies et bonheur pour une vie de
bien et de paix, car nous aimons la vérité et la
paix. Puisse ma prière Te parvenir aisément.

Que Ta volonté, Éternel, Dieu d’Abraham, d’Isaac
et de Jacob, Dieu grand, fort et redoutable, Dieu
suprême, Etre éternel, permette à tous les
porteurs de  prières de présenter ma supplication
devant le trône de Ta majesté et qu’ils Te la
soumettent en l’honneur de tous les justes, les
fidèles, les parfaits et les purs, et à cause de Ton
Nom grand, puissant et redoutable, car Tu
écoutes avec bienveillance les prières de Ton
peuple Israël. Sois loué Éternel, qui exauces la
prière.
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Wi ¦C ©w

i ¦C `n̈ §lr̈ §A .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e l ©C©B §z ¦i
Di ¥zEk §l ©n Ki ¦l §n©i §e ,Di ¥zEr §x ¦k `ẍ §a
zi ¥A lk̈ §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A
Ex §n ¦̀ §e ai ¦xẅ o ©n §f ¦aE `l̈b̈£r ©A .l ¥̀ ẍ §U ¦i

 :o ¥n ῭
i ¥n §lr̈ §lE m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W ` ¥d §i

:`Ï ©n §lr̈
m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e g ©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i
D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e
lM̈ ¦n `N̈¥r §lE `N̈¥r §l `Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §C
,`z̈n̈¡g¤p §e `z̈g̈ §A §W ªY `z̈ẍi ¦W §e `z̈k̈ §x ¦A

:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,`n̈ §lr̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C

KADDISH

Que le Nom sublime du Seigneur soit exalté et
sanctifié en ce monde qu'Il a créé selon Sa
volonté. Qu'Il établisse Son règne, qu’Il accorde
Son salut et hâte la venue du Messie, pour Israël
et pour l'humanité, dans un proche avenir. Dites :
« Amen ! » 

Béni soit à jamais le Nom divin !

Qu'Il soit loué, exalté, magnifié, glorifié, célébré et
élevé jusqu’aux plus hauts sommets, le Nom,
Saint-béni-soit-Il, Lui qui est au-dessus de toute
louange, de toute action de grâce et de toute
bénédiction et adoration, qui s’élèvent de la terre
vers les hauteurs. Dites : « Amen ! »

dc̈i ¦n £r

zFa ῭

:L ¤zN̈ ¦d §Y ci ¦B©i i ¦tE gŸ §t ¦Y i ©zẗ §U ip̈Ÿc£̀

i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  deŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
wg̈ §v ¦i i ¥dŸl¡̀  md̈ §ẍ §a ©̀  i ¥dŸl¡̀  Epi ¥zFa£̀
xFA ¦B ©d lFcB̈ ©d l ¥̀ d̈ .aŸw£r©i i ¥dŸl` ¥e
mi ¦aFh mi ¦cq̈£g l ¥nFB ,oFi §l¤r l ¥̀  ,`ẍFP ©d §e
`i ¦a ¥nE ,zFa ῭  i ¥c §q ©g x ¥kFf §e lŸM ©d d¥pFw §e

:dä£d ©̀ §A Fn §W o©r ©n §l m¤¥di¥p §a i¥p §a ¦l l ¥̀ FB

Ep ¥a §zk̈ §e mi ¦I ©g ©A u ¥tg̈ K¤l ¤n mi¦I ©g §l Ep ¥x §kf̈
.mi ¦I ©g mi ¦dŸl¡̀  L §p ©r ©n §l ,mi ¦I ©g ©d x ¤t ¥q §A

dŸ ©̀  KExÄ :o¥bn̈E ©ri ¦WFnE x¥fFr K¤l ¤n
md̈ẍ §a ©̀  o¥bn̈ deŸd §i:

AMIDAH

Première bénédiction : des “Patriarches”

Éternel, ouvre mes lèvres, afin que ma bouche
dise Ta louange Psaumes 51 : 17

Sois loué, Éternel notre Dieu et Dieu de nos
pères, Dieu d'Abraham, Dieu d'Isaac et Dieu de
Jacob. Dieu grand, tout puissant et redoutable.
Tu te souviens des mérites des patriarches et
libères leurs descendants, pour la gloire de Ton
Nom et dans l’amour.

Souviens-Toi de nous pour la vie, ô Roi qui aime
la vie. Et inscris-nous dans le Livre de la vie, pour
Toi, ô Maître de la vie !

Tu es notre secours, notre Sauveur et notre
Protecteur. Béni sois-Tu Éternel, Protecteur
d'Abraham.
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zFxEa §b

mi ¦z ¥n d¥I ©g §n ip̈Ÿc£̀  ml̈Fr §l xFA ¦B dŸ ©̀
l ¥M §l ©k §n .lḦ ©d ci ¦xFn : ©ri ¦WFd §l a ©x dŸ ©̀
mi ¦A ©x mi ¦n£g ©x §A mi ¦z ¥n d¥I ©g §n c ¤q ¤g §A mi¦I ©g
xi ¦Y ©nE ,mi ¦lFg ` ¥tFx §e mi ¦l §tFp K ¥nFq
i ¦n .xẗr̈ i¥p ¥Wi ¦l Fzp̈En¡̀  m¥I ©w §nE mi ¦xEq£̀
K¤l ¤n ,KN̈ d ¤nFC i ¦nE zFxEa §B l©r ©A LFnk̈

 :dr̈EW §i ©gi ¦n §v ©nE d¤I ©g §nE zi ¦n ¥n

eiẍEv §i x ¥kFf .mi ¦n£g ©xd̈ a ©̀  LFnk̈ i ¦n
:mi ¦n£g ©x §A mi¦I ©g §l

dŸ ©̀  KExÄ .mi ¦z ¥n zFi£g ©d §l dŸ ©̀  on̈¡̀ ¤p §e
:mi ¦z ¥O ©d d¥I ©g §n deŸd §i

Deuxième bénédiction : “Puissance divine”

Tu détiens éternellement la puissance, Seigneur,
Tu rends la vie aux morts et prodigues le
secours. Tu fais descendre la rosée. Ta grâce
nourris les vivants. Tes miséricordes sans
nombre font revivre les morts. Tu soutiens ceux
qui chancellent, guéris les malades, libères ceux
qui sont asservis et Tu tiens fidèlement la
promesse faite à ceux qui reposent dans la
poussière. Qui est comme Toi, Maître puissant
et qui peut T'être comparé ô Roi qui disposes de
la vie et de la mort et qui permets le salut ?

Qui est comme Toi, Père miséricordieux, qui Te
souviens de Tes créatures pour les faire vivre
par Ta miséricorde ? 

Tu accompliras fidèlement Ta promesse de
redonner vie aux morts ; Sois loué, Éternel,
Maître de la vie et de la mort.

s¤wŸY d¤P ©z §pE

`ẍFp `Ed i ¦M .mFI ©d z ©X ªc §w s ¤wŸY d¤P ©z §pE
oFM ¦i §e .L ¤zEk §l ©n ` ¥UP̈ ¦z FaE :mFi ῭ §e
z ¤n¡̀  .z ¤n¡̀ ¤A eil̈r̈ a ¥W ¥z §e .L ¤̀ §q ¦M c ¤q ¤g §A
.c¥rë ©r ¥cFi §e ©gi ¦kFnE oÏ ©c `Ed dŸ ©̀  i ¦M
lM̈ xFM§f ¦z §e .d¤pFnE x ¥tFq §e m ¥zFg §e a ¥zFk §e
.zFpFx §k¦G ©d x ¤t ¥q z ¤̀  g ©Y §t ¦z §e :zFgM̈ §W ¦P ©d
.FA mc̈ ῭  lM̈ c©i m ©zFg §e .` ¥xT̈ ¦i eil̈ ¥̀ ¥nE
dT̈ ©C dn̈n̈ §C lFw §e .r ©wŸ ¦i lFcB̈ xẗFW §aE
dc̈r̈ §xE li ¦g §e oEf ¥tg̈¥i mi ¦k ῭ §l ©nE :r ©nẌ ¦i
cFw §t ¦l .oi ¦C ©d mFi d¥P ¦d Ex §n Ÿ̀i §e .oEf ¥g Ÿ̀i
Li¤pi¥r §a EM§f ¦i Ÿ̀l i ¦M .oi ¦C ©A mFxn̈ `ä §v l©r
Li¤pẗ §l oEx §a©r©i ml̈Fr i ¥̀ Ä lk̈ §e .oi ¦C ©A

 .oFxn̈ i¥p §a ¦M
z ©g ©Y Fp Ÿ̀v xi ¦a£r ©n .Fx §c¤r d¤rFx z ©xT̈ ©a §M
d¤p §n ¦z §e xFR §q ¦z §e xi ¦a£r ©Y o ¥M .Fh §a ¦W
dä §v ¦w KFY §g ©z §e .i ©gÎlM̈ W ¤t¤p cFw §t ¦z §e

mp̈i ¦C x©f §BÎz ¤̀  aFY §k ¦z §e .dÏ ¦x §AÎlk̈ §l.

OUNETANE TOKEF

Méditons sur la gravité de ce jour saint, ce jour
redoutable et menaçant. En ce jour, Ta majesté
sera manifeste. Tu trôneras empli de miséricorde,
Tu siègeras pour la vérité. Il est vrai que Tu es à
la fois Celui qui juge, prononce la sentence, Celui
qui sait tout, témoigne, écrit le jugement, y
appose son sceau, apure les comptes, tient les
registres et se souvient de tous les faits oubliés.
Tu ouvres le livre des souvenirs pour les évoquer
et la totalité des actes de chaque homme y figure,
signée de sa main.
Le son du shofar retentit et une voix murmurée se
fait entendre. Les anges se hâtent, saisis de
frayeur et de tremblement. Ils disent : Voici le jour
du jugement. Le moment de défiler devant le
Juge. Et tous les êtres passent l’un après l’autre,
comme un troupeau sous l’oeil du berger. 

Comme défilent les brebis, ainsi l’âme de chaque
être vivant sera passée au crible, examinée en
détail, afin que la part de chacune apparaisse, et
le terme de chaque créature sera ainsi décidé, puis
scellé dans l’arrêt qui détermine le jugement de
chacune.
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dp̈Ẍ ©d W Ÿ̀x §A
xER ¦M mFv mFi §aE .oEa ¥zM̈ ¦i dp̈Ẍ ©d W Ÿ̀x §A
:oE` ¥xÄ ¦i dÖ ©k §e .oEx §a©r©i dÖ ©M ,oEn ¥zg̈¥i
Ÿ̀l i ¦nE FS ¦w §a i ¦n :zEnï i ¦nE .d¤i §g ¦i i ¦n

a ¤x ¤g ©a i ¦n :W ¥̀ ä i ¦nE m ¦i ©O ©a i ¦n :FS ¦w §a
i ¦n :`n̈S̈ ©a i ¦nE ar̈ẍä i ¦n :dÏ ©g ©a i ¦nE
i ¦nE dẅi ¦p£g ©a i ¦n :dẗ¥B ©O ©a i ¦nE W©r ©xä
h ¥wẌ ¦i i ¦n : ©rEpï i ¦nE , ©gEpï i ¦n :dl̈i ¦w §q ¦a
i ¦pr̈¥i i ¦n :xQ̈©i §z ¦i i ¦nE e¥lẌ ¦i i ¦n :s ¥xḦ ¦i i ¦nE

.mExï i ¦nE l ¥tẌ ¦i i ¦n :x ¥Wr̈¥i i ¦nE

z ¤̀  oi ¦xi ¦a£r ©n dẅc̈ §vE dN̈ ¦t §zE däEW §zE
.dẍ¥f §B ©d ©r «Ÿx

qFr §k ¦l d ¤Wẅ .L ¤zN̈ ¦d §Y o ¥M L §n ¦W §M i ¦M
zFn §A uFR §g ©z Ÿ̀l i ¦M :zFv §x ¦l ©gF «p §e
c©r §e .dïg̈ §e FM §x ©C ¦n FaEW §A m ¦̀  i ¦M .z ¥O ©d
c©I ¦n aEWï m ¦̀  .Fl d ¤M ©g §Y FzFn mFi
.mẍ §vFi `Ed dŸ ©̀  i ¦M z ¤n¡̀  .Fl §A ©w §Y
.mc̈ë xÜÄ m ¥d i ¦M ,mẍ §v ¦i r ¥cFi dŸ ©̀ §e
FW §t©p §A :xẗr̈¤l FtFq §e .xẗr̈ ¥n FcFq §i mc̈ ῭
.xÄ §W ¦P ©d q ¤x ¤g §M lEWn̈ :Fn §g©l `i ¦aï
.x ¥aFr l¥v §M .l ¥aFp ui ¦v §kE .W¥aï xi ¦vg̈ §M
wä ῭ §kE .z¤a «ẄFp ©gE «x §kE .dl̈M̈ op̈r̈ §kE

.sErï mFl£g ©k §e . ©g ¥xFR

.mÏ ©w §e i ©g l ¥̀  K¤l ¤n `Ed dŸ ©̀ §e

K ¤xŸ̀ §l u ¥w oi ¥̀ §e .L ¤zFp §W ¦l dä §v ¦w oi ¥̀
.L ¤cFa §M zFa §M §x ©n x¥r ©W §l oi ¥̀ §e :Li ¤nï
.L §l d ¤̀ p̈ L §n ¦W :L ¤n §W mEN ¦r W ¥xẗ §l oi ¥̀ §e
z̈`ẍẅ Ep ¥n §WE .L ¤n §W ¦l d ¤̀ p̈ dŸ ©̀ §e
W ¥c ©w §e .L ¤n §W o©r ©n §l d ¥U£r .L ¤n §W ¦A

.L ¤n §W i ¥Wi ¦C §w ©nÎl©r L §n ¦WÎz ¤̀

BE ROSH HASHANAH

A Rosh Hashanah, le jugement s’écrit. Le jour du
jeûne de Yom Kippour, il est scellé. Ceux qui s’en
iront et ceux qui arriveront. Qui vivra et qui
mourra. Qui parviendra jusqu’à sa fin et qui n’y
arrivera pas. Qui mourra par l’eau et qui par le
feu. Qui par les armes et qui par la sauvagerie.
Qui par la famine et qui par la soif. Qui par la
tempête et qui par l’épidémie. Qui par asphixie et
qui par lapidation. Qui sera en repos et qui en
mouvement. Qui sera apaisé et qui perturbé. Qui
sera tourmenté et qui vivra serein. Qui sera
pauvre et qui sera riche. Qui trébuchera et qui se
relèvera.

Cependant le repentir, la prière et la justice
peuvent inverser un arrêt négatif.

Car Ta mansuétude égale la grandeur de Ton
Nom, car Tu ne veux point la mort de celui qui a
fauté, mais plutôt qu’il revienne de ses erreurs et
qu’il vive. S’il fait retour sur lui-même pour
s’amender, Tu le reçois. Il est vrai que Tu es le
Créateur de tous les êtres, aussi connais-Tu leurs
faiblesses. Ils sont de chair et de sang, viennent
de la poussière et retourneront à la poussière. De
leur subsistance dépend leur vie. Ils sont
semblables à de l’argile qui se brise. Ils sont
comme un brin d’herbe qui se dessèche, comme
un bourgeon qui disparaît, comme une ombre qui
s’évanouit, comme un nuage qui passe, comme
une brise qui tombe, comme une graine qui fleurit,
comme un rêve qui s’envole.

Alors que Toi, Éternel, Tu es Dieu vivant pour
l’éternité !

Tes années n’ont pas de terme, la durée de Tes
jours n’a pas de fin. Il n’y a pas de mesure à Ta
gloire et nul ne peut pénétrer le secret de Ton
Nom. Ton Nom est digne de Toi et Tu es digne de
Ton Nom. Tu nous as nommé selon Ton Nom
Agis en notre faveur pour la gloire de Ton Nom.
Que Ton Nom soit sanctifié de tous.
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dẌ ªc §w

Officiant

mi ¦k ῭ l ©n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i L §l Ep §Y ¦i x ¤z ¤M
i¥vEa §w l ¥̀ ẍ §U ¦i L §O©r m ¦r dl̈ §r ©n i¥pFn£d
.EW¥N ©W §i L §l dẌ ªc §w mN̈ ªM c ©g©i .dḦ ©n
d¤f `ẍẅ §e .L ¤̀ i ¦a §p c©iÎl©r xEn ῭ ¤d xäc̈ ©M

:x ©n ῭ §e d¤fÎl ¤̀
Assemblée

Ÿ̀l §n .zF`ä §v dëŸd §i WFcẅ WFcẅ WFcẅ
.FcFa §M u ¤x ῭ d̈Îlk̈

Officiant

d¤f mi ¦l£̀ FW eiz̈ §xẄ §n .ml̈Fr `¥ln̈ FcFa §M
.Fvi ¦x£r ©d §l FcFa §M mFw §n d¥i ©̀  d¤fl̈

: mi ¦x §nF` §e mi ¦g §A ©W §n mz̈Ö ªr §l
Assemblée

:FnFw §O ¦n dëŸd §i cFa §M KExÄ
Officiant

m©r oŸgï §e ,mi ¦n£g ©x §A o ¤t ¦i `Ed FnFw §O ¦n
mFi lk̈ §A ,x ¤wŸaë a ¤x¤r Fn §W mi ¦c£g©i §n ©d

:mi ¦x §nF` r ©n §W dä£d ©̀ §A m ¦i ©n£r ©R ,ci ¦nŸ
Assemblée

.cg̈ ¤̀  dëŸd §i Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §W
Officiant

Ep ¥M §l ©n `Ed .Epi ¦a ῭  `Ed Epi ¥dŸl¡̀  `Ed
Ep¥l ῭ §b ¦i §e Ep¥ri ¦WFi `Ed §e .Ep¥ri ¦WFn `Ed
i¥pi¥r §l zi ¦p ¥W min̈£g ©x §A E¥ri ¦n §W©i §e .zi ¦p ¥W
mi ¦x£g ©̀  m ¤k §z ¤̀  i ¦Yl ©̀ B̈ o ¥d :xFn`¥l ig̈ÎlM̈

mi ¦dŸl`¥l m ¤kl̈ zFi §d ¦l zi ¦W` §x §M:
Assemblée.m ¤ki ¥dŸl¡̀  dëŸd §i i ¦p£̀

OfficiantxŸn`¥l aEzM̈ L §W §cẅ i ¥x §a ¦c §aE
Assemblée

xŸc §l oFI ¦v K ¦i ©dŸl¡̀  ,ml̈Fr §l dëŸd §i KŸl §n ¦i
.DïEl §l ©d :xŸcë

KEDOUSHAH

Officiant 
Ô Éternel notre Dieu, la multitude des anges
réunie dans le ciel et Ton peuple Israël assemblé
sur la terre te présentent la couronne et te
proclament trois fois saint et selon la parole du
prophète, chacun s’écriera :

Assemblée 
Saint, Saint, Saint est l'Éternel Tsevaot. Sa
gloire remplit la Terre ! (Isaïe 6:3)

Officiant 
Sa gloire remplit l’univers. Ses serviteurs
s’interrogent : “Où donc est le lieu de Sa gloire ?
Nous voulons l’exalter” Et s’unissant dans leurs
louanges, ils disent :

Assemblée
Bénie soit la majesté divine dans Sa
sublimité ! 

Officiant 
Que du séjour de Sa gloire, Il jette un regard de
miséricorde sur Son peuple qui proclame Son
unité et qui tous les jours et deux fois par jour,
matin et soir dit avec amour

Assemblée 
Ecoute Israël, l’Éternel est notre Dieu,
l’Éternel est Un.

Officiant 
Il est notre Dieu, notre Père, notre Roi, notre
Protecteur, notre libérateur. Il nous délivrera une
seconde fois et par sa miséricorde, Il fera
entendre à tous les vivants ces mots : “Je vous
rachète une deuxième fois comme la première,
pour être votre Dieu, 

Assemblée 
Moi l’Éternel je suis votre Dieu”
Officiant
Et comme il est écrit, tous s’écrient : 

Assemblée
«  L'Éternel  règne  à  jamais  ;  ton  Dieu  règne,  ô
Sion, de génération en génération, Alléluia ! » 

Psaumes 146 : 10
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m ¥X©d z ©WEc §w

m ¦igv̈ §p gv̈¥p §lE L¤l §cB̈ ci ¦B©p xFcë xFc §l
Epi ¦R ¦n Epi ¥dŸl¡̀  L£g §a ¦W §e Wi ¦C §w©p L §zẄ ªc §w
lFcB̈ K¤l ¤n l ¥̀  i ¦M c¤rë ml̈Fr §l WEnï Ÿ̀l

:dŸ ῭  Wocẅ §e

Troisième bénédiction : 
Sanctification du Nom

De génération en génération, nous proclamerons
Ta grandeur. D’éternité en éternité, nous
reconnaîtrons Ta sainteté. Ta louange, ô notre
Dieu, ne quittera jamais nos lèvres car Tu es un
Dieu et un Roi puissant et saint.

mi ¦pi ¦n£̀ ©n lŸk §e

.hR̈ §W ¦n z ©C ¦n c©i §A f ¥gF`d̈
.dp̈En¡̀  l ¥̀  `Ed ¤W mi ¦pi ¦n£̀ ©n lŸk §e

.zFxŸ §q ¦p i¥f §p ¦B w ¥cFaE o ¥gFA ©d
.zFil̈ §M o ¥gFA `Ed ¤W mi ¦pi ¦n£̀ ©n lŸk §e

.z ©g «©X ¦n d ¤cFtE z ¤eÖ ¦n l ¥̀ FB ©d
.wf̈g̈ l ¥̀ FB `Ed ¤W mi ¦pi ¦n£̀ ©n lŸk §e

.ml̈Fr i ¥̀ ä §l i ¦ci ¦g §i oC̈ ©d
.z ¤n¡̀  o©I ©C `Ed ¤W mi ¦pi ¦n£̀ ©n lŸk §e

.d¤i §d ¤̀  x ¤W£̀  d¤i §d ¤̀ §A iEbd̈ ¤d
.d¤i §d ¦i §e d ¤eŸd §e dïd̈ `Ed ¤W mi ¦pi ¦n£̀ ©n lŸk §e

.FzN̈ ¦d §Y o ¥M Fn §W i` ©C ©E ©d
.FY §l ¦A oi ¥̀ §e `Ed ¤W mi ¦pi ¦n£̀ ©n lŸk §e

.zFpFx §k ¦f zFaFh eiẍi ¦M §f ©n §l x ¥kFG ©d
.zi ¦x §A ©d x ¥kFf `Ed ¤W mi ¦pi ¦n£̀ ©n lŸk §e

.ig̈ lk̈ §l mi ¦I ©g K ¥zFg ©d
.mÏ ©w §e i ©g `Ed ¤W mi ¦pi ¦n£̀ ©n lŸk §e

.mi ¦aFH©l §e mi ¦rẍl̈ ai ¦h ¥nE aFH ©d

.lŸM©l aFh `Ed ¤W mi ¦pi ¦n£̀ ©n lŸk §e
.mi ¦xEv §i lM̈ x¤v¥i ©r ¥cFI ©d

.o ¤hÄ ©A mẍ §vFi `Ed ¤W mi ¦pi ¦n£̀ ©n lŸk §e
.c ©gï ml̈ §lFk §e lFkï lŸM ©d

.lFkï lŸM `Ed ¤W mi ¦pi ¦n£̀ ©n lŸk §e

.dk̈El §O ©d Fl §e mi ¦kl̈ §n Ki ¦l §n ©O ©d
.ml̈Fr K¤l ¤n `Ed ¤W mi ¦pi ¦n£̀ ©n lŸk §e

VEKHOL MA’AMINIM

Ô Toi qui détiens la souveraine justice, tous Tes
fidèles proclament que Tu es un Dieu fidèle.
Tu scrutes les coeurs, Tu pèses les intentions et
les pensées secrètes. Tous Tes fidèles
reconnaissent que Tu sondes les reins.
Ô Toi qui délivres de la mort et affranchis nos
âmes du trépas, tous Tes fidèles proclament que
Tu es un libérateur puissant.
Tu appelles toutes Tes créatures sans exception
devant Ton tribunal. Tous Tes fidèles
reconnaissent que Tu es un juge de vérité.
Ô Toi dont le Nom est ineffable, Tu dis à Ton
serviteur : “Je suis celui qui est.” Tous Tes fidèles
proclament que Tu as été, que Tu es et que Tu
seras éternellement.
Ton essence est impénétrable, nulle louange n’est
digne de Toi. Tous Tes fidèles reconnaissent que
Toi seul existes et que rien ne vit que par Toi.
Ô Toi qui conserves le souvenir des mérites des
pères, Tu ne connais pas l’oubli. Tous Tes fidèles
proclament que Tu gardes fidèlement Ton
alliance.
Tu dispenses la vie à toutes les créatures. Tous
Tes fidèles reconnaissent que Tu es Celui qui vit
éternellement.
Ô Toi qui es la bonté infinie, les méchants
eux-mêmes ne peuvent s’exclure de l’abondance
de Tes grâces. Tous Tes fidèles proclament que
Tu es l’inépuisable miséricorde.
Tu connais chacun de nous mieux que nous nous
connaissons nous-mêmes. Tous Tes fidèles
reconnaissent qu’avant d’être appelés à la vie,
déjà ils existaient dans Ta pensée.
Ô Toi dont la force souveraine se manifeste
éternellement, ce que Ta sagesse a conçu, Ta
puissance l’exécute. Tous Tes fidèles proclament
que Tu es le Seigneur tout-puissant.
Toi qui établis les rois, la royauté T’appartient.
Tous Tes fidèles reconnaissent que Tu es le Roi de
l’univers.
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lM̈ l©r Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i L §C §g ©t o ¥Y o ¥k §a §E
z̈`ẍÄ ¤W d ©nÎlM̈ l©r L §zn̈i ¥̀ §e Li ¤U£r ©n
Li¤pẗ §l Ee£g ©Y §W ¦i §e mi ¦U£r ©O ©d lM̈ LE`ẍi ¦i §e
z ©g ©̀  dC̈ ªb£̀  mN̈ ªk EUr̈¥i §e .mi ¦̀ Ex §A ©dÎlM̈
Fn §M .m¥lẄ aä¥l §A L §pFv §x zFU£r©l
Li¤pẗ §l oḧ §lẌ ©d ¤W Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Ep §r ©cÏ ¤W
`ẍFp L §n ¦W §e .L¤pi ¦ni ¦A dẍEa §bE L §cï §A fŸr

.z̈`ẍÄ ¤X d ©n lM̈ l©r

dN̈ ¦d §Y L ¤O©r §l dëŸd §i cFak̈ o ¥Y o ¥k §aE
,Li ¤W §xFc §l däFh dë §w ¦z §e Li ¤̀ ¥xi ¦l
dg̈ §n ¦U .Kl̈ mi ¦l£g©i §n©l d ¤R oFg §z ¦tE
o ¤x ¤w z ©gi ¦n §vE .L ¤xi ¦r §l oFUÜ §e L¤v §x ©̀ §l
i ©W ¦iÎo ¤a §l x¥p z ©ki ¦x£r ©e .L ¤C §a©r c ¦ec̈ §l

.Epi ¥nï §a dẍ ¥d §n ¦A ,L ¤gi ¦W §n

mi ¦xẄi ¦e Egn̈ §U ¦i §e E` §x ¦i mi ¦wi ¦C ©v o ¥k §aE
dz̈l̈Fr §e .Eli ¦bï dP̈ ¦x §A mi ¦ci ¦q£g ©e .EfŸl£r©i
oẄr̈ §M DN̈ ªM dr̈ §W ¦xd̈ lk̈ §e .d̈i ¦RÎuR̈ §w ¦Y
o ¦n oFcf̈ z¤l ¤W §n ¤n xi ¦a£r ©z i ¦M .d¤l §k ¦Y

.u ¤x ῭ d̈

lM̈ l©r L ¤C ©a §l dëŸd §i dŸ ©̀  KŸl §n ¦z §e
.L ¤cFa §M o ©M §W ¦n oFI ¦v x ©d §A .Li ¤U£r ©n
i ¥x §a ¦c §A aEzM̈ ©M .L ¤W §cẅ xi ¦r m ¦i ©lẄExi ¦aE
oFI ¦v K ¦i ©dŸl¡̀  ml̈Fr §l dëŸd §i KŸl §n ¦i :L ¤W §cẅ

.DïEl §l ©d :xŸcë xŸc §l

©DFl¡̀  oi ¥̀ §e L ¤n §W `ẍFp §e dŸ ©̀  WFcẅ
zF`ä §v dëŸd §i D ©A §b ¦I ©e aEzM̈ ©M .Li ¤cr̈ §l ©A ¦n
.dẅc̈ §v ¦A W ©C §w ¦p WFcT̈ ©d l ¥̀ d̈ §e hR̈ §W ¦O ©A

.WFcT̈ ©d K¤l ¤O ©d dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

Inspire, ô Éternel notre Dieu, le respect à toutes
Tes oeuvres et à toutes Tes créatures et tous les
êtres Te vénéreront, toutes les créatures se
prosterneront devant Toi. Fais que tous, d’un
commun accord et avec un coeur sincère, ils
accomplissent Ta volonté sainte. Car nous le
reconnaissons, ô Éternel notre Dieu, à Toi
appartient la puissance, en Toi réside la force. Le
triomphe est dans Ta main et Ton Nom est
vénérable pour tous les êtres que Tu as créés.

Ô Éternel, relève l’honneur de Ton peuple, la
gloire de ceux qui Te révèrent. Soutiens l’espoir
de ceux qui Te recherchent et ranime le courage
de ceux qui espèrent en Toi. Rends la joie à Ton
pays et l’allégresse à Ta cité. Rétablis la gloire de
Ton serviteur David et que le flambeau du fils de
Jessé, Ton Messie, brille bientôt et de nos jours.

Alors les justes qui verront cela se réjouiront, les
hommes intègres seront dans l’allégresse et les
fidèles feront éclater leur joie. Le vice sera réduit
au silence, la méchanceté se dissipera comme la
fumée car Tu feras disparaître la puissance du
mal de la surface de la terre.

Et seul, ô Éternel, Tu régneras sur toutes Tes
oeuvres, sur la montagne de Sion, résidence de
Ta gloire, et dans Jérusalem, Ta ville sainte, ainsi
qu’il est dit dans Tes saintes écritures : “Le
Seigneur règne éternellement, Ton Dieu, Sion,
régnera de génération en génération. Alléluia”.

Tu es saint et Ton Nom est redoutable, Seigneur,
il n’y a pas d’autre Dieu que Toi ainsi qu’il est
écrit  :  “L’Éternel Tsevaoth est grand dans le
jugement, le Dieu saint est sanctifié par la
justice.” Sois loué, Éternel, Roi saint.

p. 92



AJTM - Offices de Rosh Hashana

mF ¦i ©d z ©WEc §w

Ÿ §a ©d ῭  .mi ¦O©rd̈ÎlM̈ ¦n EpŸ §x ©g §a dŸ ©̀
EpŸ §n ©nFx §e .EpÄ z̈i ¦vẍ §e Epz̈F`

Li ¤zF §v ¦n §A EpŸ §W ©C ¦w §e ,zFpFW §N ©dÎlM̈ ¦n
L §n ¦W §e L«¤zc̈Fa£r©l Ep ¥M §l ©n EpŸ §a ©x ¥w §e

.z̈`ẍẅ Epi¥lr̈ WFcT̈ ©d §e lFcB̈ ©d

mFiÎz ¤̀  dä£d ©̀ §A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Epl̈ o ¤Y ¦Y ©e
mFi d¤G ©d oFxM̈ ¦f ©d (mFiÎz ¤̀ §e d¤G ©d zÄ ©X ©d)

x ¤k¥f W ¤cŸw `ẍ §w ¦n (dä£d ©̀ §A) dr̈Ex §Y
.m ¦iẍ §v ¦n z ©̀ i ¦vi ¦l

Le shabbat :

i ¥̀ §xFw §e zÄ ©W i ¥x §nFW L §zEk §l ©n §a Eg §n §U ¦i
Er §A §U ¦i mN̈ ªM .i ¦ri ¦a §W i ¥W §C ©w §n m©r .b¤pŸr
FA z̈i ¦vẍ i ¦ri ¦a §X ©aE .L ¤aEH ¦n Eb §P ©r §z ¦i §e
x ¤k¥f .z̈`ẍẅ FzF` mi ¦nï z ©C §n ¤g .FY §W ©C ¦w §e

:zi ¦W` ¥x §a d ¥U£r ©n §l

Quatrième bénédiction : “Royauté”

Seigneur Tu nous as choisis parmi tous les
peuples. Tu nous as aimés, Tu as agréé nos
hommages et Tu nous as distingués parmi les
nations. Tu nous as sanctifiés par Tes
commandements, Tu nous as rapprochés de Ton
culte, ô notre Roi, et Tu as invoqué en notre
faveur Ton Nom saint et glorieux.

Et dans Ton amour pour nous, ô Éternel notre
Dieu, Tu nous as donné le jour (du shabbat et ce
jour) du Souvenir et de sonnerie du shofar,
convocation sainte en mémoire de la sortie
d’Egypte.

Le shabbat, on ajoute :
Que ceux qui observent le shabbat et le
proclament une jouissance se félicitent de Ton
triomphe et sanctifient le septième jour. Tous se
réjouissent de Tes bienfaits, car Tu as aimé le
septième jour, Tu l’as sanctifié, Tu l’as nommé le
plus agréable des jours et Tu l’as consacré au
souvenir de la création.
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Epi¥lr̈

Epi¥lr̈dN̈ ªc §B z ¥zl̈ ,lŸM ©d oFc£̀ ©l ©g ¥A ©W §l 
i¥iFb §M EpÜr̈ Ÿ̀N ¤W zi ¦W` ¥x §A x¥vFi §l
zFg §R §W ¦n §M Epn̈Ü Ÿ̀l §e ,zFvẍ£̀ d̈
Ep¥lẍFb §e m ¤dM̈ Ep ¥w §l ¤g mÜ Ÿ̀l ¤W ,dn̈c̈£̀ d̈

.mp̈Fn£dÎlk̈ §M

mi ¦cFnE mi ¦e£g ©Y §W ¦nE mi ¦r §xFM Ep §g©p£̀ ©e
KExÄ WFcT̈ ©d mi ¦kl̈ §O ©d i ¥k §l ©n K¤l ¤n i¥p §t ¦l

 .`Ed

a ©WFnE ,u ¤x ῭  c ¥qFi §e m ¦i ©nẄ d ¤hFp `Ed ¤W
FG ªr z©pi ¦k §WE ,l©r ©O ¦n m ¦i ©nẌ ©A Fxẅ §i
cFr oi ¥̀  Epi ¥dŸl¡̀  `Ed .mi ¦nFx §n i ¥d §ab̈ §A
aEzM̈ ©M Fzl̈Ef q ¤t ¤̀  Ep ¥M §l ©n z ¤n¡̀  .x ¥g ©̀
z̈Ÿa ¥W£d ©e mFI ©d Ÿ §r ©cï §e ,FzẍFz §A
mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dëŸd §i i ¦M ,L ¤aä §lÎl ¤̀
oi ¥̀  z ©gŸ ¦n u ¤x ῭ d̈ l©r §e l©r ©O ¦n m ¦i ©nẌ ©A

.cFr

dẍ ¥d §n zF` §x ¦l ,Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i L §N d ¤E ©w §p o ¥MÎl©r
,u ¤x ῭ d̈Îo ¦n mi ¦lEN ¦B xi ¦a£r ©d §l L¤G ªr z ¤x ¤̀ §t ¦z §A
ml̈Fr o ¥T ©z §l .oEz ¥xM̈ ¦i zFxM̈ mi ¦li ¦l¡̀ d̈ §e
.L ¤n §W ¦a E` §x §w ¦i xÜä i¥p §AÎlk̈ §e i ©C ©W zEk §l ©n §A
Er §c¥i §e Exi ¦M©i .u ¤x ῭  i ¥r §W ¦x lM̈ Li¤l ¥̀  zFp §t ©d §l
,K ¤x ¤AÎlM̈ r ©x §k ¦Y L §l i ¦M ,l ¥a ¥z i ¥a §WFiÎlM̈
Er §x §k ¦i Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Li¤pẗ §l .oFWl̈ lM̈ r ©aẌ ¦Y
mN̈ ªk El §A ©wi ¦e .Ep ¥Y ¦i xẅ §i L §n ¦W cFa §k ¦l §e .ElŸR ¦i §e
dẍ ¥d §n m ¤di¥l£r KŸl §n ¦z §e .L ¤zEk §l ©n lŸrÎz ¤̀
i ¥n §lFr §lE `i ¦d L §N ¤W zEk §l ©O ©d i ¦M .c¤rë ml̈Fr §l
dëŸd §i ,L ¤zẍFz §A aEzM̈ ©M .cFak̈ §A KŸl §n ¦Y c©r

 .c¤rë ml̈Fr §l KŸl §n ¦i

,u ¤x ῭ d̈ÎlM̈Îl©r K¤l ¤n §l dëŸd §i dïd̈ §e x ©n¡̀ ¤p §e
.cg̈ ¤̀  Fn §WE cg̈ ¤̀  dëŸd §i d¤i §d ¦i `Ed ©d mFI ©A

ALENOU

Il est notre devoir de louer le Maître de toutes
choses et de glorifier le Créateur du
commencement. Car Il ne nous a pas traités
comme les autres nations et ne nous a pas donné
le destin des peuples de la terre. Il n'a pas
constitué notre héritage, ni notre sort comme celui
de nombreuses populations.

Alors nous, nous nous agenouillons, nous nous
prosternons, nous rendons hommage au Roi de
tous les rois, le Saint-Béni-Soit-Il.

C’est Lui qui a fait le ciel et qui maintient la terre.
Son trône précieux est au dessus des cieux et le
siège de Sa toute puissance se trouve dans les
hauteurs lointaines. Il est notre Dieu. Il n’en est
point d’autres. Il est en vérité notre Roi. Et nul
autre n’est comme Lui. Ainsi qu’il est écrit dans
Sa loi, la Torah : « Tu sauras pour toujours et
graveras dans ton cœur que l’Éternel est notre
Dieu, en haut dans le ciel et en bas sur la terre. Il
n’en est point d’autre. »

Deutéronome 4-39

Notre ferme espoir, Seigneur, est de voir bientôt la
puissance de Ta force faire disparaître les
impuretés de la terre et anéantir superstitions et
idoles. Que Ton règne arrive pour rendre le
monde parfait et que toutes les créatures
douées d'intelligence invoquent Ton Nom. Que
tous les hommes mauvais de la terre reviennent
à Toi. Alors, tous les habitants du monde sauront
et reconnaîtront que tous doivent Te louer et
s’incliner devant Toi, et que toutes les langues
doivent T’invoquer. Ils s’agenouilleront et se
prosterneront devant Toi, Éternel notre Dieu, il
leur sera donné de rendre hommage à la gloire de
Ton Nom. Ils se soumettront tous ainsi à Ton
règne et Tu règneras bientôt sur eux à jamais !
Car la Royauté T’appartient et Tu régneras
éternellement avec gloire. Comme il est écrit dans
Ta loi, la Torah :

« L'ÉTERNEL RÉGNERA À JAMAIS. IL RÉGNERA
SUR LA TERRE ENTIÈRE. L'ÉTERNEL EST UN, ET
EN CE JOUR-LÀ, UN SERA SON NOM. » 

Zaccharie 14-9
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dëŸd §i ©l i ¦M xŸn`¥l aEzM̈ L §W §cẅ i ¥x §a ¦c §aE
Kl̈n̈ dëŸd §i :x ©n¡̀ ¤p §e .m ¦iFB ©A l ¥WFnE dk̈El §O ©d
oFM ¦Y s ©̀  xG̈ ©̀ §z ¦d fŸr dëŸd §i W¥al̈ W¥al̈ zE`¥B
mi ¦xr̈ §W E` §U x ©n¡̀ ¤p §e .hFO ¦Y l ©A l ¥a ¥Y
K¤l ¤n `Faï §e ml̈Fr i ¥g §z ¦R E` §UP̈ ¦d §e m ¤ki ¥W`ẍ
fEG ¦r dëŸd §i cFaM̈ ©d K¤l ¤n d¤f i ¦n .cFaM̈ ©d

§U .dn̈g̈ §l ¦n xFA ¦B dëŸd §i xFA ¦b §emi ¦xr̈ §W E`
 ml̈Fr i ¥g §z ¦R E` §UE m¤ki ¥y`ẍK¤l ¤n Ÿ̀aï §e

zF`ä §v dëŸd §i cFaM̈ ©d K¤l ¤n d¤f `Ed i ¦n .cFaM̈ ©d
 .dl̈ ¤q cFaM̈ ©d K¤l ¤n `Ed

dŸM xŸn`¥l aEzM̈ mi ¦̀ i ¦a §P ©d Li ¤cä£r i ¥c §i l©r §e
zF`ä §v dëŸd §i Fl£̀Ÿb §e l ¥̀ ẍ §U ¦i K¤l ¤n dëŸd §i x ©n ῭
oi ¥̀  i ©cr̈ §l ©A ¦nE oFx£g ©̀  i ¦p£̀ ©e oFW` ¦x i ¦p£̀
oFI ¦v x ©d §A mi ¦ri ¦WFn Elr̈ §e x ©n¡̀ ¤p §e .mi ¦dŸl¡̀

dëŸd §i©l dz̈ §id̈ §e eÜ¥r x ©dÎz ¤̀  hŸR §W ¦l.dk̈El §O ©d 
u ¤x ῭ d̈ ÎlM̈ l©r K¤l ¤n §l dëŸd §i dïd̈ §e x ©n¡̀ ¤p §e

 .cg̈ ¤̀  Fn §WE cg̈ ¤̀  dëŸd §i d¤i §d ¦i `Ed ©d mFI ©A
dëŸd §i l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §W xŸn`¥l aEzM̈ L §zẍFz §aE

.cg̈ ¤̀  dëŸd §i Epi ¥dŸl¡̀
ÎlM̈ l©r KFl §n Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
u ¤x ῭ d̈ÎlM̈ l©r ` ¥UP̈ ¦d §e L ¤cFa §k ¦A FN ªM ml̈Frd̈
l©r L¤G ªr oF` §B x ©c£d ©A r ©tFd §e L ¤xẅi ¦A
i ¦M lErR̈ÎlM̈ r ©c¥i §e L¤v §x ©̀  l ¥a ¥z i ¥a §WFiÎlM̈
FY §x ©v §i dŸ ©̀  i ¦M xEvïÎlM̈ oi ¦aï §e FY §l©r §R dŸ ©̀
i ¥dŸl¡̀  dëŸd §i ER ©̀ §A dn̈Ẅ §p x ¤W£̀  lŸk x ©n Ÿ̀i §e
Epi ¥dŸl¡̀ ) .dl̈Ẅn̈ lŸM ©A FzEk §l ©nE K¤l ¤n l ¥̀ ẍ §U ¦i

 (Ep ¥zg̈Ep §n ¦a d¥v §x Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e
 o ¥z §e Li ¤zF §v ¦n §A Ep ¥W §C ©w.L ¤zẍFz §A Ep ¥w §l ¤g

L¤aEH ¦n Ep¥r §A ©U.L ¤zr̈EWi ¦A Ep ¥g §O ©U §e 
oFvẍ §aE dä£d ©̀ §A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Ep¥li ¦g §p ©d §e)

 EgEpï §e L ¤W §cẅ z ©A ©Wi ¥W §C ©w §n l ¥̀ ẍ §U ¦i Fa
Ep¥A ¦l x ¥d ©h §e (L ¤n §WdŸ ©̀  i ¦M .z ¤n¡̀ ¤A L §c §ar̈ §l 

KExÄ .c©rl̈ mÏ ©w §e z ¤n¡̀  L §xä §cE z ¤n¡̀  mi ¦dŸl¡̀
W ¥C ©w §n ,u ¤x ῭ d̈ ÎlM̈ l©r K¤l ¤n dëŸd §i dŸ ©̀

.oFxM̈ ¦G ©d mFi §e l ¥̀ ẍ §U ¦i ( §e zÄ ©X ©d)

Officiant  :  L’Éternel règne revêtu de majesté,
enveloppé de puissance. Il a affermi l’univers
et il ne chancelle point.
Assemblée : Le Très-Haut est le Dieu auguste, il
est le puissant Maître de toute la terre.
Officiant  :  Les  peuples  les  plus  lointains
reconnaîtront l’Éternel et se tourneront vers
Lui. Devant Toi, ô Dieu, se prosterneront
toutes les familles des nations.
Assemblée  :  Car  c’est  à  l’Éternel qu’appartient
la royauté, il domine sur tous les peuples.
Officiant : L’Éternel a établi son trône dans les
cieux, mais Son empire s’étend sur toutes
choses.
Assemblée  :  Ton  règne  n’a  pas  de  fin
Seigneur, et ta domination s’étend d’âge en
âge.
Officiant  :  A  Toi  le  souverain  empire  !  Que  la
terre soit dans l’allégresse, que tous ses
habitants se réjouissent.
Assemblée : Qui donc ne Te craindrait pas, Roi
des nations ? A Toi seul est dû l’hommage des
coeurs.
Officiant  :  Ouvrez-vous  toutes  grandes,  portes
éternelles, ouvrez-vous et que le Roi de gloire
fasse son entrée.
Assemblée : Qui donc est ce Roi de gloire? C’est
l’Éternel Tsévaot, Lui et Lui seul

Seigneur, notre Dieu et Dieu de nos ancêtres,
étends Ton règne sur l’univers entier et que Ta
toute-puissance se manifeste à tous les
habitants de la terre. Alors toute créature
intelligente reconnaîtra que c’est de Toi qu’elle
tient son existence, tout être doué de raison
saura que Tu es son divin auteur et toute âme
vivante s’écriera : “Le Seigneur, Dieu d’Israël,
est le souverain Maître et tout Lui est soumis.”

Sanctifie-nous par Tes commandements et fais
que notre coeur se pénètre de Ton
enseignement. Purifie-le afin que, goûtant la
joie de Ton salut, nous Te servions en
pratiquant un culte de vérité, car Tu es le Dieu
de vérité et ta parole est la vérité éternelle.

Béni sois-Tu Seigneur, Roi de toute la Terre,
qui sanctifies (le shabbat,) Israël et le jour du
Souvenir.
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SONNERIES DU SHOFAR

On se recouvre la tête avec le taleth pour écouter le shofar avec un maximum de recueillement

dr̈i ¦w §Y dr̈Ex §Y mi ¦xä §W dr̈i ¦w §Y
dr̈i ¦w §Y mi ¦xä §W dr̈i ¦w §Y
dr̈i ¦w §Y dr̈Ex §Y dr̈i ¦w §Y

hR̈ §W ¦O ©A ci ¦n£r©i mFI ©d .ml̈Fr z ©x£d mFI ©d
m ¦̀  mi ¦pä §M m ¦̀  .mi ¦nl̈Fr i ¥xEv §iÎlM̈
a ῭  m ¥g ©x §M Ep ¥n£g ©x mi ¦pä §M m ¦̀  .mi ¦cä£r ©M
L §l Epi¥pi¥r mi ¦cä£r ©M m ¦̀ §e :mi ¦pÄ l©r
xF`k̈ `i ¦vFz §e Ep¥Pg̈ §Y ¤W c©r zFiEl §z

.WFcẅ mFi ῭  ,Ep ¥hR̈ §W ¦n

TEKI’A SHEVARIM TEROU’A TEKI’A

TEKI’A SHEVARIM TEKI’A

TEKI’A TEROU’A TEKI’A

Aujourd’hui nous commémorons le souvenir de la
création. Aujourd’hui tous les hommes sont
appelés devant le tribunal de Dieu, enfants et
serviteurs. Puisque nous sommes Tes enfants,
pardonne-nous comme un père pardonne à ses
enfants. Puisque nous sommes Tes serviteurs,
nous fixons sur Toi nos regards, jusqu’à ce que Tu
aies pitié de nous et que Ta miséricorde nous
rende notre innocence, Dieu saint !
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zFpFx §k¦f
c ¥wFtE ml̈Fr d ¥U£r ©n x ¥kFf dŸ ©̀
ÎlM̈ El §b ¦p Li¤pẗ §l .m ¤c ¤w i ¥xEv §iÎlM̈
.zi ¦W` ¥x §A ¦O ¤W zFxŸ §q ¦p oFn£d ©e zEnEl£r ©Y
oi ¥̀ §e L ¤cFa §k ` ¥Q ¦k i¥p §t ¦l dg̈ §k ¦W oi ¥̀  i ¦M
x ¥kFf dŸ ©̀  .Li¤pi¥r c¤b¤P ¦n xŸ §q ¦p
Ÿ̀l xEvÏ ©dÎlM̈ m©b §e .lr̈ §t ¦O ©dÎlM̈Îz ¤̀

Li¤pẗ §l ©rEcï §e iElB̈ lŸM ©d .‚ ¤O ¦n cg̈ §k ¦p
ÎlM̈ sFq c©r hi ¦A ©nE d ¤tFv Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i
c ¥wR̈ ¦d §l oFxM̈ ¦f wŸg `i ¦az̈ i ¦M .zFxFC ©d
mi ¦A ©x mi ¦U£r ©n x ¥kG̈ ¦d §l .W ¤tp̈ë ©gExÎlM̈
zi ¦W` ¥x ¥n :zi ¦l §k ©Y oi ¥̀ §l zFI ¦x §A oFn£d ©e

 .z̈i ¦N ¦B Dz̈F` mi ¦pẗ §N ¦nE .Ÿ §rc̈Fd z Ÿ̀fM̈
mFi §l oFxM̈ ¦f Li ¤U£r ©n z©N ¦g §Y mFI ©d d¤f
hR̈ §W ¦n `Ed l ¥̀ ẍ §U ¦i §l wŸg i ¦M :oFW` ¦x
:x ¥n ῭ ¥i FA zFpi ¦c §O ©d l©r §e .aŸw£r©i i ¥dŸl`¥l
ar̈ẍl̈ Ffi ¥̀  .mFlẌ©l Ffi ¥̀ §e a ¤x ¤g©l Ffi ¥̀
Ec ¥wR̈ ¦i FA zFI ¦x §aE .r ©aV©l Ffi ¥̀ §e
cẅ §t ¦p Ÿ̀l i ¦n .z ¤eÖ ©l §e mi ¦I ©g §l mẍi ¦M §f ©d §l
Li¤pẗ §l xEv§I ©dÎlM̈ x ¤k¥f i ¦M :d¤G ©d mFI ©d §M
zFli ¦l£r ©e FzC̈ ªw §tE Wi ¦̀  d ¥U£r ©n .`Ä
mc̈ ῭  zFa §W §g ©n .x¤ab̈ i ¥c£r §v ¦n

 .Wi ¦̀  i¥l §l©r ©n i ¥x §v ¦i §e eiz̈FlEA §g ©z §e
mc̈ ῭  o ¤aE ‚ ¤gM̈ §W ¦i Ÿ̀N ¤W Wi ¦̀  i ¥x §W ©̀
Ÿ̀l ml̈Fr §l Li ¤W §xFc i ¦M .KÄ u ¤O ©̀ §z ¦i

mi ¦qFg ©dÎlM̈ g ©v¤pl̈ En §lM̈ ¦i Ÿ̀l §e El ¥WM̈ ¦i
`Ä Li¤pẗ §l mi ¦U£r ©O ©d lM̈ x ¤k¥f i ¦M .KÄ

 .mN̈ ªk d ¥U£r ©n W ¥xFc dŸ ©̀ §e
Ed ¥c §w §t ¦Y ©e .z̈ §x ©kf̈ dä£d ©̀ §A ©gŸpÎz ¤̀  m©b §e
i ¥nÎz ¤̀  L£̀ i ¦a£d ©A mi ¦n£g ©x §e dr̈EW §i x ©a §c ¦A
©rŸx i¥p §R ¦n xÜÄÎlM̈ z ¥g ©W §l lEA ©O ©d
Li¤pẗ §l `Ä FpFx §k ¦f o ¥M l©r .m ¤di¥l §l©r ©n
zFx §t©r §M Fr §x©f zFA §x ©d §l Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i

.mÏ ©d lFg §M ei ῭ v̈¡̀ ¤v §e l ¥a ¥Y

Cinquième bénédiction : Souvenir

Tu Te souviens des actions des hommes et Tu Te
rappelles Tes créatures des temps les plus
reculés. Tous les mystères Te sont connus et Tu
sais ce qui a été dans les temps primitifs car rien
ne s’oublie devant le trône de Ta majesté et rien
ne reste caché à Tes yeux. Tu Te souviens de
toutes Tes oeuvres et rien ne s’efface de Ton
souvenir. Tout est connu de Toi, tout est à
découvert devant Toi, ô Éternel notre Dieu, Toi
qui vois ce qui sera jusqu’à la fin des siècles.
Dès le commencement Tu as fait connaître et Tu
as déclaré qu’un jour viendrait, un jour du
Souvenir, où Tu ferais paraître devant Toi tout ce
qui respire, toute âme, pour examiner les oeuvres
de Tes innombrables créatures.

C’est aujourd’hui ce jour du Souvenir, aujourd’hui
que Tu Te rappelles le premier jour de la création
et ce jour est assigné à Israël comme “jour du
jugement du Dieu de Jacob”.
En ce jour, Tu fixes le sort des différents pays.
Celui-là aura la guerre, celui-ci vivra en paix. Là il
y aura une famine et ici régnera l’abondance.
Chaque créature sera jugée séparément : celle-ci
sera condamnée à mort et celle-là sera appelée à
vivre.
Qui oserait échapper à Ton jugement, Éternel,
lorsque le souvenir de tout être créé, la conduite
de tout homme, ses pensées et ses actions
s’offrent à Toi ?

Heureux celui qui ne T’oublie pas, Éternel,
heureux le mortel qui s’attache à Toi ! Ceux qui
Te recherchent ne faibliront pas et ceux qui
mettent leur confiance en Toi ne seront jamais
humiliés, car Toi seul est leur juge, c’est Toi qui
examines leurs actions à tous.

C’est ainsi que dans Ton amour Tu T’es souvenu
de Noé : Tu lui as accordé secours et miséricorde,
alors que pour punir toute chair de sa dépravation
Tu avais envoyé le déluge sur la Terre.
Mais son souvenir, ô Éternel notre Dieu, est venu
devant Toi car Tu voulais multiplier ses enfants
comme la poussière de la terre, comme le sable
de la mer.
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©gŸpÎz ¤̀  mi ¦dŸl¡̀  xŸM §f ¦I ©e L ¤zẍFz §A aEzM̈ ©M
x ¤W£̀  dn̈ ¥d §A ©dÎlM̈ z ¤̀ §e dÏ ©g ©dÎlM̈ z ¥̀ §e
l©r ©gEx mi ¦dŸl¡̀  x ¥a£r©I ©e dä ¥Y ©A FY ¦̀
r ©n §W¦I ©e x ©n¡̀ ¤p §e .m ¦iÖ ©d EMŸWÏ ©e u ¤x ῭ d̈
mi ¦dŸl¡̀  xŸM §f ¦I ©e mz̈ẅ£̀ ©pÎz ¤̀  mi ¦dŸl¡̀
wg̈ §v ¦iÎz ¤̀  md̈ẍ §a ©̀ Îz ¤̀  Fzi ¦x §AÎz ¤̀
i ¦zi ¦x §AÎz ¤̀  i ¦Y §x ©kf̈ §e x ©n¡̀ ¤p §e .aŸw£r©iÎz ¤̀ §e
s ©̀ §e wg̈ §v ¦i i ¦zi ¦x §AÎz ¤̀  s ©̀ §e aŸw£r©i
.xŸM §f ¤̀  u ¤x ῭ d̈ §e xŸM §f ¤̀  md̈ẍ §a ©̀  i ¦zi ¦x §AÎz ¤̀

dÜr̈ x ¤k¥f :xŸn`¥l aEzM̈ L §W §cẅ i ¥x §a ¦c §aE
§ls ¤x ¤h x ©n¡̀ ¤p §e .dëŸd §i mEg ©x §e oEP ©g eiz̈Ÿ̀ §l §t¦p

x ©n¡̀ ¤p §e .Fzi ¦x §A ml̈Fr §l xŸM§f ¦i ei ῭ ¥xi ¦l o ©zp̈
§f¦I ©e .eic̈q̈£g aŸx §M m ¥gP̈ ¦I ©e Fzi ¦x §A m ¤dl̈ xŸM

:xŸn`¥l aEzM̈ mi ¦̀ i ¦a §p ©d Li ¤cä£r i ¥c §i l©r §e
dŸM xŸn`¥l m ¦i ©lẄEx §i i¥p §f ῭ §a z̈`ẍẅ §e KFld̈
K ¦i ©xEr §p c ¤q ¤g Kl̈ i ¦Y §x ©kf̈ dëŸd §i x ©n ῭
xÄ §c ¦O ©A i ©x£g ©̀  K ¥Y §k¤l K ¦iz̈ŸlEl §M z ©a£d ©̀
i ¦p£̀  i ¦Y §x ©kf̈ §e x ©n¡̀ ¤p §e .dr̈Ex§f Ÿ̀l u ¤x ¤̀ §A
i ¦zFni ¦w£d ©e ¦iẍEr §p i ¥ni ¦A Kz̈F` i ¦zi ¦x §AÎz ¤̀
i ¦l xi ¦T©i o ¥a£d x ©n¡̀ ¤p §e .ml̈Fr zi ¦x §A Kl̈
i ¦x §A ©c i ¥C ¦n i ¦M mi ¦rEW£r ©W c¤l¤i m ¦̀  m ¦i ©x §t ¤̀
Fl i ©r ¥n End̈ o ¥M l©r cFr EPx §M §f ¤̀  xŸkf̈ FA

.dëŸd §i m ª̀ §p ,EP ¤n£g ©x£̀  m ¥g ©x
oFxM̈ ¦f §A Ep ¥x §kf̈ Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
dr̈EW §i z ©C ªw §t ¦A Ep ¥c §wẗE Li¤pẗ §l aFh
Ep«l̈Îxk̈ §fE m ¤c ¤w i ¥n §W i ¥n §X ¦n mi ¦n£g ©x §e
c ¤q ¤g ©d z ¤̀ §e zi ¦x §A ©dÎz ¤̀  Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i
md̈ẍ §a ©̀ §l Ÿ §r ©A §W¦p x ¤W£̀  dr̈Ea §X ©dÎz ¤̀ §e
Li¤pẗ §l d ¤̀ ẍ ¥z §e .dÏ ¦xŸO ©d x ©d §A Epi ¦a ῭
wg̈ §v ¦i z ¤̀  Epi ¦a ῭  md̈ẍ §a ©̀  c ©wr̈ ¤W dc̈ ¥w£r
ein̈£g ©x W ©ak̈ §e ©g ¥A§f ¦O ©d i ¥A©B l©r Fp §A
EW §A §k ¦i o ¥M .m¥lẄ aä¥l §A L §pFv §x zFU£r©l
L §aEh §aE Epi¥lr̈ ¥n L §q©r ©MÎz ¤̀  Li ¤n£g ©x
L §xi ¦r ¥nE L §O©r ¥n L §R ©̀  oFx£g aEWï lFcB̈ ©d

.L ¤zl̈£g©P ¦nE

Il est écrit dans Ta Torah : “Et l’Éternel se souvint
de Noé et de tous les animaux qui étaient avec lui
dans l’arche. Il fit souffler un vent sur la terre et
les eaux se retirèrent.” Il est dit aussi : “Et
l’Éternel entendit les gémissements (des Israélites
en Egypte) et il se souvint de Son alliance avec
Abraham, Isaac et Jacob.” Et ailleurs, il est
dit  :”Je  me  suis  souvenu  de  Mon  alliance  avec
Jacob, de Mon alliance avec Isaac et de Mon
alliance avec Abraham. Je me suis souvenu de la
terre”.

Dans Tes saintes paroles, il est dit : “Le souvenir
de Ses merveilles est impérissable; L’Éternel est
plein de grâce et de miséricorde. Il pourvoit à
l’entretien de Ses fidèles et Se souvient à jamais
de Son alliance. “ Il est dit encore : “Il se souvient
de Son alliance et dans Sa grâce immense, Il
révoque Ses décrets.”

Tes serviteurs - les prophètes - ont écrit : “Va,
crie ces paroles aux habitants de Jérusalem et
dis-leur  :  Voici  les  paroles  de  l’Éternel  :  Je  me
souviens du dévouement de ta jeunesse, de
l’amour et de la confiance que tu M’as témoignés
en Me suivant dans le désert, dans un pays
inculte.” “Je Me rappelle aussi Mon alliance avec
toi, alliance conclue dans ta jeunesse et qui doit
durer éternellement.” “Ephraïm est-il donc Mon
fils bien-aimé, Mon enfant de prédilection ? Car
dès que Je parle de lui, Ma pensée ne le quitte
plus, Mes entrailles s’émeuvent en sa faveur et Je
l’aime d’un amour infini.”

Notre Dieu et Dieu de nos ancêtres, souviens-Toi
de nous pour le bien, pour le salut et la
miséricorde, du plus haut de Tes demeures
célestes. Souviens-Toi aussi en notre faveur de
l’alliance, de la grâce et du serment que Tu as
jurés à Abraham, notre père, au mont Moria.
Puisses-Tu considérer le sacrifice d’Isaac, son fils,
sur l’autel qu’il était prêt à accomplir et pour
lequel il a surmonté sa pitié afin d’obéir à Ta
volonté d’un coeur pur. Mais Toi, puisse Ta pitié
vaincre Ta colère contre nous et en détourner les
effets de dessus Ton peuple, Ta ville et Ton
héritage.
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xäC̈ ©dÎz ¤̀  Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Epl̈ m¤I ©w §e
d ¤WŸn i ¥c §i l©r L ¤zẍFz §A EpŸ §g ©h §a ¦d ¤W
m ¤dl̈ i ¦Y §x ©kf̈ §e :xEn ῭ M̈ L ¤cFa §k i ¦R ¦n L ¤C §a©r
mz̈Ÿ̀  i ¦z`¥vFd x ¤W£̀  mi ¦pFW` ¦x zi ¦x §A
m ¤dl̈ zFi §d ¦l m ¦iFB ©d i¥pi¥r §l m ¦i ©x §v ¦n u ¤x ¤̀ ¥n
lM̈ x ¥kFf i ¦M .dëŸd §i i ¦p£̀  ,mi ¦dŸl`¥l
oi ¥̀ §e ml̈Fr ¥n `Ed dŸ ©̀  zFgk̈ §W ¦P ©d
wg̈ §v ¦i z ©c ¥w£r ©e .L ¤cFa §k ` ¥Q ¦k i¥p §t ¦l dg̈ §k ¦W
KExÄ .xFM§f ¦Y mi ¦n£g ©x §A mFI ©d Fr §x©f §l

.zi ¦x §A ©d x ¥kFf dëŸd §i dŸ ©̀

Ô Éternel notre Dieu accomplis la promesse que
Tu as faite par l’entremise de Moïse, Ton
serviteur, ainsi qu’il est dit dans Ta Torah : “Je
me souviendrai en leur faveur de l’alliance que J’ai
contracté avec leurs ancêtres, quand aux yeux de
tous les peuples de la terre Je les ai retirés de
l’Egypte pour être leur Dieu, Moi l’Éternel”1. 
Car rien ne reste caché à Tes yeux, Seigneur, rien
n’est oublié devant Ton trône glorieux.
Souviens-Toi donc en ce jour de la ligature
d’Isaac en faveur de ses descendants. Sois loué
Éternel qui Te souviens de l’alliance.

SONNERIES DU SHOFAR

On se recouvre la tête avec le taleth pour écouter le shofar avec un maximum de recueillement

dr̈i ¦w §Y dr̈Ex §Y mi ¦xä §W dr̈i ¦w §Y
dr̈i ¦w §Y mi ¦xä §W dr̈i ¦w §Y
dr̈i ¦w §Y dr̈Ex §Y dr̈i ¦w §Y

hR̈ §W ¦O ©A ci ¦n£r©i mFI ©d .ml̈Fr z ©x£d mFI ©d
m ¦̀  mi ¦pä §M m ¦̀  .mi ¦nl̈Fr i ¥xEv §iÎlM̈
a ῭  m ¥g ©x §M Ep ¥n£g ©x mi ¦pä §M m ¦̀  .mi ¦cä£r ©M
L §l Epi¥pi¥r mi ¦cä£r ©M m ¦̀ §e :mi ¦pÄ l©r
xF`k̈ `i ¦vFz §e Ep¥Pg̈ §Y ¤W c©r zFiEl §z

.WFcẅ mFi ῭  ,Ep ¥hR̈ §W ¦n

TEKI’A SHEVARIM TEROU’A TEKI’A

TEKI’A SHEVARIM TEKI’A

TEKI’A TEROU’A TEKI’A

Aujourd’hui nous commémorons le souvenir de la
création. Aujourd’hui tous les hommes sont
appelés devant le tribunal de Dieu, enfants et
serviteurs. Puisque nous sommes Tes enfants,
pardonne-nous comme un père pardonne à ses
enfants. Puisque nous sommes Tes serviteurs,
nous fixons sur Toi nos regards, jusqu’à ce que Tu
aies pitié de nous et que Ta miséricorde nous
rende notre innocence, Dieu saint !

1. Lévitique 26:45
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zFxẗFW
L ¤W §cẅ m©r l©r L ¤cFa §M o©p£r ©A z̈i¥l §b ¦p dŸ ©̀
L¤lFw mŸ §r ©n §W ¦d m ¦i ©nẌ ©d o ¦n .mÖ ¦r x¥A ©c §l
lM̈ m©B .x ©dŸh i¥N ©t §x©r §A m ¤di¥l£r z̈i¥l §b ¦p §e
zi ¦W` ¥x §A zFI ¦x §aE Li¤pR̈ ¦n lg̈ FN ªM ml̈Frd̈
x ©d l©r Ep ¥M §l ©n L §zFlB̈ ¦d §A ‚ ¤O ¦n Ec §xg̈
zFe §v ¦nE dẍFY L §O©r §l c ¥O©l §l i©pi ¦q
zFx §A ¦c §e L¤lFw cFdÎz ¤̀  m¥ri ¦n §W ©Y ©e
mi ¦wẍ §aE zŸlŸw §A .W ¥̀  zFa£d©N ¦n L §W §cẅ
m ¤di¥l£r xẗŸW lFw §aE z̈i¥l §b ¦p m ¤di¥l£r
mFI ©a i ¦d §i ©e L ¤zẍFz §A aEzM̈ ©M .Ÿ §rẗFd
zŸlŸw i ¦d §i ©e x ¤wŸA ©d zŸi §d ¦A i ¦Wi ¦l §X ©d
xẗŸW lŸw §e xd̈d̈ l©r c¥aM̈ op̈r̈ §e mi ¦wẍ §aE
.d¤p£g ©n ©A x ¤W£̀  mr̈d̈ÎlM̈ c ©x¡g¤I ©e cŸ̀ §n wf̈g̈
cŸ̀ §n w¥fg̈ §e K¥lFd xẗŸX ©d lFw i ¦d §i ©e x ©n¡̀ ¤p §e
.lFw §a EP¤p£r©i mi ¦dŸl¡̀ d̈ §e x ¥A ©c §i d ¤WŸn
zŸlFT ©dÎz ¤̀  mi ¦̀ Ÿx mr̈d̈Îlk̈ §e x ©n¡̀ ¤p §e
xẗŸX ©d  lFw z ¥̀ §e m ¦ci ¦R ©N ©dÎz ¤̀ §e
Er«ªpÏ ©e mr̈d̈ ` §x©I ©e o ¥Wr̈ xd̈d̈Îz ¤̀ §e

.wFgẍ ¥n Ecn̈©r©I ©e
dl̈r̈ xŸn`¥l aEzM̈ L §W §cẅ i ¥x §a ¦c §aE
.xẗFW lFw §A dëŸd §i dr̈Ex §z ¦A mi ¦dŸl¡̀
Eri ¦x ©d xẗFW lFw §e zFx §vŸv£g ©A x ©n¡̀ ¤p §e
W ¤cŸg ©a Er §w ¦Y x ©n¡̀ ¤p §e .dëŸd §i K¤l ¤O ©d i¥p §t ¦l
l ¥̀ ẍ §U ¦i §l wŸg i ¦M .Ep¥B ©g mFi §l d ¤q ¤M ©A xẗFW

 .aŸw£r©i i ¥dŸl`¥l hR̈ §W ¦n `Ed
FW §cẅ §A l ¥̀   El §l ©d ,DïEl §l ©d x ©n¡̀ ¤p §e
eiz̈ŸxEa §b §A EdEl §l ©d :FG ªr ©ri ¦w §x ¦A EdEl §l ©d
r ©w ¥z §A EdEl §l ©d :Fl §cªB aŸx §M EdEl §l ©d
EdEl §l ©d :xFP ¦k §e l ¤a¥p §A EdEl §l ©d xẗFW
:ab̈ ªr §e mi ¦P ¦n §A EdEl §l ©d lFgn̈E sŸz §A
i¥l §v §l ¦v §a EdEl §l ©d r ©nẄ i¥l §v §l ¦v §A EdEl §l ©d
 .DïEl §l ©d Dï l¥N ©d §Y dn̈Ẅ §P ©d lŸM :dr̈Ex §z

Sixième bénédiction : Sonneries du
shofar

Tu es apparu dans une nuée majestueuse à Ton
peuple saint pour lui parler. Tu t’es manifesté au
milieu d’une éblouissante clarté et du haut des
cieux, Tu lui as fait entendre Ta voix. L’univers a
tremblé, toute la création a reculé d’effroi lorsque,
ô notre Roi, tu as paru sur le mont Sinaï pour
enseigner la Torah à Ton peuple. 
Les éclats de la foudre et les sons du shofar ont
annoncé Ta présence. Ta voix majestueuse et Tes
saintes paroles ont été entendues à travers les
flammes, ainsi qu’il est écrit dans la Torah : « Et
le matin du troisième jour, la foudre retentit, les
éclairs brillèrent, une nuée épaisse s’étendit sur la
montagne, les sons du shofar éclatèrent avec
force et tout le peuple qui était dans le camp fut
saisi de frayeur ». 1 Il est dit aussi : « Les sons du
shofar allèrent en augmentant. Moïse parlait et
l’Éternel lui répondait d’une voix forte. » 2 Ailleurs
il est écrit : « Tout le peuple vit la foudre, les
flammes ; il entendit le son du shofar. La
montagne fumait. A cette vue, le peuple fut saisi
de terreur et se tint à distance. » 

On trouve également dans Tes Saintes
Ecritures :«L’Éternel se manifesta au son de la
trompette retentissante, Dieu apparut au son du
shofar.  »  Et  ailleurs  :  « Que  les  trompettes  et  le
son du shofar retentissent en l’honneur du Roi
éternel. » Il est écrit aussi : « Sonnez du shofar à
la néoménie, à la solennité de notre fête. C’est un
décret pour Israël, une loi du Dieu de Jacob. »

Louez l’Éternel dans Son sanctuaire,
Louez-Le dans Son firmament,
Louez-Le dans Ses merveilles,
Louez-Le d’une façon digne de Sa majesté.
Louez-Le au son du shofar,
Louez-Le au son du psaltérion et de la harpe.
Louez-Le par des danses au son du tambourin.
Louez-Le avec des instruments à corde et avec
des flûtes.
Louez-Le avec des cymbales éclatantes,
Louez-Le avec des cymbales retentissantes.
Que tout ce qui respire loue le Seigneur. Alléluia.

1. Exode 19 :16
2. Exode 19 :19
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xŸn`¥l aEzM̈ mi ¦̀ i ¦a §P ©d Li ¤cä£r i ¥c §i l©r §e
q¥p `U§p ¦M u ¤x ῭  i¥p §kŸ «W §e l ¥a ¥z i ¥a §WŸiÎlM̈
.Ern̈ §W ¦Y xẗFW ©rŸw §z ¦k §e E` §x ¦Y mi ¦xd̈
xẗFW §A r ©wŸ ¦i `Ed ©d mFI ©A dïd̈ §e x ©n¡̀ ¤p §e
xEX ©̀  u ¤x ¤̀ §A mi ¦c §aŸ̀ d̈ E`äE lFcB̈
Ee£g ©Y §W ¦d §e m ¦iẍ §v ¦n u ¤x ¤̀ §A mi ¦gc̈ ¦P ©d §e
x ©n¡̀ ¤p §e .m ¦il̈ẄExi ¦A W ¤cŸT ©d x ©d §A dëŸdi©l
FS ¦g wẍÄ ©k `v̈ï §e d ¤̀ ẍ¥i m ¤di¥l£r dëŸdi ©e
K©ld̈ §e rẅ §z ¦i xẗFX ©A mi ¦dŸl¡̀  ip̈Ÿc£̀ ©e
o¥bï zF`ä §v dëŸdi .on̈i ¥Y zFx£r ©q §A
l ¥̀ ẍ §U ¦i L §O©r l©r o¥bŸ o ¥M .m ¤di¥l£r

 .L ¤nFl §W ¦A

xẗFW §A r ©w §Y Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
Epi ¥zFI ªlB̈ u ¥A ©w §l q¥p `Ü §e Ep ¥zEx ¥g §l lFcB̈
Epi ¥zFvEt §pE m ¦iFB ©d oi ¥A ¦n Epi ¥xEf §R a ¥xẅ §e
L §xi ¦r oFI ¦v §l Ep ¥̀ i ¦a£d ©e .u ¤x ῭  i ¥z §M §x©I ¦n q¥P ©M
z ©g §n ¦U §A L §WC̈ §w ¦n zi ¥A m ¦i ©lẄExi ¦l §e dP̈ ¦x §A

 .ml̈Fr
zFp §A §xẅ z ¤̀  Li«¤pẗ §l d ¤U£r©p mẄ §e
l©r ,L«¤zẍFz §A Epi«¥lr̈ d ¤E ªv §n ¦M Epi«¥zFaFg

:xEn ῭ M̈ L ¤cFa §k i ¦R ¦n ,L ¤C §a©r d ¤WŸn i ¥c §i

Tes serviteurs les prophètes ont écrit : “En ce jour
on sonnera du grand shofar. Ceux qui errent dans
le pays d’Assour, ceux qui sont dispersés dans le
pays d’Egypte viendront adorer l’Éternel sur la
montagne sainte, à Jérusalem. “1 Et il est dit :
“L’Éternel paraîtra au-dessus d’eux, les rayons de
sa gloire frapperont comme la foudre: lui, l’Éternel
notre Dieu, se manifestera au milieu des tempêtes
du midi et fera entendre le son du shofar. Que
l’Éternel Tsévaot les protège alors.”2 Il est dit
ailleurs : “Tous les peuples de la terre et tous ceux
qui résident dans le pays verront l’étendard flotter
sur les hautes montagnes et ils entendront le son
du shofar.”3 Oh ! Protège Ton peuple Israël et
donne-lui la paix. Ainsi soit-il !

Ô Éternel notre Dieu, fais retentir le grand shofar,
déploie l’étendard de la liberté, réunis-nous tous,
nous qui sommes dispersés parmi les nations,
éparpillés jusqu’aux confins de la terre.
Rassemble-nous et ramène-nous en triomphe à
Sion, Ta ville chérie, et à Jérusalem, Ta maison
sainte.
“Aux jours de vos joies, de vos fêtes et de vos
néoménies, vous sonnerez du shofar, et ce sera
pour vous un souvenir de votre Dieu. Je suis
l’Éternel votre Dieu.”4 Car Tu entends le son du
shofar; Tu écoutes les sons qui retentissent (en
Ton honneur) et nul ne peut T’être comparé. Sois
loué Éternel, qui écoutes avec miséricorde la
Terou’a retentissante de Ton peuple.

SONNERIES DU SHOFAR

On se recouvre la tête avec le taleth pour écouter le shofar avec un maximum de recueillement

dr̈i ¦w §Y dr̈Ex §Y mi ¦xä §W dr̈i ¦w §Y
dr̈i ¦w §Y mi ¦xä §W dr̈i ¦w §Y
dr̈i ¦w §Y dr̈Ex §Y dr̈i ¦w §Y

TEKI’A SHEVARIM TEROUA TEKI’A

TEKI’A SHEVARIM TEKI’A

TEKI’A TEROUA TEKI’A GUEDOLA

1. Isaïe 27:13
2. Zaccharie 9:141-15
3. Isaïe 18:3
4. Nombres 10:10
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hR̈ §W ¦O ©A ci ¦n£r©i mFI ©d .ml̈Fr z ©x£d mFI ©d
m ¦̀  mi ¦pä §M m ¦̀  .mi ¦nl̈Fr i ¥xEv §iÎlM̈
a ῭  m ¥g ©x §M Ep ¥n£g ©x mi ¦pä §M m ¦̀  .mi ¦cä£r ©M
L §l Epi¥pi¥r mi ¦cä£r ©M m ¦̀ §e :mi ¦pÄ l©r
xF`k̈ `i ¦vFz §e Ep¥Pg̈ §Y ¤W c©r zFiEl §z

.WFcẅ mFi ῭  ,Ep ¥hR̈ §W ¦n

dc̈Fa £r

l ¥̀ ẍ §U ¦i L §O©r §A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i d¥v §x
zc̈Fa£rÎz ¤̀  a ¥Wd̈ §e .d¥r §W mz̈N̈ ¦t §z §l §e
l ¤W z ¤x¤rFa dN̈ ¦t §zE L ¤zi ¥A xi ¦a §c ¦l a¥N ©d
oFvẍ §A l ¥A ©w §z dä£d ©̀ §A dẍ ¥d §n l ¥̀ ẍ §U ¦i
L ¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i z©N ¦t §Y  ci ¦nŸ oFvẍ §l i ¦d §zE

:a¥lÎlM̈ z©N ¦t §zE
.mi ¦n£g ©x §A oFI ¦v §l L §aEW §A Epi¥pi¥r dp̈i¤f¡g ¤z §e
Fzp̈i ¦k §W xi ¦f£g ©O ©d  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

.oFI ¦v §l FO©r §e

Aujourd’hui nous commémorons le souvenir de la
création. Aujourd’hui tous les hommes sont
appelés devant le tribunal de Dieu, enfants et
serviteurs. Puisque nous sommes Tes enfants,
pardonne-nous comme un père pardonne à ses
enfants. Puisque nous sommes Tes serviteurs,
nous fixons sur Toi nos regards, jusqu’à ce que Tu
aies pitié de nous et que Ta miséricorde nous
rende notre innocence, Dieu saint !

Septième bénédiction : “Culte”

Éternel notre Dieu, agrée la prière d’Israël.
Puisses-Tu rétablir le culte du coeur dans les
parvis de Ta demeure. Accueille promptement la
prière ardente d’Israël. Que Te soient agréables
les prières de Ton peuple et de tous les coeurs;
Permets-nous d’assister à ton retour à Sion.

Sois loué Éternel, qui rétablis Ta résidence et Ton
peuple à Sion.
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d ῭ c̈Fd

dëŸd §i `Ed dŸ ©̀ Ẅ Kl̈ Ep §g©p£̀  mi ¦cFn
.c¤rë ml̈Fr §l Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
xFc §l `Ed dŸ ©̀  Ep¥r §W ¦i o¥bn̈ .Epi¥I ©g xEv
Epi¥I ©g l©r L ¤zN̈ ¦d §Y x ¥R ©q §pE L §N d ¤cFp .xFcë

©dzFcEw §R ©d Epi ¥zFn §W¦p l©r §e .L ¤cï §A mi ¦xEq §O
l©r §e .EpÖ ¦r mFiÎlk̈ §A ¤W Li ¤Q¦p l©r §e .Kl̈

Li ¤zFaFh §e Li ¤zF` §l §t¦pa ¤x¤r .z¥rÎlk̈ §A ¤W 
Elk̈ Ÿ̀l i ¦M aFH ©d .m ¦iẍ¢dv̈ §e x ¤wŸaë
.Li ¤cq̈£g EO ©z Ÿ̀l i ¦M m ¥g ©x §n ©d §e .Li ¤n£g ©x

.Kl̈ Epi ¦E ¦w ml̈Fr ¥n
` ¥U©p §z ¦i §e m ©nFx §z ¦i §e K ©xÄ §z ¦i mN̈ ªMÎl©r §e

.c¤rë ml̈Fr §l ci ¦nŸ Ep ¥M §l ©n L §n ¦W

.L ¤zi ¦x §a i¥p §AÎlM̈ mi ¦aFh mi¦I ©g §l aFz §kE 

Îz ¤̀  El §l ©di ¦e .dl̈ ¤Q LEcFi mi ¦I ©g ©dÎlk̈ §e
Ep ¥zẍ §f¤r §e Ep ¥zr̈EW §i l ¥̀ d̈ z ¤n¡̀ ¤A L §n ¦W
L §lE L §n ¦W aFH ©d .dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ .dl̈ ¤q

 .zFcFd §l d ¤̀ p̈

Huitième bénédiction : Action de grâce

Nous proclamons Seigneur, Dieu de nos ancêtres,
que Tu es le dispensateur de la vie, la source du
salut éternellement. Nous Te rendons grâce pour
l’existence que Tu nous accordes, pour la force
que Tu nous conserves, pour les bienfaits que Tu
multiplies chaque jour en notre faveur. Dieu
clément, Ta grâce est sans borne; Ô
miséricordieux, Tes bontés sont infinies. Tout
notre espoir est en Toi.

Que pour toutes ces bontés Ton Nom soit
magnifié à jamais. !

Inscris pour une vie heureuse tous les enfants de
Ton alliance.

Tous les êtres vivants Te chanteront et rendront
hommage à Ton Nom, dans la vérité, Éternel
notre Sauveur et notre Soutien, Selah. Béni
sois-Tu, Dieu de bonté, à qui il est doux de rendre
Ta louange.
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mFlẄ

dk̈ẍ §A ©A Ep ¥k §xÄ .Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
i ¥c §iÎl©r däEz §M ©d dẍFY ©A ,z ¤W¤N ªW §n ©d
eip̈äE oŸx£d£̀  i ¦R ¦n dẍEn£̀ d̈ .L ¤C §a©r d ¤WŸn

mi ¦p£dŸM dëŸd §i L §k ¤xä §i :xEn ῭ M̈ .L ¤WFc §w m©r
:‚¤P ªzi ¦e Li¤l ¥̀  eip̈R̈ dëŸd §i d ¥̀ ï :L ¤x §nW ¦i §e

:mFlẄ L §l m ¥Uï §e Li¤l ¥̀  eip̈R̈ dëŸd §i `V̈ ¦i

Neuvième bénédiction : Paix

Notre Dieu et Dieu de nos ancêtres, source de
toute paix et de tout bien, répands sur nous la
triple bénédiction inscrite dans la Torah par Moïse,
Ton serviteur, transmise par la bouche d’Aaron et
de ses fils, prêtres du peuple qui Te sanctifie :
Que l’Éternel te bénisse et te garde !
Que l’Éternel t’illumine de Sa lumière et t’accorde
sa grâce !
Que l’Éternel tourne Ses regards vers toi et te
donne la paix !

mFlẄ mi ¦Uo ¥g mi ¦i ©g .dk̈ẍ §aE däFh 
l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈ mi ¦n£g ©x §e c ¤q ¤gë
xF` §A cg̈ ¤̀ §M EpN̈ ªM Epi ¦a ῭  Ep ¥k §xÄ .L ¤O©r
dëŸd §i ,EpN̈ Ÿ ©zp̈ Li¤pR̈ xF`a i ¦M .Li¤pR̈
.c ¤q ¤g z ©a£d ©̀ §e mi ¦I ©g z ©xFY Epi ¥dŸl¡̀
.mFlẄ §e mi ¦I ©g §e mi ¦n£g ©x §e dk̈ẍ §aE dẅc̈ §vE
l ¥̀ ẍ §U ¦i L §O©rÎz ¤̀  K ¥xä §l Li¤pi¥r §A aFh §e

.L ¤nFl §W ¦A dr̈ẄÎlk̈ §aE z¥rÎlk̈ §A

.däFh dq̈p̈ §x ©tE .mFlẄ §e dk̈ẍ §A .mi¦I ©g x ¤t¥q §A
 .Li¤pẗ §l a ¥zM̈ ¦p §e x ¥kG̈ ¦p

mi¦I ©g §l .l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A L §O ©rÎlk̈ §e Ep §g©p£̀
.mFlẄ §lE mi ¦aFh

Que la paix et la bénédiction divines, la grâce et
la miséricorde nous soient accordées, à nous, à
tous nos frères en Israël et à toute l’humanité !
Bénis-nous tous ensemble, ô notre Père, comme
Toi seul peux bénir. Par Ta lumière Tu nous as
donné, Éternel notre Dieu, des lois de vie, l’amour
du bien, la justice, bénédiction et miséricorde, vie
et paix. Qu’il T’agrée de bénir Ton peuple Israël, à
toute époque et à tout moment, en lui apportant
Ta paix.

Puissions-nous, nous et toute la maison
d'Israël, être mentionnés et inscrits dans le
Livre de vie, de bénédiction, de paix, de
prospérité, de bonheur, et puissions-nous
jouir d'une vie de bien et de plénitude !

On ouvre le Arone Hakodesh

o ¥n ῭   .Ep ¥v §O ©̀ §Y mFI ©d
o ¥n ῭  .Ep ¥k §xä §Y mFI ©d
o ¥n ῭  .Ep¥l §C©b §Y mFI ©d

o ¥n ῭  .däFh §l Ep ¥W §x §c ¦Y mFI ©d
o ¥n ῭  .mi ¦aFh mi¦I ©g §l Ep ¥a §Y §k ¦Y mFI ©d

o ¥n ῭  .Ep ¥zr̈ §e ©W r ©n §W ¦Y mFI ©d
Îz ¤̀  oFvẍ §aE mi ¦n£g ©x §A l ¥A ©w §Y  mFI ©d

o ¥n ῭  .Ep ¥zN̈ ¦t §Y
.L ¤w §c ¦v oi ¦ni ¦A Ep ¥k §n §z ¦Y mFI ©d

Aujourd’hui, accorde-nous la force ! Amen
Aujourd’hui, accorde-nous Ta bénédiction ! Amen
Aujourd’hui, élève-nous ! Amen
Aujourd’hui, recherche notre bien ! Amen
Aujourd’hui, inscris-nous dans le Livre de la vie !
Aujourd’hui, écoute notre supplication ! amen
Aujourd’hui, accepte avec miséricorde notre
prière  ! Amen
Aujourd’hui, soutiens-nous par Ta droite de
justice  ! Amen

On ferme le Arone Hakodesh
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mi ¦g ¥n §UE mi ¦UÜ Ep ¥̀ i ¦a §Y d¤G ©d mFI ©d §M
:L ¤̀ i ¦a §p c©i l©r aEzM̈ ©M .m¥lẄ o©i §p ¦a §A
mi ¦Y §g ©O ¦U §e i ¦W §cẅ x ©d l ¤̀  mi ¦zF`i ¦a£d ©e
dN̈ ¦t §Y zi ¥A i ¦zi ¥a i ¦M .i ¦zN̈ ¦t §Y zi ¥a §A

.mi ¦O©rd̈Îlk̈ §l ` ¥xT̈ ¦i
mFlẄ §e mi ¦I ©g §e mi ¦n£g ©x §e dk̈ẍ §a §E dẅc̈ §vE
.ml̈Frd̈ c©r l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlk̈ §lE EpN̈Îd¤i §d ¦i

.mFlẌ ©d d ¥UFr dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

En ce jour, ramène-nous vers la Jérusalem
restaurée, ensemble avec tous ceux qui Te
servent dans l’amour, comme l’a annoncé Ton
prophète Isaïe : “Je les ramènerai vers Ma
montagne sainte et les ferai se réjouir dans Ma
maison de prières. Ma maison sera appelée
“maison de prière pour toutes les nations””.1

Puissions-nous, nous et tout le peuple Israël,
être bénis pour toujours par la justice, la
miséricorde, la paix et la vie.
Béni sois-Tu Éternel qui rétablis la paix.

l ©A ©w §z ¦Y yi ¦C ©w 

o ¥n ῭ .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e l ©C©B §z ¦i

Ki ¦l §n©i §e D ¥zEr §x ¦k `ẍ §aÎi ¦C `n̈ §lr̈ §A
D ¥gi ¦W §n a ¥xẅi ¦e D¥p ©w §xER g ©n §v©i §e D ¥zEk §l ©n
Îzi¥AÎlk̈ §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A

¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .ai ¦xẅ o ©n§f ¦aE `l̈b̈£r ©A l ¥̀ ẍ §U ¦i.o

i ¥n §lr̈ §lE m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W ` ¥d §i
.`Ï ©n §lr̈

m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e g ©A ©Y §W ¦i §e .K ©xÄ §z ¦i
D ¥n §W ll̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e

`N̈¥r §l .`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §C `N̈¥r §lE
`z̈g̈ §A §W ªY `z̈ẍi ¦W §e `z̈k̈ §x ¦AÎlM̈Îo ¦n
.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .`n̈ §lr̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C `z̈n̈¡g¤p §e

KADDISH TITKABBAL

Que le Nom sublime du Seigneur soit exalté et
sanctifié en ce monde qu'Il a créé selon Sa
volonté. Qu'Il établisse Son règne, qu’Il accorde
Son salut et hâte la venue du Messie, pour Israël
et pour l'humanité, dans un proche avenir. Dites :
« Amen ! » 

Béni soit à jamais le Nom divin !

Qu'Il soit loué, exalté, magnifié, glorifié, célébré et
élevé jusqu’aux plus hauts sommets, le Nom,
Saint-béni-soit-Il, Lui qui est au-dessus de toute
louange, de toute action de grâce et de toute
bénédiction et adoration, qui s’élèvent de la terre
vers les hauteurs. Dites : « Amen ! »

SONNERIES DU SHOFAR

dr̈i ¦w §Y dr̈Ex §Y mi ¦xä §W dr̈i ¦w §Y
dr̈i ¦w §Y mi ¦xä §W dr̈i ¦w §Y
dr̈i ¦w §Y dr̈Ex §Y dr̈i ¦w §Y

TEKI’A SHEVARIM TEROU’A TEKI’A

TEKI’A SHEVARIM TEKI’A

TEKI’A TEROU’A TEKI’A

1. Isaïe 56:7
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Îzi¥AÎlk̈ §C oFd §zEräE oFd §zFl §v l ¥A ©w §z ¦Y
Ex §n ¦̀ §e `Ï ©n §W ¦a i ¦C oFdEa£̀  mc̈¢w l ¥̀ ẍ §U ¦i

:o ¥n ῭
Epi¥lr̈ mi ¦I ©g §e `Ï ©n §W o ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W ` ¥d §i

:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i lM̈ l©r §e
mFlẄ d ¤U£r©i `Ed ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
i ¥a §WFi lM̈ l©r §e l ¥̀ ẍ §U ¦i lM̈ l©r §e Epi¥lr̈

:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .l ¥a ¥z

Que les prières et les supplications de tout Israël
soient exaucées par son Père qui réside dans le
ciel. Dites : Amen.

Qu’une paix profonde émanée du ciel et une vie
pleine de félicité, une vie d’abondance et de
consolation, de pardon et de rédemption soient
notre partage et celui de tout Israël. Dites :
Amen.
Que Celui qui a établi la paix dans les cieux
répande par Sa miséricorde la paix sur nous, sur
tout Israël et sur l’humanité entière. Dites :
Amen.
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Epi¥lr̈

dN̈ ªc §B z ¥zl̈ ,lŸM ©d oFc£̀ ©l ©g ¥A ©W §l Epi¥lr̈
i¥iFb §M EpÜr̈ Ÿ̀N ¤W ,zi ¦W` ¥x §A x¥vFi §l
zFg §R §W ¦n §M Epn̈Ü Ÿ̀l §e ,zFvẍ£̀ d̈
Ep¥lẍFb §e ,m ¤dM̈ Ep ¥w §l ¤g mÜ Ÿ̀l ¤W ,dn̈c̈£̀ d̈

 .mp̈Fn£dÎlk̈ §M

,mi ¦cFnE mi ¦e£g ©Y §W ¦nE mi ¦r §xFM Ep §g©p£̀ ©e
KExÄ WFcT̈ ©d ,mi ¦kl̈ §O ©d i ¥k §l ©n K¤l ¤n i¥p §t ¦l

 .`Ed

a ©WFnE ,u ¤x ῭  c ¥qFi §e m ¦i ©nẄ d ¤hFp `Ed ¤W
FG ªr z©pi ¦k §WE ,l©r ©O ¦n m ¦i ©nẌ ©A Fxẅ §i
cFr oi ¥̀  Epi ¥dŸl¡̀  `Ed ,mi ¦nFx §n i ¥d §ab̈ §A
aEzM̈ ©M ,Fzl̈Ef q ¤t ¤̀  Ep ¥M §l ©n z ¤n¡̀  .x ¥g ©̀
z̈Ÿa ¥W£d ©e mFI ©d Ÿ §r ©cï §e :FzẍFz §A
mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dëŸd §i i ¦M ,L ¤aä §lÎl ¤̀
oi ¥̀  z ©gŸ ¦n u ¤x ῭ d̈Îl©r §e ,l©r ©O ¦n m ¦i ©nẌ ©A

.cFr

dẍ ¥d §n zF` §x ¦l ,Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i L §N d ¤E ©w §p o ¥MÎl©r
,u ¤x ῭ d̈Îo ¦n mi ¦lEN ¦B xi ¦a£r ©d §l ,L¤G ªr z ¤x ¤̀ §t ¦z §A
ml̈Fr o ¥T ©z §l ,oEz ¥xM̈ ¦i zFxM̈ mi ¦li ¦l¡̀ d̈ §e
,L ¤n §W ¦a E` §x §w ¦i xÜä i¥p §AÎlk̈ §e ,i ©C ©W zEk §l ©n §A
Er §c¥i §e Exi ¦M©i .u ¤x ῭  i ¥r §W ¦xÎlM̈ Li¤l ¥̀  zFp §t ©d §l
,K ¤x ¤AÎlM̈ r ©x §k ¦Y L §l i ¦M ,l ¥a ¥z i ¥a §WFiÎlM̈
Er §x §k ¦i Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Li¤pẗ §l .oFWl̈ÎlM̈ r ©aẌ ¦Y
mN̈ ªk El §A ©wi ¦e ,Ep ¥Y ¦i xẅ §i L §n ¦W cFa §k ¦l §e ,ElŸR ¦i §e
dẍ ¥d §n m ¤di¥l£r KŸl §n ¦z §e ,L ¤zEk §l ©n lŸr z ¤̀
i ¥n §lFr §lE ,`i ¦d L §N ¤W zEk §l ©O ©d i ¦M .c¤rë ml̈Fr §l
dëŸd §i ,L ¤zẍFz §A aEzM̈ ©M ,cFak̈ §A KŸl §n ¦Y c©r

 .c¤rë ml̈Fr §l KŸl §n ¦i

,u ¤x ῭ d̈ÎlM̈Îl©r K¤l ¤n §l dëŸd §i dïd̈ §e x ©n¡̀ ¤p §e
Fn §WE ,cg̈ ¤̀  dëŸd §i d¤i §d ¦i `Ed ©d mFI ©A

.cg̈ ¤̀

ALÉNOU

Il est notre devoir de louer le Maître de toutes
choses et de glorifier le Créateur du
commencement. Car Il ne nous a pas traités
comme les autres nations, et ne nous a pas
donné le destin des peuples de la terre. Il n'a pas
constitué notre héritage, ni notre sort comme celui
de nombreuses populations.

Alors nous, nous nous agenouillons, nous nous
prosternons, nous rendons hommage au Roi de
tous les rois, le Saint-Béni-Soit-Il.

C’est Lui qui a fait le ciel et qui maintient la terre.
Son trône précieux est au-dessus des cieux et le
siège de Sa toute puissance se trouve dans les
hauteurs lointaines. Il est notre Dieu. Il n’en est
point d’autres. Il est en vérité notre Roi. Et nul
autre n’est comme Lui. Ainsi qu’il est écrit dans
Sa loi, la Torah : Tu sauras pour toujours et
graveras dans ton cœur que l’Éternel est notre
Dieu, en haut dans le ciel et en bas sur la terre. Il
n’en est point d’autre.

Notre ferme espoir, Seigneur, est de voir bientôt la
puissance de Ta force faire disparaître les
impuretés de la terre et anéantir superstitions et
idoles. Que Ton règne arrive pour rendre le
monde parfait, et que toutes les créatures
douées d'intelligence invoquent Ton Nom. Que
tous les hommes mauvais de la terre reviennent
à Toi. Alors, tous les habitants du monde sauront
et reconnaîtront que tous doivent Te louer et
s’incliner devant Toi et que toutes les langues
doivent T’invoquer. Ils s’agenouilleront et se
prosterneront devant Toi, Éternel notre Dieu, il
leur sera donné de rendre hommage à la gloire de
Ton Nom. Ils se soumettront tous ainsi à Ton
règne et Tu règneras bientôt sur eux à jamais !
Car la royauté T’appartient et Tu régneras
éternellement avec gloire. Comme il est écrit dans
Ta loi, la Torah : Deutéronome 4-39

«  L'Éternel  régnera  à  jamais.  Il  régnera  sur  la
terre entière. L'Éternel est Un, et en ce jour-là,
Un sera Son Nom. » Zacharie 14-9
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dÄM̈ §W ©d
z ©g ©Y , dp̈Fi §l¤r däi ¦Wi ¦A dp̈Fk §p dg̈Ep §n
mi ¦WEc §w z©l£r ©n §A dp̈i ¦k §X ©d i ¥t §p ©M
mi ¦xi ¦̀ §n ©ri ¦wẍd̈ x ©dŸf §M mi ¦xFd §hE
z ©xR̈ ©k §e mi ¦nv̈£r uEN ¦g §A .mi ¦xi ¦d §f ©nE
r ©W¤i z ©aẍ §w ©d §e r ©W ¤R z ©wg̈ §x ©d §e mi ¦nẄ£̀
, dp̈Fr §n o ¥kFW i¥p §t ¦N ¦n dp̈i ¦p£g ©e dl̈ §n ¤g §e
mẄ .`Ä ©d ml̈Frd̈ i¥ig̈ §l `äḧ dẅN̈ ªg §e
m ¥X ©d W¤t¤p z ©ai ¦Wi ¦e z©vi ¦g §nE zp̈ §n ` ¥d §Y
`Ed o ¤c¥r o©b §A EP ¤gi ¦p §Y dëŸd §i ©gEx . aFH ©d

ll̈ §k ¦A l ¥̀ ẍŸy ¦i FO©r i ¥a §kFWÎlk̈ §emi ¦n£g ©xd̈ 
. o ¥n ©̀  x ©n Ÿ̀p §e oFvẍ i ¦d §i o ¥k §e . zFgi ¦l §Q ©d §e

W ¦C ©w

.o ¥n ῭  .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e l ©C©B §z ¦i
Ki ¦l §n©i §e D ¥zEr §x ¦M `ẍ §aÎi ¦C `n̈ §lr̈ §A
.D ¥gi ¦W §n a ¥xẅi ¦e D¥pẅ §xER g ©n §v©i §e D ¥zEk §l ©n
Îzi¥AÎlk̈ §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A

§n ¦̀ §e .ai ¦xẅ o ©n§f ¦aE `l̈b̈£r ©A l ¥̀ ẍ §U ¦ix .o ¥n ῭  E

i ¥n §lr̈ §lE m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W ` ¥d §i
.`Ï ©n §lr̈

m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e g ©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i
D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e
ÎlM̈Îo ¦n  `N̈¥r §l .`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §C
,`z̈n̈¡g¤p §e `z̈g̈ §A §W ªY `z̈ẍi ¦W §e `z̈k̈ §x ¦A

.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .`n̈ §lr̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C

mi¦I ©g §e ,`Ï ©n §W o ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W ` ¥d §i
.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈

d ¤U£r©i `Ed ,ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
ÎlM̈Îl©r §e l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈ mFlẄ

.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e l ¥a ¤zÎa §WFi

HASHKAVA : RAPPEL DES NOMS

Ô Dieu, notre Père céleste, Toi qui disposes de la
vie et de la mort, Toi qui Te révèles à nous
comme le Dieu d'amour et de miséricorde, donne
aux âmes de Tes serviteurs la lumière et la paix,
et dans cette vie terrestre, le vrai réconfort aux
malheureux que l'épreuve a frappés, auxquels
nous adressons le vœu traditionnel :
« Que l'Éternel vous accorde Sa consolation
avec tous les endeuillés de Sion et de
Jérusalem. »

En filiale soumission à Ta volonté, et dans
l'attente confiante de la vie à venir, nous
rappelons devant Toi la mémoire des êtres chers
qui nous ont quittés, tout particulièrement........

et nous glorifions Ton saint Nom.

KADDISH FINAL

Que le Nom sublime du Seigneur soit exalté et
sanctifié en ce monde qu'Il a créé selon Sa
volonté. Qu'Il établisse Son règne, qu’Il accorde
Son salut et hâte la venue du Messie, pour Israël
et pour l'humanité, dans un proche avenir. Dites :
« Amen ! »
Béni soit à jamais le Nom divin !
Qu'Il soit loué, exalté, magnifié, glorifié et célébré
et élevé jusqu’aux plus hauts sommets, le Nom,
saint-béni-soit-Il, Lui qui est au-dessus de toute
louange, de toute action de grâce et de toute
bénédiction et adoration, qui s’élèvent de la terre
vers les hauteurs. Dites : « Amen ! »
Celui qui fait régner l'harmonie dans les cieux
fera fleurir la paix sur nous, sur Israël et sur
l'humanité entière. 
Dites : « Amen ! »

Transcription phonétique du kaddish
Yitgadal veyitkadash shemé raba, Amen. Bealma
divera khirouté, veyamlïkh malkhouté, veyatsmah
pourkané, vikarèv meshihé. Amen.
Behayékhone ouvyomékhone ouvhayé dekhol beth
yisrael, baagala ouvizmane kariv, veimrou : Amen.
Yehé shemé raba mevarakh lealam mil'aimé almaya.
Yitbarakh, veyishtabah veyitpaar veyitromam
veyitnassé, veyithadar veyit'alé veyithalal shemé
dekoudsha berikh hou (Amen). Leéla mine kol birkhata
veshirata toushbehata venéhémata daamirane bealma,
veimrou : Amen.
Yehé shelama raba mine shemaya, vehayim alénou veal
kol yisrael, veimrou : Amen.
Ossé shalom bimromav, hou yaassé shalom alénou veal
kol amo yisrael veal kol yoshvé tevel, veimrou : Amen.
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cFaM̈ ©d xi ¦W
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CHANT DE GLOIRE

J’entonne des hymnes d’allégresse et mon
luth résonne avec amour;
Car mon âme ravie, ô Éternel, vers Toi
s’élève.
Mon âme voudrait reposer à l’ombre de Ta
puissance,
Afin de connaître les profondeurs de Tes
mystères.
Lorsque je parle de Ta sublime majesté,
Mon coeur bat et brûle d’amour pour Toi.
Ma bouche acclame Ta grandeur
Et célèbre Ton Nom par de sublimes
cantiques.
Je proclame Ta gloire sans avoir vu Ta face.
Je Te désigne et Te nomme sans connaître
Ton essence.
C’est par Tes prophètes, Tes serviteurs élus,
Que Tu nous as communiqué une image de
Ta splendeur.
Ils ont décrit Ta majesté et Ta
toute-puissance
D’après la grandeur de Tes oeuvres.
Incapables de dépeindre Ton être,
Ils n’ont pu dire que Tes merveilles.
Dans leurs visions, ils T’ont représenté sous
différentes formes
Mais dans toutes leurs images, Tu es toujours
le même.
Ils T’ont vu tour à tour vieillard et jeune
homme,
Avec une tête blanche ou une brune
chevelure.
Vieillard au jour du jugement, jeune homme
au jour du combat,
Guerrier invicible et au bras robuste,
Le front armé d’une couronne triomphale,
Ta droite, Ton bras sacré, remportant la
victoire.
La tête couverte d’une brillante rosée
Ou ruisselant des gouttes de la nuit.
Tu es fier de moi car Tu m’aimes,
Tu es pour moi un diadème précieux.
Ta tête est comme l’or le plus pur.
Sur le front des saints brille Ton Nom
glorieux.
Pour rehausser Ta splendeur et Ta
magnificence,
Ton peuple Te tresse des couronnes.
La tête coiffée comme aux jours de la
jeunesse,
Des boucles noires embellissent Ton visage.
Le siège de Ta justice, le théâtre de Ta gloire,
Ô relève-les dans leur antique splendeur.
Orne-Toi de Ton peuple comme d’une
couronne,
Comme du diadème insigne de Ta royauté.

p. 109



AJTM - Offices de Rosh Hashana
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:eip̈i¥r
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:x ¥̀ R̈ §z ¦d §l
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:z ¤xFh §w
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:Li¤pÄ §xẅ

Ceux que Tu as jadis élévés, couronnés,
Tu les as comblés d’honneur parce qu’ils
T’étaient chers.
Ta grandeur sera la mienne, ma fortune Ton
oeuvre,
Tu me seras propice pendant que je
T’invoque.
Revêtu d’une robe éclatante,
Tu foudroieras les impies à Ton arrivée
d’Edom;
Tu as montré à l’humble Moïse Ton saint
phylactère,
Tu as fait passer devant ses yeux l’image
du Seigneur.
Tu aimes Ton peuple, Tu relèves les
humbles.
Objet de leurs louanges, Tu Te glorifies par
eux.
Toi qui créas le monde par la parole de
vérité,
Puisses-Tu Te souvenir du peuple qui
T’adore.
Puissent mes nombreux cantiques parvenir
jusqu’à Toi,
Mes supplications trouver grâce devant Ton
trône,
Mes prières T’être agréables comme
l’encens !
Que l’hymne du pauvre soit cher à Tes
oreilles,
Comme les cantiques qui accompagnaient
les sacrifices.
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ml̈Fr oFc£̀

 .K©ln̈ x ¤W£̀  ml̈Fr oFc£̀
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.lŸM ©d zFl §k ¦M i ¥x£g ©̀ §e
: `ẍFp KFl §n ¦i FC ©a §l

.d ¤eŸd `Ed §e dïd̈ `Ed §e
 : dẍ ῭ §t ¦z §A d¤i §d ¦i `Ed §e

.i ¦p ¥W oi ¥̀ §e cg̈ ¤̀  `Ed §e
 : dẍi ¦A §g ©d §l Fl li ¦W §n ©d §l
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 : dẍv̈ z¥r §A i ¦l §a ¤g xEv §e
.i ¦l qFpn̈E i ¦Q ¦p `Ed §e

 : `ẍ §w ¤̀  mFi §A i ¦qFM zp̈ §n
.i ¦gEx ci ¦w §t ©̀  Fcï §A

 : dẍi ¦r ῭ §e o ©Wi ¦̀  z¥r §A
.i ¦zÏ ¦e §B i ¦gExÎm ¦r §e

: `ẍi ¦̀  Ÿ̀l §e i ¦l dëŸd §i

! Ea ¥zM̈ ¦Y däFh dp̈Ẅ §l

ADONE OLAM

Maître de l'univers qui a régné

Avant même qu'aucune créature ne fût créée,

A l'instant où par Sa volonté tout fut créé,

Son Nom fut invoqué comme Roi.

Et lorsque tout sera anéanti,

Seul Il régnera, redoutable...

Il a existé et Il existe,

Et Il continuera à exister dans la magnificence.

Il est unique et Il n’y a aucun second

Qui puisse Lui être comparé, Lui être adjoint.

Sans commencement et sans limite,

Il détient la force et la puissance.

Il est mon Dieu, mon vivant libérateur,

Le rocher de mon refuge en temps de malheur ;

Il est mon étendard et Il m’éclaire

Il est mon Protecteur le jour où je L'invoque.

En Sa main, je confie mon âme

A l'instant où je m'endors et où je m'éveille,

Et avec mon âme, mon corps.

Dieu est avec moi et je ne craindrai rien.

Soyez inscrits pour une heureuse année !
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